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Tato

má nejoblíbenější kniha

je věnována

CAROL,

mé nejoblíbenější osobě.


Seznam postav:

Holanďan, který dává přednost tomu, aby jeho transakce na trhu s otroky byly považovány za Mezinárodní pracovně zprostředkovatelské služby.

Erich Von Horst, podvodník na druhou.

Herbie Miller, hledač slonoviny a upír na částečný úvazek.

Dlouhý Schmidt a Krátký Schmidt, párek bratrů z Pittsburghu, kteří se stali bohy ztraceného království Malaloki.

Burley Rourke, doktor specializující se na choroby důvěřivosti.

Rosepetal Shultzová, která se liší od prastarých egyptských královen tím, že se narodila před dvaadvaceti lety v Brooklynu.

Hlodavec, univerzální vrah buďto šestnácti, nebo pětatřiceti lidí, který si z profesionálních důvodů změnil jméno z původního Lasička.

Pan Christian, důstojník na palubě lodi Smrtelný záchvěv.

Bloomstoke, vysoký snědý britský šlechtic, který žije s kmenem opic, aby se vyhnul svým věřitelům.

Neeyora, typická nahá blond bílá bohyně dosahující váhy čtyř set liber plus minus nějaká ta unce.

Chytač Clyde Calhoun, který je přivádí zpátky živé. Nikoliv nezraněné, ale živé ano.

Amen-hetep III., jehož mumie unáší polonahou dívku ulicemi Káhiry, než se uchýlí do hotelu Shepheard.

Major Theodore Dobbins, muž se slabostí pro bohaté vdovy a současně spekulant v jisté problematické komoditě importované z daleké exotické Číny a jiných zemí východu.

a náš vypravěč

Reverend biskup ctihodný doktor Lucifer Jones: jehož náboženství je něco, co si spolu on a Pán domluvili jednoho odpoledne, jehož chrámem je nejlépe prosperující bordel v britské východní Africe a který má vážné neshody s představiteli čtrnácti afrických národů týkající se jemných nuancí zákona. Na druhé straně, myslí to dobře.


KAPITOLA 1.

Bílá bohyně

Znal jsem skutečného živého upíra. Setkali jsme se před šesti lety v Africe a jmenoval se Herbie Miller. Nevypadal moc jako upír, řekl bych – po Africe se poflakoval v khaki kalhotách, které si nad koleny ustřihl, a vlasy neměl natřené tlustou vrstvou pomády ani nic takového. Kříž zrovna nemiloval, ale denní světlo mu nijak nevadilo a neměl problémy s přecházením tekoucí vody, až na to, že neuměl plavat a na úzkých můstcích dostával závratě.

Nevím, proč se tak zajímal zrovna o mne, zvláště když uvážíme, že jsem v té době byl mužem kléru, ale zajímal se. Když se mne zrovna nepokoušel kousnout do krku – což pro něj byl zatraceně obtížný počin, neboť ubohý Herbie byl stěží pět stop vysoký a potřeboval by žebřík, aby se dostal ke svému cíli – nepřestával opakovat pořád tu stejnou písničku o tom, jak bych s ním měl jít do místní nemocnice (ne do Schweitzerovy, ale do jiné, o které jste pravděpodobně nikdy neslyšeli) a darovat nějakou krev, za což mi sliboval zaplatit v librách, dolarech, rupiích nebo co zrovna vzal svému minulému jídlu.

Víte, i bez zvířat – a stejně jsem se s většinou z nich nikdy nesetkal, snad jen v době, kdy jsem pátral po slonovině – byla v těch dobách Afrika velice zajímavým místem. Měl jsem své stádečko farníků a svou kapli, a pak tam byl samozřejmě Herbie, který se objevil celý žíznivý, zrovna když jsem pořádal obchodní exkurze po opiových doupatech a bordelech, byl tam Dlouhý Schmidt a Krátký Schmidt, párek bratří, kteří byli bohy… a spousty jiných.

Afrika byla v těch starých časech plná podobných lidí. Nazývali se dobrodruhy a cestovateli, lovci a misionáři, ale ze všeho nejvíc to byli vyvrženci společnosti. Většinou se shromažďovali v civilizovaných městech: v Johanesburgu, Nairobi, Mombase, Pretorii a tak podobně. Každý z nich se tu a tam vydal do buše – jenom špatný paperbackový pisálek by to mohl nazývat džunglí – hledat všechno možné, od slonoviny až po ztracené zlaté doly a polonahé bílé kněžky. Spousta jich našla slonovinu a někteří i zlato, ale jediný muž, o kterém jsem věděl, že šel do buše a našel tam bělošku, byl Ir jménem Burley Rourke.

Rourke lehával na kavalci v sousední cele. Byl to vysoký, mrtvolně vyhlížející muž s hustým černým obočím a obrovským dolíkem na bradě. Měl nejdelší a nejjemnější bílé prsty, jaké jsem kdy u muže viděl, a jelikož měl dokonce i čisté nehty, zeptal jsem se ho, zda stejně jako já užívá jisté volnosti v chápání nelítostných a pevných pravidel her štěstěny. Připustil, že skutečně patří k tomuto druhu lidí, a já se ho zeptal, zda jsou jeho oborem kostky nebo karty.

„Ani jedno, ani druhé,“ řekl. „Jsem doktor specializující se na choroby důvěřivosti.“

Tehdy jsem pochopil, že si budeme báječně rozumět. „A co ty?“ zeptal se Rourke. „V těch svých černých šatech vypadáš jako nějaký kněz.“

„Tím také jsem, bratře Rourke,“ řekl jsem skromně. „Vlastně vůbec nechápu, jak se tak úctyhodný muž, jako jsem já, může zaplétat s takovými hříšníky. Předpokládám, že je to jen proto, že jsem poslušen příkazu svého Pána a považuji všechny muže za bratry. I když na druhé straně nemohu říct, že bych se ke všem ženám choval tak docela jako k sestrám.“

„A jaké náboženství hlásáš?“ zeptal se Rourke.

„To, které jsme si spolu já a Pán domluvili jednoho odpoledne,“ řekl jsem.

Ve skutečnosti mám za to, že mé poslání bylo určeno už toho dne, kdy jsem se narodil. Měli jsme malou farmu poblíž Moline v Illinoisu, a sotva jsem byl na světě a mimo nebezpečí, poslala má matka mého otce k místnímu soudu, aby nechal zapsat mé jméno, jež mělo znít Lucas Jones nebo Lucius Jones. Nejsem si tak docela jist, které z nich přesně. Ale můj otec nemohl projít bez povšimnutí kolem hospody o nic snáze, než kůň kolem jablka u cesty, a když k tomu soudu nakonec došel, zaregistroval moje jméno tak přesně, jak si dokázal vzpomenout. Takže se teď jmenuji Lucifer Jones.

Říká se, že každá akce vyvolá stejnou, ale opačně působící reakci, a myslím, že jméno Lucifer mi v pozdější době bolestivě připomínalo, po kom jsem byl pojmenován. Přirozeně jsem tíhl k církvi, zvlášť poté, když jsem uviděl rozměry místní pokladničky pro chudé, a velice brzy jsem s Bohem uzavřel určitý druh dvoučlenné společnosti a pak jsem šel a konal Jeho dílo. Bylo to dobré dílo, dokud se do toho nezamotalo několik mužů od Federální. Až do té doby jsem byl přesvědčen, že placení daní je záležitostí čistě dobrovolnou, stejně jako vstup do armády a tak podobně. Jistě, mohl jsem tam zůstat a bojovat s nimi, ale Bůh řekl, že pomsta náleží Jemu, a tak jsem jedné noci sedl na parník plující dolů po Mississippi a chytil zámořskou loď vyplouvající z New Orleansu.

„Dobře,“ řekl Rourke, když jsem mu vypověděl svůj příběh, dodávaje jen minimum básnických příkras, „myslím, že budeme přátelé, svatý Lukáši. Nevadí ti, že ti tak říkám, že ne?“

„Ani za mák, bratře Rourke,“ řekl jsem. „Má to dobrý zemitý zvuk. Vlastně jak to teď tak válím po jazyku, líbí se mi to čím dál tím víc. Myslím, že s tvým laskavým svolením si v této černé, Bohem opuštěné, vyprahlé zemi vystavím chrám svatého Lukáše. Tedy jakmile opustím toto nevlídné místo, přirozeně.“

„Aha,“ řekl Rourke, zamračil se a zatahal se za knír. „To je zlé. Ale co se dá dělat, jestliže muž zaslechne volání…“

„V tuto chvíli je to jen velice slabé volání,“ řekl jsem rychle, protože mne zajímalo, o co mu jde. „Nic, čemu bych pár měsíců nedokázal odolávat, když se budu držet zuby nehty.“ Vycenil jsem zuby, abych dokázal své odhodlání, ale on si to musel splést s úšklebkem, protože se na mě taky zašklebil.

Rozepnul si náprsní kapsu u košile a vytáhl z ní velký list papíru. Pak ho trochu narovnal a prostrčil mi ho skrze mříže.

„Viděl jsi někdy něco takového?“ zeptal se.

Přelétl jsem papír pohledem a vrátil mu ho zpět.

„Jestli to je mapa dolů krále Šalamouna, tak jsem jich viděl asi tak dvacet. Pokud to je plánek cesty ke slonímu hřbitovu, ty jsou vzácné – nemyslím, že bych jich za ten týden, co tu jsem, viděl víc než půl tuctu.“

Zachechtal se. „Tak tohle je mapa ztraceného zlatého dolu Zuluů. Jediná, kterou jsem kdy viděl.“

„To musí být ztracený už hezky dlouho,“ usoudil jsem. „Nikdy jsem neviděl Zula, který by nosil něco víc než náhrdelník z leopardích drápů.“

„Tak co si o tom myslíš?“ zeptal se Rourke.

„O tom zlatém dole?“ zeptal jsem se.

„O té mapě.“

Pořád se na mne šklebil a mně se náhle v hlavě rozbřesklo, a zdvořilost nezdvořilost, zašklebil jsem se na něj taky.

„Kolik myslíš, že bychom jich mohli udělat?“ zeptal jsem se.

„No, museli bychom sehnat nějaký skutečně starý papír a zjistit, čím kreslí domorodci. Myslím, že to by byl materiál tak za tři babky.“

„Ty zajistíš mapy, bratře Rourke,“ řekl jsem. „Já dodám kapitál. Ve svém pokoji mám tucet výtisků Písma svatého. Nemělo by být příliš těžké je prodat. Ve městě je mnoho vdov, které touží po útěšných slovech našeho Pána a jeho proroků.“

„Fajn,“ řekl. „Myslím, že bychom jich byli schopni udělat asi tak padesát.“

„To je hodně map,“ namítl jsem. „Nechceme přece přesytit trh.“

Zatvářil se dotčeně. „To by přece bylo nemorální. Překvapuje mne, že tě něco takového vůbec napadlo, svatý Lukáši. Osobně, a jen v zájmu budoucích vlastníků si myslím, že bychom jich neměli prodávat víc než pět za hodinu.“

„Alespoň ne, dokud se nedostaneme do Pretorie.“

Své společnictví jsme stvrdili pevným potřesením rukou.

Burley a já jsme se dostali ven asi tak za týden po tom a za další týden jsme měli prodáno skoro dvě stě map a naakumulovaný utěšený kapitálek.

Přirozeně se s tolika hledači ztraceného zlatého dolu stala buš poněkud rušnou, a tak jsme se přesunuli na sever do Bečuánska, přičemž jsme si občas cestou udělali zastávku a prodali pár dalších map. Začal jsem shánět přispěvatele na chrám svatého Lukáše a Rourke vydělal nějaké peníze bokem vyléčením dvou osadníků, kteří neměli srdeční záchvat a jiného, který si nezlomil nohu. Když natrefil na obchodníka, který měl skutečně malárii, rozhodl se, že je čas, abychom se opět posunuli o kousek dál.

Existuje mnoho způsobů, jak může nově přibyvší Američan a nově přibyvší Ir cestovat po Africe, ale pěší turistika mezi ně nepatří. Když jsme si zrovna nevytřepávali z šatů škorpiony a nevydloubávali klíšťata z kůže, umírali jsme pro změnu hladem či žízní, nebo mamě hledali úkryt před deštěm. Nikdy v životě jsem nezažil tolik dešťů, jako v té zemi, která měla být podle všech představ horkou a vyprahlou. Déšť nám zničil všechny zbylé mapy, ale jelikož jsme jich prodali už zhruba tři sta, nebyla to příliš velká ztráta.

Kromě toho jsme brzy poznali, že zulské zlaté doly pro nás nejsou, že jaksi ztrácejí na ceně. Na druhé straně mapu cesty k nejbližšímu městu bychom považovali za hotové požehnání.

Pamatuji se, že tu noc, kdy nám došlo jídlo, jsem spal vedle opuštěného termitiště. Zrovna jsem snil o výjimečně půvabné dceři krále Šalamouna – nebo to snad byl králi David – když mne Rourke kopl do žeber. Několikrát po sobě jsem vzal jméno Boží nadarmo a pak jsem se pokusil znovu usnout, ale on s tím kopáním nepřestal.

„Vstávej, svatý Lukáši,“ řekl. „Máme společnost.“

Vyskočil jsem na nohy a podíval se směrem, kterým se koukal on. Postávalo tam asi dvacet polonahých černých divochů a všichni měli kopí a štíty.

„Poznáš, jestli jsou to lidojedi, bratře Rourke?“ zeptal jsem se a rukou si zaclonil oči před sluncem.

„Jsou příliš daleko,“ odpověděl Rourke. „Nerozeznám jejich zuby.“

„Co s tím mají co dělat jejich zuby?“

„Někde jsem čeť, že si lidojedi zabrušují zuby do špiček,“ řekl.

Vzpomněl jsem si na povídačky, které jsem zaslechl dole v Moline o starém doktorovi Petersonovi, než ho zavřeli, a věděl jsem určitě, že on zuby do špiček zabroušené neměl, takže jsem té teorii moc velkou váhu nepřikládal. Ale divoši se mezitím přiblížili a pokud jsem mohl soudit, vypadali docela najedeně, tak jsem si řekl, že bezprostřední nebezpečí nám nehrozí.

„Co si myslíš, že bychom měli dělat?“ zeptal se Rourke. „Léčit je neboje obrátit na víru?“

„Nevypadají, že by stáli o něco z toho,“ řekl jsem, když se přiblížili asi na sto yardů. „Nepředpokládám, že bys uměl svahilsky nebo bantu?“

Zavrtěl hlavou. „V Dublinu se těmi jazyky moc nemluví. A co perličky? Slyšel jsem, že jsou po perličkách celí diví.“

„To zní rozumně, bratře Rourke,“ odpověděl jsem. „Nevěděl jsem, že s sebou nějaké máš.“

„Já? Samozřejmě, že ne. Copak ty nemáš v kapse růženec?“

„Špatné náboženství.“

Divoši už od nás byli jenom asi čtyřicet yardů a něco si mezi sebou mumlali. Trochu zpomalili, ale pořád se blížili.

„Vypadají jako muži činu,“ řekl Rourke. „Předpokládejme, že bychom vzali roha?“

„Kam?“ zašeptal jsem. „Vždyť ani nevíme, kde jsme.“

„Hrubou představu mám,“ namítl Rourke. „Káhira je na severu a Kapské město na jihu. Vyber si.“

Ale v tu chvíli sebou mrskli a najednou jsme byli obklíčeni. Vytáhl jsem z kapsy Bibli, zvedl ruce nad hlavu a vykročil o krok vpřed.

„Bratři,“ zvolal jsem a oni o pár kroků ucouvli, „v knize Herodotově, kapitola 8, verš 3. řekl Pán Mojžíšovi: Nebudeš pojídati své sousedy!“

Vůdce divochů se zarazil a velice rychle zamrkal.

„Teď jsi je dostal,“ procedil Rourke koutkem úst. „Řekni ještě něco. Možná by pomohla trocha pekelného ohně a věčného zatracení.“

„A děti Izraele byly zavrženy,“ zadeklamoval jsem. „A víte, proč byly zavrženy? Protože snědly dva poutníky, kteří omylem zabloudili do jejich města. Cožpak Ježíš neříkal, že mýliti se je lidské, ale odpouštět božské? A děti Izraele, které byly oblečeny mnohem lépe než vy, vy bezbožní divoši, byly vyhnány do pouště, aby tam čtyřicet let bloudily! Chcete snad, aby se to stalo i vám, vy zatracení tupí barbaři?“

„Pokračuj, svatý Lukáši!“ zajásal Rourke. „Teď jsi je dostal!“

No, šlo to skutečně dobře, jenže špatným směrem, a o několik sekund později už stál jejich vůdce vedle mě tak blízko, že jsem cítil jeho dech.

„Udělej, ať se usměje,“ řekl Rourke. „Pořád jsem ještě neviděl jeho zuby.“

Divoch se zašklebil. „Takhle?“ zeptal se hlubokým a zlověstným hlasem. Pak se zamračil, napřáhl ukazováček a dloubl mne do žeber. „Tý jít!“ Násadou oštěpu dloubl Rourka. „Tý taky!“

Splnili jsme jejich přání, aniž jsme příliš uvažovali o alternativě. Nechovali se k nám surově, ale zkušený řezník taky nemá rád modřiny na mase, a tak se nedá říct, že bychom k našim černým společníkům rázem získali důvěru. Putovali jsme po větší část dne, zastavujíce se jen kvůli vodě a puzení přírody, a když přišla noc, rozdělali jsme velký oheň a rozložili se co nejblíže k němu, spíš kvůli zimě než ze strachu před dravými šelmami, po kterých nikde nebylo ani památky, snad s výjimkou našich společníků.

Nakonec přišel jejich vůdce k nám a dřepl si na bobek. Ukázal na sebe a řekl: „Kitunga.“

„Rourke,“ řekl Burley a udeřil se do prsou. „A tohle je svatý Lukáš.“

Kitunga napřáhl ruku a trochu rezervovaně si ji s námi potřásl.

„Má to znamenat, že nás nesníte?“ zeptal se Rourke.

„Sníst vás?“ zeptal se Kitunga a rozesmál se. „Ne. Ne. Nesníst.“

„Co tedy od nás chcete?“ zeptal se Rourke.

„Chumbi-chumbi,“ řekl Kitunga.

„To zní jako nějaký rituál,“ řekl Rourke. „Co to k čertu znamená?“

Kitunga se zašklebil, až se mu zuby zaleskly. „Dělat miminka,“ řekl. Znovu nám potřásl rukama, zvedl se a zamířil zpátky k ohni.

„Počkej chvíli!“ zvolal jsem a vyskočil na nohy. „Jak to myslíš, dělat miminka?“

„Dělat miminka,“ řekl Kitunga vážně. Ukazováčkem jedné ruky a pěstí druhé nám to předvedl v názorné analogii.

„To jako po nás chceš, abychom dělali miminka s nějakou nahou černou barbarkou?“ zeptal jsem se.

„Ne černou,“ opravil mne Kitunga. „Jako ty.“

„Myslíš s bílou ženou?“ zeptal se Rourke.

„Ano,“ přikývl Kitunga. „Bílá žena.“

Jak si jistě dovedete představit, okamžitě jsme tu informaci začali prodiskutovávat mezi sebou, zatímco Kitunga se spolu se svými muži uložil ke spánku. V těch časech se vyprávělo spousta historek o bílých ženách, které se staly kněžkami nebo bohyněmi různých černošských kmenů, ale jelikož jsme je slýchali převážně u táboráků nebo u baru v hotelu Norfolk, připadaly nám asi tak stejně věrohodné, jako náš ztracený zlatý důl Zulů.

„Jak to vidím já, bratře Rourke,“ řekl jsem, když jsem si to vše řádně promyslel, „pozabíjeli tihle divoši nějakou loveckou společnost a naživu nechali jen jednu bílou ženu, kterou bezpochyby drží ve své vesnici připoutanou ke kolíkům zatlučeným do země a ukájejí si na ní své nízké pudy.“

„Nejsem si jist, zda mne tato změna situace doopravdy těší, svatý Lukáši,“ odpověděl Rourke. „Jistě, jsem rád, že nás ti barbaři nesnědl, ale předpokládejme, že po nás ta žena bude chtít, abychom ji osvobodili.“

To byla opravdu neveselá představa a já řekl: „Naší křesťanskou povinností by bylo udělat to.“

„Možná bys jí mohl říct něco o nastavení druhé tváře, co myslíš?“

„No, než uděláme něco, co by mohlo naštvat Kitungu, měli bychom se každopádně přesvědčit, jestli si opravdu přeje být zachráněna,“ navrhl jsem.

„Správně,“ přisvědčil Rourke. „Člověk je schopen zvyknout si na všechno. Možná, že se jí líbí ukájet nízké pudy divochů.“

„Svatá pravda,“ řekl jsem.

Chvíli jsme oba setrvali v zamyšleném mlčení a mne najednou napadla zajímavá myšlenka. „Bratře Rourke,“ řekl jsem. „Myslím, že na celou tu situaci pohlížíme dočista špatně.“

„Jak to?“ zeptal se.

„Proč by měla parta silných a zdravých mládenců potřebovat naši pomoc při znásilňování zajatkyně?“

„Takhle jsem o tom ještě neuvažoval,“ připustil. „Teď, když se o tom zmiňuješ, to skutečně moc nedává smysl, že?“

„Je to jisté jako facka.“

„Že by vědecká zvídavost?“ nadhodil.

„Sotva,“ řekl jsem. „Přemítal jsem o tom hezkých pár minut a dospěl jsem k názoru, že kdyby pro tu bělošku prostě jen hledali partnery, přirozeně by vybrali sebe.“

„To dává smysl,“ připustil Rourke a zamyšleně přikývl.

„Z toho ale jasně vyplývá, že přivést nás nebyl jejich nápad. Musela jim to nařídit ona.“

„To taky dává smysl,“ mumlal Rourke. „To zatraceně dává smysl.“

„A pokud může rozkazovat tlupě oštěpy vyzbrojených pořízků, jako je Kitunga, musí to být velice mocná mladá dáma.“

„Svatý bože!“ zvolal Rourke. „Nadržená bílá kněžka!“ Zahleděl se k oblakům, které zakrývaly hvězdy, a na tváři se mu objevil zasněný výraz. „Zlaté vlasy až po pás,“ řekl, „a ňadra jako bílé ananasové melounky. Možná nějaký ten náhrdelník nebo náramek…“

No, nemohu říct, že by obraz, který tu vykresloval, byl o moc víc vzrušující, než má původní představa zajaté bělošky připoutané s roztaženýma nohama ke kolíkům, ale bylo mi jasné, že Rourke nechce být v tuto chvíli nikým rušen, a tak jsem začal přemýšlet o tom, jaký chrám by ti divoši mohli mně a té bílé kněžce postavit přímo tady v buši, než se pustíme do obchodu se slonovinou a podobnými tretkami s civilizovanými lidmi. Nevěděl jsem, o jak velký kmen se jedná, ale Kitungova parta byla určitě jen výzvědná skupina a já si byl jist, že jistě disponuje dostatečnou lidskou silou dychtící splnit nějaký ten rozkaz. Co se Burleye týče, nebyl to zase tak špatný chlap a já se rozhodl, že si ho nechám jako šamana, pokud nebude příliš zneužívat naší pohostinnosti například chozením v neděli na oběd nebo žádostmi, abychom mu taky ukradli nějakou bílou ženu.

O deset minut později Rourke pořád ještě vykresloval verbální obrazy do dusného nočního vzduchu. Teď už její vlasy dosahovaly až ke kotníkům a ňadra měla veliké jako cukrové melouny. Taky jsem si všiml, že úplně zapomíná na náramky. Strávil tím zřejmě celou noc, protože když jsem se ráno probudil, zrovna pracoval na barvě jejích očí a rozplýval se nadšením, jak štíhlý má pás.

Jakmile vyšlo slunce a oteplilo se natolik, že se zase dalo cestovat – bez ohledu na to, jak jsou v Africe horké dny, noci budí v člověku dojem, že nějakým omylem zabloudil do země Eskymáků – Kitunga nás přátelsky pobídl šťouchnutím násadou oštěpu. Dali jsme se na pochod, z větší části otevřenou savanou, ale občas také třímetrovou trávou po cestičkách vyšlapaných slony a nosorožci, a já se začal vyptávat na tu bělošku.

Nešlo to moc snadno, protože Kitunga vyčerpal celou svou anglickou slovní zásobu už včera. Nedozvěděl jsem se, jak se ta žena k jeho kmenu dostala, ani jak vypadá, nebo jestli už tam je tak dlouho, že zapomněla mluvit civilizovaným jazykem; ani proč vlastně pocítila potřebu dělat miminka. Alespoň něco se mi z něj ale dostat podařilo: že je u nich něco jako medicinmanka, což byla funkce tak blízká funkci kněžky, jak jen to je u těch divochů možné. Přinejmenším v tomto bodě měl tedy Rourke pravdu. To bylo dobře, protože mi bylo jasné, že jakmile spolu začneme cestovat po Nairobi a tak podobně, bude Kitungův kmen potřebovat jiného medicinmana, a i když Rourke patrně nedokáže vyléčit úplavici, možná by se mu mohlo podařit umluvit ji k smrti.

Putovali jsme další dva dny. Pokoušel jsem se zorientovat, kde jsme, ale všechny stromy vypadaly úplně stejně a pršelo tak vytrvale, že se mi nikdy nepodařilo zahlédnout Jižní kříž nebo nějaké jiné souhvězdí, takže jsem nakonec rezignoval a pustil to z hlavy. Když jsme se tu druhou noc ukládali k spánku, dal nám Kitunga vědět – spíš gesty, než slovy – že příštího rána dosáhneme vesnice.

„A tam se setkáme s tou vaší šamankou?“ zeptal jsem se.

„Ano, ano,“ odpověděl.

„To si ji máme vzít oba dva?“

„Jen jeden,“ řekl Kitunga.

„Jen jeden?“ Rourke se zatvářil trochu ustaraně. „A co se stane s tím druhým?“

Kitunga pokrčil rameny a šel dál.

„Vypadá to, že vítěz bude muset sníst poraženého, bratře Rourke,“ řekl jsem po chvíli.

„Nikdy bych té nesnědl, bez ohledu na způsob přípravy,“ ubezpečil mne.

Plně jsem se s jeho ujištěním ztotožnil a pak jsem začal uvažovat, jak to nejlépe zařídit, aby Rourke nemusel být takovému pokušení vůbec vystaven.

Mohlo by se zdát, že věc byla jasná, když jsem byl takový pohledný a energický mladý hřebec obdařený orlím pohledem, odvážným lvím srdcem a něžnýma rukama dámy. Ale ženy jsou záhadná stvoření, co se vkusu týče, a žena, která při hledání partnera do postele odmítla malou armádu bojovníků, musí mít nepochopitelnější vkus než většina ostatních.

Takže jsem si to pořádně promyslel, počkal, až Rourke večer usne, a tajně si od Kitungy vypůjčil dlouhý lovecký nůž. Pak jsem došel k nejbližší řece, uřezal jsem si vousy a oholil se tak hladce, jak jen to šlo, vykoupal jsem se a vypral si šaty. Na cestě zpátky jsem vyhledal hromadu několik dní uleženého sloního trusu, trochu jsem ho nabral a pečlivě ho rozmazal spícímu Rourkemu po košili a kalhotách. Nemohl jsem se spoléhat, že to přijme v tak sportovním duchu, v jakém to bylo vykonáno, a tak jsem si raději našel místo na spaní mezi Kitungovými hochy. Jeden z nich strávil celou noc tím, že mi sahal na zadek a hihňal se při tom, ale ráno jsem se probudil celý a v pořádku.

Ve skutečnosti mne probudil Rourkeho uširvoucí křik. Strhal ze sebe všechny šaty až na boty a poskakoval vzteky na místě. Sotva mne zahlédl, ukázal na mne vyčítavě prstem.

„Tys to udělal, ty Jidáši!“ zaječel. „Ty čubčí synu! Chceš ji mít jen pro sebe! Tys to udělal!“

„Uklidni se, bratře Rourke,“ řekl jsem a vykročil k němu, ale přitom jsem si dával pozor, aby mezi námi zůstalo několik Kitungových bojovníků. „Vůbec nevím, o čem to mluvíš.“

„Zatracený lháři!“ ječel. „Ty víš až moc dobře, o čem mluvím! Ale nepočítej s tím, že ji získáš bez boje!“

Jen jsem se podíval na Kitungu a pokrčil rameny. Kitunga se zašklebil a vyzval své muže, aby se připravili k odchodu. „Jít teď,“ řekl nám.

„Nepůjdu nikam!“ zaječel Rourke. „Nejprve se musím vykoupat a dát se do pořádku.“

Kitunga k němu přistoupil a přitiskl mu pracovní konec oštěpu k prsům. „Jít teď,“ zopakoval.

Rourkemu poklesla ramena. Zdržel se jen tak dlouho, aby si přendal peníze z kapsy kalhot do bot, a pak se připojil k ostatním. Byl na něj opravdu komický pohled, jak si to kráčel buší se svými šesti a půl stopami výšky, s žebry vystupujícími jako pražce železnice a nahý až na pár starých a obnošených bagančat, ale řekl jsem si, že bude bezpečnější obdivovat se mu raději z dálky, když je mezi námi nejméně půl tuctu mužů.

Asi po dvou hodinách jsme dorazili na vrcholek kopce. Když jsem se podíval dolů, uviděl jsem několik proutěných chatrčí, rozmístěných kolem řeky protékající širokým údolím.

Upravil jsem si sako, zapnul košili až ke krku a pokusil se trochu si učesat vlasy. Pak jsem se obrátil ke Kitungovi. „Jak se jmenuje?“ zeptal jsem se.

„Neeyora,“ odpověděl.

Mělo to báječný zvuk; bylo to přesně to jméno, jaké má mít půvabná kněžka mezi těmi bohem zavrženými divochy, a tak jsem se bez dalšího pustil dolů do údolí. Taky jsem nechtěl prodlužovat Rourkeho agónii víc, než bylo bezpodmínečně nutné.

Když jsem se dostal asi sto yardů od vesnice, zastavil jsem, zamrkal a protřel si oči. Pak jsem se podíval ještě jednou, abych se ubezpečil, že to není fata morgana.

„Bratře Rourke,“ řekl jsem. Zastavil a bez jediného slova mne zpražil pohledem. „Dnes ráno jsem udělal hroznou věc, ošklivou, hříšnou věc, a rád bych to napravil. Chceš-li moje šaty, všechny, s výjimkou klobouku, který potřebuju na ochranu před sluncem a deštěm, rád ti je hned tady na místě věnuji.“

„O čem to, k čertu, mluvíš?“ odpověděl Rourke a na tváři se mu objevil podezíravý výraz.

„Prostě nechci, aby na mne Bůh shlížel s nemilostí za to, že jsem se tě pokusil podvést,“ řekl jsem.

Začal jsem si rozepínat košili, ale Kitunga ukázal oštěpem přímo na moje břicho a s úšklebkem rozhodně zavrtěl hlavou.

„Vždyť mu jen chci dát něco na oblečení,“ namítl jsem.

„Ne, ne,“ řekl a dloubl mne do břicha hrotem oštěpu.

„Co to má všechno znamenat?“ zeptal se Rourke.

„Měl jsi pravdu v tom, že je blondýnka,“ řekl jsem. „Ale co se jejich ňader týče, byl jsi příliš umírněný.“

„Jak to myslíš?“ zeptal se Rourke podezíravě.

„Nikoliv cukrové melouny, bratře Rourke,“ řekl jsem a povzdechl si. „Vodní melouny.“

Zaclonil si oči a podíval se směrem k vesnici. Tam, před největší z chýší, seděla naše polonahá bílá kněžka. Přesněji řečeno, byla nahá z devadesáti pěti procent; potřebovala by kůži z menšího slona, aby se mohla zakrýt z poloviny.

Vlasy měla pod špínou a mastnotou světlé. Ani později, když jsme přišli blíž, jsem nedokázal říct, jakou barvu mají její oči; byly tak hluboce utopené v záhybech tuku a kůže, že ani nebylo jisté, jestli vůbec nějaké má. Rozpětí jejich ramen by dělalo čest gorilímu samci a její prsy, které jí visely až hluboko pod pás, by poskytly výživu celé armádě. Seděla v blátě a před sebou měla rozhozené úlomky kostí a vysušené mrtvolky malých ještěrek. Vypadalo to, jako by se pokoušela sedět se zkříženýma nohama, ale měla je tak tučné, že je nemohla ohnout. Rourke se mýlil i ohledně náhrdelníků. Nemyslím, že by sehnala nějaký dost velký, aby ho mohla nosit.

„Tohle?“ vydechl Rourke. „To je Neeyora?“

Kitunga přikývl.

Rourke se otočil ke mně a zašklebil se. „Nevím, jak bych ti poděkoval, svatý Lukáši!“ Zapátral očima po zemi. „Nevidíš náhodou kolem ještě nějaký sloní trus?“ Pak se rozchechtal a objal mne svýma zpocenýma a špinavýma rukama kolem ramen. „Odpusťme si, co jsme si, dobře?“ a vykročil k Neeyorině chýši.

„Otče, proč jsi mne opustil?“ zamumlal jsem a pomalu ho následoval do vesnice.

Neeyora vzhlédla, a pokud byla nesnesitelná na pohled, v pohybu byla ještě úděsnější. Zašklebila se od ucha k uchu, což v jejím případě byla pozoruhodná vzdálenost, řekla Kitungovi něco, čemu jsem nerozuměl, a začala si olizovat rty. Dva vesničané jí opatrně pomohli na nohy a ona vykročila k nám, hihňajíc se jako nějaká bláznivka. Její malinká očka – teď, když byla tak blízko, jsem viděl, že jsou rudá – kmitala z jednoho z nás na druhého. Natáhla se a štípla mne do předloktí a Rourke tam jen stál a chechtal se jako cvok.

Pak přistoupila k Irovi, který byl stejně tak špinavý, páchnoucí a nahý, jako ona sama – a byla z toho láska na první pohled. Potěšeně vyjekla, objala ho rukama – což v praxi znamenalo, že mi ze tří čtvrtin zmizel z očí – a začala ho táhnout ke své chýši.

„Nestůj tam jen tak, Lukáši!“ ječel Rourke. „Dělej něco!“

Kdybych měl u sebe své varhany, myslím, že bych začal hrát svatební pochod, ale ve stávající situaci jsem nemohl udělat nic, než ocitovat bratru Rourkemu několik míst z Bible týkajících se lásky a plození potomstva, usmívat se a mávat mu, zatímco mizel v temné hloubi jejich hnízdečka lásky. Zoufalé ječení o několik minut později mi prozradilo, že zmizel i v temné hloubi své nevěsty.

Kitunga, já a ostatní hoši jsme odešli do jedné ze zbylých chýší a tam jsme popíjeli nějaké podomácku vařené pivo a vyprávěli si. Nerozuměl jsem ani slovo z toho, co říkali, a nemyslím, že by oni něco rozuměli mně, ale než se o pár hodin později Rourke vypotácel z chýše, stali se z nás docela dobří přátelé. Nemyslím, že by starý Job v době nejhlubší krize mohl vypadat zbědovaněji.

Z očí mu zmizel všechen oheň a připadal mi poněkud scvrklý. Skácel se vedle mne a já mu podal pohárek místního piva. Vypil ho bez jediného slova.

Obrátil jsem se na Kitungu. „Teď, když udělal miminko, můžeme zase jít?“

To z nějakého důvodu podráždilo Kitungův smysl pro humor a on propukl v bouřlivý smích.

Byla to prekérní situace, protože jsem dosud nevěděl, jaký osud je připraven pro neúspěšné nápadníky. Rourke zase vypadal, že by stejně odejít nedokázal, takže jsem se rozhodl nechat si další otázky na později. Seděli jsme kolem ohně, zpívali a popíjeli pivo, když tu hluboký hlas zařval: „Rérrk!“

„Ach, Bože, už ne!“ zamumlal Rourke.

„Rérrk!“ zaječela Neeyora a znělo to o poznáni hlasitěji, než troubení sloního býka v říji.

Rourke si sáhl do bot a vytáhl z nich peníze. Bylo to asi tři sta britských liber.

„Vezmi si je,“ řekl. „Jsou všechny tvoje. Jestli se někdy dostaneš zpátky do civilizace…“

„Dám dohromady výpravu a vrátíme se pro tebe,“ slíbil jsem mu s prsty zkříženými za zády.

Slabě se usmál. „Tak dlouho nevydržím. Ne, chtěl jsem od tebe, abys koupil náhrobní kámen a položil ho na hřbitově v Johannesburgu. Pokud nějaké peníze zůstanou“ – ujistil jsem ho, že za kámen všechno neutratím, a slavnostně jsem se na to zapřísahal – „zajdi do nejbližšího baru, zaplať rundu a napijte se na mou památku.“

„Jsi si jist, že bys nechtěl, abych tvé jméno raději nechal vytesat na čestném místě svého chrámu?“ zeptal jsem se zamyšleně.

„Udělej, oč tě žádám,“ zašeptal Rourke.

„Rérrk!“

Dva z Kitungových mužů pomohli Rourkemu na nohy a odvedli ho k jeho rdící se nevěstě.

Když odešel, pustili jsme se do pořádného pití. V duchu jsem našeho Pána upozornil, že teď by byl ten správný čas, aby mi dal sílu deseti mužů, neboť mé srdce bylo čisté – a skutečně, byl jsem jediný, kdo se do hodiny udržel na nohou. Naplnil jsem si čutoru zbytkem piva a vykročil z vesnice volný jako pták.

Když jsem se dostal na vrchol kopce, zastavil jsem se, abych se ohlédl, dílem ze sentimentu, ale hlavně, abych se ujistil, že mne nikdo nepronásleduje. V celé vesnici jsem neviděl žádnou známku života. Pak jsem zahlédl postavu, která se vyplazila z chýše a pokusila se dostat k pivu, a o několik sekund později jsem uslyšel vpravdě uširvoucí zaječeni: „RÉRRK!“

A to bylo naposled, kdy jsem viděl Burleyho Rourka a jeho bílou kněžku.


KAPITOLA 2.

Obchodní společníci

Putoval jsem na sever a na východ a nějaký čas jsem to táhl s jedním Kanaďanem jménem Pinder, který se sólo propil z Kapska do Káhiry, pak jsem se jako pomocný dělník na stavbě trati dostal do Ugandy a odtamtud jsem se vlakem svezl na pobřeží do Mombasy. Tam mne potkala ta smůla, že jsem natrefil na tři skupinky, kterým jsem prodal mapy, zároveň. Bohužel naprosto odmítali vidět humorný aspekt té věci nebo připustit, že jejich příspěvek posloužil dobré věci a nezištnost zvyšuje cenu daru, a tak jsem raději rychle zamířil na jih a dostal se do Dar-es-Salaamu, což bylo hlavní město Tanganjiky.

Dar-es-Salaam nebyl jako ostatní města britského východu. Byl postaven na pobřeží, ale ne jako přístav; byl v Africe, ale v okruhu třiceti mil tam nežilo nic většího nebo divočejšího než kozy; bylo to hlavní město, ale nenašli jste v něm ani šest budov, které by odolaly silnějšímu větru. Jeho obyvatelstvo se skládalo ze skoro stejných dílů východních Indiánů, černých Afričanů a ničemů z celého zbytku světa.

Cítil jsem se tam jako doma.

Najal jsem si pokoj v jediném hotelu ve městě, oholil jsem se a osprchoval, dal si pořádnou večeři a pak jsem zašel k Mauriceovi, což byl bar na pobřeží. Někdy kolem půlnoci mne osud zavál do zadní místnosti, kde se pořádaly škorpioní zápasy, a jelikož byl Bůh na mé straně, vyšel jsem odtamtud s dvěma tisíci vyhraných liber.

Když jsem se vrátil do svého pokoje, našel jsem tam na židli sedět muže. Byl vysoký, i když zase ne tak jako Rourke, měl pichlavé šedé oči a pečlivě přistřiženou bradku. Oblečen byl celý v černém: klobouk, košili, vázanku, vestu, sako, kalhoty, ponožky i boty. Dalo by se říct, že jsem vedle něj ve svých šatech vypadal jako nějaký hejsek.

„Prosím za prominutí, bratře,“ řekl jsem mu, „ale nespletl jste si pokoj?“

„Nemyslím,“ odpověděl hlasem tak slizkým a kultivovaným, že by ho mohl používat jako olej na smažení. „Dovolte, abych se představil. Jmenuji se Dobbins, major Theodore Dobbins, dříve v ozbrojených silách jeho veličenstva.“ Podal mi navštívenku, která byla na okrajích jen mírně ošuntělá, a byla černá s bílým písmem.

Napřáhl jsem ruku. „Reverend biskup doktor Jones k vašim službám,“ řekl jsem.

„Tak tedy, můj drahý doktore Jonesi,“ řekl, vytáhl cigaretu a zasunul ji do perleťové špičky, „nebudu chodit kolem horké kaše. Přišel jsem sem, protože potřebuji vaši pomoc.“

„Vždy rád pomohu potřebné duši, majore,“ řekl jsem a posadil se na okraj postele. „Jistě však chápete, že duševní pomoc a útěcha je po půlnoci poněkud dražší.“

„Není to duševní útěcha, co hledám, milý pane,“ řekl a suše se zasmál. „To jistě ne. Byl jsem informován, že jste dnes večer získal pozoruhodnou sumu peněz. Je to pravda?“

„Dobrotivému Bohu se zalíbilo usmát se na mne,“ řekl jsem.

„Skvělé!“ Obličej se mu doslova rozzářil a labužnicky odfoukl kouř z cigarety. „Pak jsem tedy ve stavu nabídnout vám jednoduchou dohodu, která poslouží k našemu oboustrannému prospěchu a znásobení vašeho kapitálu.“

„Ty peníze jsou určeny pro chrám svatého Lukáše,“ řekl jsem. „Ačkoliv mám-li být docela upřímný, jejich doručení není ještě několik měsíců tak akutní – přinejmenším do konce období dešťů – a jsem přesvědčen, že moji farníci by ze zásady neměli námitky proti výnosným krátkodobým investicím.“

„Rozumím vární dokonale, drahý pane,“ řekl s úsměvem. Dokonce i jeho zuby vypadaly slizce. „Podnikám v zemědělských výrobcích, doktore Jonesi. Mnohé z nich snadno podléhají zkáze a jsou exportovány z dalekých polí v exotické Číně. Jeden takový náklad je zrovna naložen na lodi, která kotví necelých pět set yardů od nás.“ Odmlčel se, aby si zapálil další cigaretu. „Mohu předpokládat, že jste plně pochopil mou pozici?“

„Můžete,“ řekl jsem.

„Dobře, pak si jistě dokážete představit mé zděšení, když jsem se dozvěděl, že můj společník, který sem cestoval z Marrákeše, byl cestou přepaden a zavražděn tlupou arabských obchodníků s otroky. Moje zboží je v přístavu, moji zákazníci očekávají jeho doručení do Středomoří, karavanu jsem najal, a přesto nejsem dočasně s to roztočit kola průmyslu. Celý podnik vázne na přechodném nedostatku kapitálu. A co je ještě horší, moji konkurenti, kteří vytušili, že něco není v pořádku, čekají jako šakali, aby mne mohli dorazit. Krátce řečeno, pane, potřebuji ne méně než sedmnáct tisíc britských liber. Návratnost vaší investice, jejíž doba nepřesáhne několik dní, bude desetinásobná.“

„Jaké povahy je vaše konkurence?“ zeptal jsem se.

Mávl rukou, jako by odháněl mouchy. „Muži nízkého původu a ještě nižších etických hodnot. Stěží by stáli za zmínku, nebýt té nešťastné shody náhod. Jeden z nich je skutečný intrikář zkažený až do morku kostí.“

„Nikoliv bohabojný gentleman jako my?“

„Můj drahý doktore Jonesi!“ zvolal a nadšeně mi potřásl rukou. „Vidím, že si dokonale rozumíme! Mohu předpokládat, že jsme společníci?“

„Strávím tuto noc modlitbami a poprosím našeho Pána, aby mi poskytl radu ve vaší záležitosti,“ řekl jsem. „Řekněme, že se sejdeme zítra večer u Maurice a já vám sdělím své rozhodnutí při večeři.“

„Jistě,“ řekl, zvedl se a vykročil ke dveřím. Těsně předtím, než jimi vyšel, se ještě otočil a řekl: „Pamatujte, můj drahý pane, že Bůh pomáhá těm, kteří si pomáhají navzájem.“

„Tato pravda nikdy nebyla mé mysli vzdálena,“ ujistil jsem ho.

Poté co odešel, začal jsem o majorově návrhu vážně přemýšlet. Cítil jsem, že Jemu by nevadilo, kdybych se do tohoto malého podniku vložil. Věděl jsem, že si můj Tichý společník nepřeje, abych příliš pátral po podrobnostech. Například bylo nabíledni, že pokud je zboží stále ještě na lodi, chybí finanční prostředky i jeho konkurentovi, a třebaže tisíc procent byl docela slušný obrat mé malé investice, se dvěma tisíci procenty by se chrám dal postavit daleko rychleji. A tak, těsně předtím, než jsem usnul, jsem se rozhodl, že se podívám i po majorově sokovi.

Jak se ukázalo, nemusel jsem ho ani příliš hledat. Ráno jsem seděl u svého stolu na verandě hotelu, pil kávu a čekal na vejce se slaninou, když tu přišel otylý gentleman ve špinavém bílém obleku a posadil se naproti mně. Vlasy měl tak řídké, že mu na půl stovce místech prosvítala lebka, celá zarudlá a zpocená. Pot mu v čůrcích stékal po tváři, dokud se nevsákl do jeho vousu.

„Doktor Jones?“ zeptal se, vytáhl kapesník a otřel si čelo. Měl přízvuk, který jsem nedokázal nikam zařadit.

„Reverend biskup doktor Jones,“ řekl jsem a usrkl kávu.

„Neuniklo mi, že jste měl v noci návštěvu.“

„Není co skrývat, bratře,“ řekl jsem. „Setkal jsem se s majorem Theodorem Dobbinsem, dříve v ozbrojených silách jeho veličenstva.“

Zasmál se. „Přesněji řečeno do doby, kdy ho vyhodili pro zpronevěru,“ řekl. „Předpokládám, že vám dal jistý návrh?“

„Dal.“

Oči se mu lehce zúžily. „Doufám, že jste nebyl tak hloupý, abyste s ním vešel do obchodního svazku?“

„Prodiskutovali jsme mnohé věci,“ řekl jsem. „Ale žádné konečné rozhodnutí dosud nepadlo.“

„Dobře!“ řekl. „Unikl jste opravdu jen o vlásek, doktore Jonesi. Jistě neznáte pravou povahu toho muže, se kterým jste hovořil.“

„To je pravda,“ přisvědčil jsem. „Na druhé straně, u vás neznám ani jméno.“

„Omluvte mne,“ řekl a znovu si otřel čelo. „Říkají mi Holanďan.“

„Jenom Holanďan?“

Přikývl. „Mám mnoho obchodních jmen. Možná, že byste se cítil pohodlněji, kdybych použil jedno z nich?“

„Vůbec ne,“ řekl jsem a nalil si další šálek kávy. Pak jsem se na něj pátravě podíval. „Nejste náhodou obchodník s otroky, že ne?“

Celý ztuhl a řekl: „Raději se považuji za majitele agentury pro zprostředkování pracovních příležitostí.“

Kývl jsem na číšníka. „Posnídáte se mnou, Holanďane?“

„Jen kávu, díky,“ řekl. Číšník přinesl velkou konvici a nechal ji stát na stole. Holanďan si nalil půl šálku, mávnutím ruky odmítl mou nabídku cukru a smetany, vytáhl z náprsní kapsy malou lahvičku, nalil si z ní do šálku štědrou dávku a energicky to zamíchal.

„Doktore Jonesi,“ řekl poté co se zhluboka napil, „mohu k vám být upřímný?“

„To by byla příjemná změna,“ připustil jsem.

„Nutně potřebuji jistý finanční obnos: čtrnáct set liber, abych byl konkrétní. Včera v noci jste vyhrál mnohem víc. Rád bych získal krátkodobou půjčku.“

„A máte už vhodnou banku?“ zeptal jsem se.

„Mám,“ odpověděl. „Ale banka v Dar-es-Salaamu je velice dobře zabezpečena a vloupat se do ní by bylo enormně obtížné.“

„Předpokládám, že vaše žádost o úvěr by z jejich strany vyvolala nepříjemné otázky, na které byste nemohl uspokojivě odpovědět?“

Přikývl. „V Tanganjice musí být proti Holanďanům zaujatí. Jinak si to nedovedu vysvětlit. Tak či tak, uvážíte můj návrh?“

„Ježíš sice vyhnal penězoměnce a lichváře ze svého chrámu,“ řekl jsem s úsměvem, „ale nepamatuji se, že by se Svatá kniha zmiňovala o jejich vyhánění z Dar-es-Salaamu.“

„Pak tedy mohu předpokládat, že jsme domluveni?“ zeptal se Holanďan.

„Nespěchejte tolik; vůz nemůže předehnat koně,“ řekl jsem. „S jakým úrokem bych mohl počítat?“

„Co takhle tisíc procent za deset dní?“

„No, to je hezky kulaťoučká částka,“ připustil jsem. „Všechny ty nuly a tak. Velice hezké číslo to je!“

„Dobře!“ zajásal Holanďan. „Podepíšeme smlouvu rovnou?“

„Samozřejmě, patnáct set je taky hezké číslo,“ pokračoval jsem. „Myslím, že pětka by tam rozhodné být měla. Vždycky jsem měl rád pětky, už když jsem byl batole. A dvě nuly jsou stejně dobré, jako tři. Víc mi to připomíná jednu z Šalamounových žen.“

„Taková částka nepřichází v úvahu!“ odsekl Holanďan. „Vím, že náš společný známý vám tolik nabídnout nemohl.“

„Co mi nabídl, Holanďane,“ řekl jsem vážně, „zůstane jen mezi mnou, jím a naším Pánem.“

„Promluvím si se svými investory,“ odpověděl Holanďan.

„To je dokonale pochopitelné,“ řekl jsem. „Myslím, že jistý čas strávený modlitbami by vám mohl dopomoci k správnému rozhodnutí.“

„Uvidíme se dnes večer,“ řekl, dopil kávu a zvedl se.

„Budu v baru u Maurice,“ řekl jsem. „U večeře se tam mám sejít s majorem Dobbinsem.“

„Nepodepisujte žádnou smlouvu, dokud nevyslechnete mne,“ řekl Holanďan. „A pamatujte, že prodávám zboží všech barev.“

Nevěděl jsem, jestli to bylo míněno jako výhrůžka nebo nabídka, a tak jsem se na něj jen usmál a díval se, jak se kolébá pryč. Pak jsem se vrhl na snídani, a když jsem ji spořádal, vyšel jsem si do přístavu. Představoval jsem si, že by zboží mohlo být na nějakém zrezivělém ošuntělém prámu, ale takových tam bylo tolik, že jsem žádným způsobem nedokázal najít ten, který měl přinést finanční požehnání chrámu svatého Lukáše.

Vydal jsem se zpátky do hotelu, když jsem si všiml, že mne sleduje drobný mužík olivově zbarvené pleti. Přebíhal ze stínu do stínu jako opravdový špion, až na to, že při tom byl tak nešikovný, že skoro proskočil výkladní skříní, když se mi pokoušel zmizet z dohledu. Jen abych se ujistil, že sleduje opravdu mne, prošel jsem celou arabskou čtvrť – a skutečně, za půl druhé hodiny byl pořád dvě stě stop za mnou.

Udělalo se parno a vzduch začínal být hustý jako slaná voda, takže jsem se nad ním nakonec slitoval, obrátil jsem se na patě a vyrazil přímo k němu. Když to uviděl, zbledl tak, že jsem měl pocit, že musí na místě omdlít, ale nakonec to zvládl pouhým několikerým polknutím.

„Dobré odpoledne, bratře,“ pozdravil jsem ho srdečně. „Nebylo by pro vás snadnější, kdybych si teď našel nějakou stinnou verandu a usadil se tam?“

Přikývl.

„Kočka vám snědla jazyk?“

„Určitě ne,“ odpověděl vysokým nosovým hlasem. „Nebo to má být nějaký amerikanismus?“

„Ne, jenom slang,“ odpověděl jsem. „Ale nechme formality stranou. Reverend biskup doktor Jones k vašim službám.“ Napřáhl jsem ruku a on se zatvářil tak zmateně, jako by se mu zčista jasna podařilo vyskočit na Měsíc.

„A já jsem Henri Pasquard,“ řekl, když se přestal třást.

„Nemohu říct, že bych o vás už někdy slyšel, bratře,“ řekl jsem.

„To nikdo,“ odpověděl vážně. „V tom právě spočívá mé povolání. Ale pravděpodobně už jste slyšel o Le Rongeur.“

„Nikoliv.“

Zatvářil se zklamaně.

„Co to znamená?“ zeptal jsem se.

„Ale, nic zvláštního. Je to jen moje profesionální jméno, něco jako umělecké jméno herce.“

Už už jsem ho chtěl poplácat po rameni a říct mu, aby se netvářil tak nešťastně, ale nechtěl jsem ho zase postrašit, a tak jsem mu místo toho nabídl cigaretu.

„Nekouřím,“ řekl. „Z toho zápachu se mi dělá špatně.“

„Pak ho tedy na vás nebudu vydechovat ani já,“ odpověděl jsem a zastrčil cigaretu, kterou jsem si vybral pro sebe, zpátky do kapsy. Vlasy měl nasáklé pomádou, a ta mu spolu s potem začala stékat po čele do očí, a tak jsem mu nabídl kapesník. Přijal ho s tichým zamumláním díků.

„Nevadilo bývám prozradit mi, proč mne pronásledujete, bratře Rongeure?“ řekl jsem v naději, že užití jeho profesionálního jména ho uklidní.

„Dříve nebo později bych vám to řekl stejně,“ řekl s očima upřenýma na špičky svých bot, „ale nebylo snad rozumné, že jsem se nejprve pokusil zjistit, kam jste ukryl peníze?“

„Velice rozumné,“ přisvědčil jsem. „Takže teď už víš, že u sebe je nemám a ani tě k nim nedovedu, takže co dál?“

„Coby, nabídnu vám společnictví, co jiného?“ řekl.

„Major Dobbins je zloděj nejnižšího druhu a Holanďan je ještě horší. Myslel bych, že jednání s takovými lidmi musí být muži vašeho charakteru z duše odporné.“

„A co jednání s člověkem, jako jste vy…?“

„Nemyslete si prosím, že vám nabízím jen čestnost a bezúhonnost,“ řekl rychle. „Do týdne vám vaše peníze vrátím trojnásobně.“

„Už jsem dostal lepší nabídky,“ prohodil jsem.

„O tom nepochybuji,“ řekl mužíček skoro omluvně. „Ale k čemu vám budou, jakmile se ti lidé dostanou k vašim penězům? Bez falešné skromnosti, já vám mohu předložit seznam doporučení, které jistě uspokojí i duchovního. Mohu –“ Náhle se zarazil. „Promiňte,“ řekl. Vytáhl z podpažního pouzdra impozantně vyhlížející pistoli a zastrčil si ji za opasek. „Silně se potím a vláha nesvědčí mechanismu. Kde jsme přestali?“

„Myslím, že jste měl zrovna v úmyslu začít vyjmenovávat svá doporučení,“ připomenul jsem mu.

„To by možná bylo poněkud indiskrétní, alespoň dokud si nebudu jist, že se o společnictví vážně zajímáte,“ řekl.

„Naprosto pochopitelné,“ přikývl jsem. „Jen tak ze zvědavosti, bratře Rongeure, co vlastně děláte, když zrovna neuzavíráte společnictví?“

„Však víte, to i ono,“ zabručel a znovu sklopil oči.

„A co to znamená Le Rongeur?“

„Hlodavec,“ řekl a pod olivově zelenou kůží se zarděl. „Původně jsem byl Lasička, ale ta ve francouzštině nemá mužský rod. Je to vždycky La Belette. Připadalo mi to poněkud zahanbující, a navíc to přitahovalo nesprávný okruh zákazníků, jestli mi rozumíte.“

„Ale proč hlodavec nebo lasička nebo vůbec nějaké zvíře?“ zeptal jsem se.

„Je to takový soukromý žert,“ řekl a znovu se začervenal.

„Prozradíte mi ho, bratře Rongeure?“

„To už by pak nebyl soukromý, ne?“ odpověděl. „Kromě toho, s naší záležitostí to má pramálo společného. Už jste se rozhodl?“

„Rád bych strávil nějaký čas velice pečlivým zvažováním vaší nabídky,“ řekl jsem. „Ale určitě se rozhodnu do dnešního večera. Můžeme se setkat v –“

„Ach, není třeba se domlouvat, doktore Jonesi,“ skočil mi do řeči. „Beztak vás pro zbytek dne nemíním pustit z dohledu.“

„Ano?“

„Nechci vás obtěžovat, ale musíte chápat moje postavení. Jen si jděte po svých záležitostech, jako bych tady nebyl. Budu se snažit být tak nenápadný, jak jen to bude možné.“

Poděkoval jsem mu a vydal se zpátky do hotelu. Tu a tam jsem se cestou otočil a vždycky tam byl, vykukuje ze stínu nějakých padesát stop za mnou. Byl to takový malý vychrtlý mužíček a já s ním měl soustrast, a tak pokaždé, když jsem mu utekl příliš daleko, jsem se na chvíli zastavil u nějakého pouličního prodavače a dal mu šanci mne dohnat, za což mne pokaždé obdařil vděčným úsměvem.

Konečně jsem se dostal domů, hodinu jsem si odpočinul ve vaně, převlékl se do svého nedělního obleku a uložil se, abych si chvilku zdříml. Když jsem se probudil, už se začínalo stmívat, a tak jsem si řekl, že je čas vydat se k Mauriceovi. Hlodavec na mne čekal na verandě, a sotva jsem kolem něj prošel, zase se pustil do sledování.

U Maurice vládla exotika a špína, přičemž špína vítězila tři ku jedné. Byly tam řady pokojů s korálkovými závěsy místo dveří. Osvětlení bylo tlumené, vzduch vířily dva obrovské a velice pomalé ventilátory a zdi byly pokryty zvířecími hlavami, tapisériemi a obrázky velice nahatých dam. Zastavil jsem se u baru jen na tak dlouho, abych stačil zastrčit pár dolarů do podprsenky břišní tanečnice, která vykazovala mnohem víc temperamentu než elegance, a pak jsem odešel do jedné z malých zadních místností, kde jsem našel majora Dobbinse, dříve v ozbrojených silách jeho veličenstva, jak sedí u stolu a potahuje ze své cigaretové špičky.

„Ach!“ prohlásil, když mne uviděl. „Můj drahý doktor Jones! Věřím, že jste si užil krásný den.“

„Až doteď to ušlo,“ ujistil jsem ho. „Ale ještě není všemu konec.“

„Pravda,“ řekl a v očích se mu zalesklo. „Ovšem den, který začne Holanďanovou návštěvou, se nemůže vyvinout jinak než k lepšímu, nemám pravdu?“ Zachrochtal a nalil si do sklenice s vodou půl lahvičky ginu. Pak koktejl zamíchal špinavou kávovou lžičkou a vypil na jeden hlt. „Vím, že to Maurice nevidí rád,“ poznamenal, „ale jednoduše nedokážu akceptovat jeho výběr lihovin. A co se jeho vinného sklepu týče…“ Světácky pokrčil rameny a pokýval hlavou.

V tu chvíli vešel do naší místnosti Hlodavec a posadil se u vedlejšího stolu. Nervózně se na nás usmál a okamžitě zabořil nos do jídelního lístku, který zde byl poněkud kuriózní záležitostí, protože jediná věc, kterou Maurice podával, byl řízek z antilopy.

„Předpokládám, že ho znáte?“ zeptal se major a kývl Hlodavcovým směrem.

„Setkali jsme se ráno,“ řekl jsem.

„A učinil vám nabídku?“

„Učinil.“

„Vy jste ho ale samozřejmě odmítl,“ řekl major.

„Proč samozřejmé?“

„Každý, kdo se na něj podívá, uhodne, že je to muž slabého morálního charakteru,“ řekl major. „Sotva osoba, se kterou by se člověk dal do spolku. Jen se podívejte, jak po nás pošilhává přes okraj jídelního lístku. Ne, můj drahý pane, my Angličané musíme držet spolu.“

„Já jsem Američan,“ namítl jsem.

„To je totéž,“ odpověděl. „Přejdeme tedy k podrobnostem?“

Právě v tu chvíli vešel dovnitř Holanďan a zamířil k našemu stolu. „Určitě vám nebude vadit, když se připojím,“ řekl a přitáhl si židli. Měl na sobě jiný bílý oblek, ale byl snad dokonce ještě zablácenější než ten první.

„Osobně vůbec žádné námitky nemám,“ řekl major. „Ačkoliv můj dobrý přítel doktor Jones spěchá, abychom se mohli věnovat naší záležitosti. Možná by bylo lépe, kdybyste se vrátil za hodinu nebo tak nějak.“

Holanďan si prolomil prsty, až to zapraštělo, a ještě víc se ponořil do malého dřevěného křesílka. „Zdá se, že můj přítel doktor Jones šlápl do zmijího hnízda,“ řekl nakonec. „Jen co ho z něj vysvobodím, hned pochopí, kdo je jeho skutečný přítel.“ Odmlčel se a zapálil si cigaretu. „Mimochodem, co tady dělá Le Rongeur?“

„Přemýšlím, co dál,“ odpověděl mužík povýšené.

„Tak to mu zabere přinejmenším nejbližších pětačtyřicet minut,“ řekl Holanďan. „Co vám ten šejdíř nabídl, Jonesi?“ zeptal se a ukázal palcem na majora.

Myslel bych, že se major rozzlobí, ale on místo toho propukl v žoviální smích. „Mluvil jste s námi oběma, drahý pane,“ řekl mi. „Zeptám se takhle: kdo z nás vám připadal důvěryhodnější?“

Podíval jsem se z jednoho na druhého, a abych řekl pravdu, měl jsem potíže se rozhodnout. Pak najednou Hlodavec zasyčel mezi zuby a všichni se otočili ke dveřím, kterými právě vešel vysoký pěstěný běloch v policejní uniformě.

„Podívejme, co to tady máme?“ řekl s úsměvem. „Stálo by za to pořídit tu snímek a nazvat ho Karneval zlodějů.“ Podíval se na mne. „Nejste náhodou Lucifer Jones, že ne?“

„Reverend biskup doktor Lucifer Jones,“ odpověděl jsem.

„Myslel jsem si to,“ odtušil. „Já jsem kapitán Peter Clarke, k vašim službám, pane – a největší služba, kterou vám v tuto chvíli mohu prokázat, je rada, abyste si nic nezačínal s těmito muži.“

„A proč si myslíte, že jsem o něčem takovém uvažoval, bratře Clarke?“ otázal jsem se.

„Když jste v buši a vidíte, jak na nebi krouží tři supi, proč si obvykle myslíte, že je nablízku nějaká mršina?“ odpověděl mi z úsměvem. „Ujišťuji vás, doktore Jonesi, že pouhá přítomnost těchto tří švindlířů je bohatě postačující důkaz pro každého, kdo ví, že máte ve svém majetku poměrně značnou hotovost. Mohu vám jen doporučit, abyste ji nepouštěl z ruky.“

„Nepřišel jsem sem, abych se vystavoval zpochybňování svého charakteru,“ řekl major.

„Mohu víc než ho jen zpochybňovat,“ zasmál se kapitán Clarke. „Mohu ho zdokumentovat. Major Theodore Dobbins, věk čtyřicet šest, zbaven cti a vyloučen z armády za zpronevěru, třikrát trestaný za podvody v Anglii a jednou za loupež v Austrálii. V současné době na podmínce v Johannesburgu. Hledaný v Habeši, Maroku a Egyptě za nezákonný obchod s drogami.“

Podíval se na Holanďana. „A tady máme další poklad: Caesare Tobur alias Winston Riles alias Hans Gerber alias Holanďan alias Horst Brokow. Hledaný v sedmi zemích pro obchod s otroky a ve třech dalších pro nelegální prodej zbraní.“

„Proč ho tedy nezatknete?“ zeptal jsem se spíš ze zdvořilosti než z touhy vidět svého potenciálního společníka za mřížemi.

„Nedokonalé extradiční zákony,“ odpověděl kapitán Clarke. „Tanganjika byla ještě před několika lety německým protektorátem. Udělat něco takového dá pořád ještě nepředstavitelně mnoho papírování. Kromě toho nevíme, která loď veze opium, ale víme, že se ho někdo chystá v nejbližší době vyvézt. Doufám, že mi prominete mou upřímnost, doktore Jonesi, ale nevidím rád, že se s těmi individui paktujete. A ta malá lasička, která sedí u vedlejšího stolu, je z nich nejhorší.“

„To si vyprošuji!“ zvolal Hlodavec a vyskočil na nohy.

„Nejhorší řezník na britském východě,“ řekl kapitán Clarke. „Zabil asi pětatřicet mužů.“

„To je lež!“ zaječel Hlodavec. Otočil se ke mně. „Nevěřte mu, příteli. Zabil jsem jich jen šestnáct a všechny v sebeobraně. Nikdy jsem nebyl usvědčen z vraždy. Nikde v Africe na mne nenajdete zatykač. A přitom se mě tenhle… tenhle ožrala snaží líčit jako šíleného zabijáka. Mne, Le Rongeura, který by neublížil ani mouše, nebýt vyprovokován!“ Ušklíbl se na Clarka. „No jistě, třicet pět mužů!“

„Tak co tomu říkáte, doktore Jonesi?“ řekl kapitán Clarke. „Mám vás doprovodit zpátky do hotelu, nebo vás mám raději vzít do ochranné vazby, dokud termín té akce neprojde?“

„Děkuji vám za vaši starost, bratře Clarku,“ řekl jsem, „ale jaké lepší místo pro konání Pánova díla bych mohl najít, než mezi sedlinou společnosti? Proč si mne raději nepřijdete zkontrolovat znovu za několik hodin?“

„Jestli v té době ještě budete naživu,“ odpověděl Clarke ponuře.

„Polovina toho času mi bude stačit k tomu, abych je všechny naučil zpívat hosana,“ řekl jsem se sebevědomým úsměvem.

„Jak myslíte, nemohu vás nutit, abyste používal mozek,“ odpověděl kapitán Clarke a pokrčil rameny. Pak se otočil a vyšel z místnosti.

„Doufám, že nevěříte tomu, co říkal,“ řekl major.

„Očividně byl špatně informován,“ dodal Holanďan.

„Zajímalo by mne, kdo zabil těch zbylých devatenáct chlapů?“ zabručel Hlodavec.

Přišel číšník a všichni jsme si poručili řízek, s výjimkou Hlodavce, který trval na tom, že musí dostat rybu. Číšník po krátké argumentaci souhlasil, ale vymínil si, že Hlodavci nebude vadit, když jeho ryba bude chutnat spíš jako antilopí řízek. Mužík nakonec přikývl, číšník odešel a já opět osaměl se svými společníky.

„Jak jsem říkal,“ začal major, „je vám teď už jistě jasné, s jakými vyvrheli jste se to setkal. Máte před sebou dementního trpaslíka, který si ani nedokáže vzpomenout, kolik lidí zabil, a obchodníka s otroky, který se nazývá Holanďan a přitom se k Nizozemí nepřiblížil ani na dvě stě mil.“

„Che!“ vyštěkl Holanďan. „Vyrostl jsem v Rakovníku!“

„Což je ovšem v Československu,“ namítl klidně Hlodavec od svého stolu.

„V Amsterodamu!“ opravil se Holanďan rychle. „Vyrostl jsem v Amsterodamu. Už je to tak dlouho, že se mi to plete.“

„A co vy, majore?“ zeptal jsem se. „Opravdu jste pobýval ve všech těch vězeních?“

„Pouhá série nedorozumění,“ řekl major. „Ale vraťme se k věci, pane. Učinil jsem vám velice štědrou nabídku. Jsme tedy společníci?“

„A já mu učinil ještě lepší!“ zvolal Holanďan.

„V každém případě,“ řekl major, „myslím, že můžeme vyloučit alespoň Le Rongeura. Nemyslím, že byste chtěl uzavřít smlouvu o společnictví s takovým zlosynem.“

Než major dořekl, Hlodavec udělal rychlý pohyb pravicí a já najednou zjistil, že sedím u stolu sám a oba mí společníci leží na zemi s očima vytřeštěnýma hrůzou. Hlodavec se zasmál, zvedl ze svého klína ubrousek a otřel si jím rty.

„To bylo velice nekulturní,“ postěžoval si major a ztěžka se zvedl ze země.

„Chtěl byste, abych měl na bradě kapičky vína?“ zeptal se Hlodavec klidně.

„Byl bych raději, kdybyste nedělal prudké pohyby pravicí ke svému opasku,“ řekl Holanďan a s funěním a hekáním klesl do židle.

„Přijměte mou omluvu, pánové,“ řekl Hlodavec. „Až příště budu sahat po něčem mimo vaše zorné pole, oznámím vám to předem.“

Major dychtivě přikývl. „Bylo by to jen slušné.“

„Musím ještě dodat,“ pokračoval Hlodavec, „že pokud učiníte ještě jeden pokus přesvědčit mého dobrého přítele doktora Jonese, že jsem neschopen dostát svému slovu obchodníka, příští věc, po které sáhnu, nebude ubrousek. Velice rád bych se tomu vyhnul, ale…“ Nechal větu nedopovězenou a omluvně se usmál.

„Zpátky k věci,“ řekl Holanďan. „Doktore Jonesi, jsem připraven nabídnout vám dvojnásobek toho, co vám nabídne major, ať už to bude cokoliv.“

„Žvásty!“ odfrkl si major. „Vyrovnám cokoliv, co vám ten hokynář s lidským masem dokáže nabídnout. My Angličané musíme držet spolu.“

„A vy, Hlodavce?“ zeptal jsem se a obrátil se k mužíkovi. „Co na to řeknete vy?“

„Moje nabídka se od dnešního rána nezměnila,“ řekl Hlodavec. „Ale přesto je tady jedna věc, kterou musím dodat.“

„A to je?“ zeptal jsem se.

„Jsem ochoten zaručit vám, že žádný z vašich odmítnutých partnerů se vám nebude pokoušet… hm, řekněme vyjádřit svou nelibost nad svým odmítnutím. Nemyslím, že oni by vám mohli dát stejnou záruku.“

Musím říct, že na tuto stránku věci jsem dosud nepomyslel a čím víc jsem nad ní teď uvažovat, tím mi Hlodavcova nabídka připadala lákavější. Založit chrám svatého Lukáše byl dobrý a správný čin, ale nebylo třeba, aby byl jeho zakladatel pohřben pod ním. Myslím, že se mi nepodařilo moc dobře udržet neproniknutelný výraz, protože mi major položil konejšivé ruku na rameno.

„Můj drahý doktore Jonesi,“ řekl, „ujišťuji vás, že moji představení nedovolí, aby vám někdo ublížil, pokud vás trápí tohle.“

„Dávám vám stejnou záruku,“ řekl Holanďan, „s tím dodatkem, že pokud se mi jí z nějakého nepředvídatelného důvodu nepodaří dostát, budete tvrdě a dokonale pomstěn.“

„Bratře Holanďane,“ řekl jsem, „jakkoliv oceňuji citový náboj vašeho prohlášení, skýtá mi jen malou útěchu. Nechme pro tuto chvíli takové chmurné vyhlídky stranou a zabývejme se raději hotovými penězi.“

„Skvěle,“ řekl Holanďan. „Znáte moji nabídku. Dávám vám tisícinásobný úrok do deseti dnů.“

„A jak vás za deset dnů najdu?“ otázal jsem se.

„Můžete se na něj zeptat na místní strážnici,“ řekl major škodolibě. „Ve vězení tráví víc času než na svobodě.“

„Od vás to vážně sedí!“ vybuchl Holanďan.

„Bratři,“ řekl jsem, „opakuji: mým hlavním zájmem je získat jistotu, že opravdu dostanu ten zázračný profit, který mi všichni nabízíte. Nemohl bych vás milovat a věřit vám víc, kdybyste byli mým vlastním tělem a krví – jenže bratr z mé krve a masa si právě odpykává trest v Arizoně za ozbrojené přepadení banky. Tudíž cítím, že potřebuji víc než jen slovní záruky, jakkoliv uklidňující mohou být.“ (Ve skutečnosti seděl můj bratr ve vězení v Montaně za to, že prováděl hanebné věci s jednou courou a jejími dvěma dvanáctiletými dcerami, ale necítil jsem potřebu vynášet jeho temné skutky na světlo mimo okruh rodiny.)

„Oceňuji vaši starost, drahý pane,“ řekl major, „ale musíte chápat, že čas je drahý. Jestliže neseženu peníze do zítřejšího poledne, loď odpluje na Madagaskar, kde bude zboží nabídnuto Erichu Von Horstovi.“

„A kdo je to Erich Von Horst?“ zeptal jsem se.

„Skrz na skrz zkažený ničema,“ řekl Holanďan. „Podvodník bez jakýchkoliv zásad.“

„Ale chytrý,“ dodal Hlodavec.

„Ano, chytrý,“ přisvědčil Holanďan. „Nikdo vlastně neví, jak doopravdy vypadá, nebo jestli je Von Horst jeho pravé jméno. Ale vydělal velké jmění na našich obchodech.“

„Jinými slovy,“ řekl jsem, „je to váš konkurent.“

„Pochopitelně,“ řekl major. „Ten chlap je monopolista. Spíš než dělat konkurenci se snaží konkurenci při každé příležitosti likvidovat. Jinými slovy, je to nepřítel kapitalismu volné soutěže.“

„Dobře, bratři,“ řekl jsem. „Jsem s vámi zajedno, že muže s tak černou duší nemůžeme nechat nadále profitovat. Zdá se mi, že se už tak dost vzdálil možnosti na vykoupení, a buďte si jisti, že nemíním pomáhat starému Satanovi, aby uchvátil duši některého z mých bratrů. Ne, nesmíme nijak přispět k zatracení našeho ubohého bratra Von Horsta.“

„Skvělé, můj drahý doktore Jonesi,“ řekl major. „Alespoň to zůstane tak říkajíc v rodině. A teď, koho z nás si vyberete jako společníka?“

„Bratři,“ řekl jsem, „vím, že jsem vám řekl, že své rozhodnutí oznámím dnes při večeři, ale jistá fakta vyjevená v otevřené diskusi vnesla do naší záležitosti nové světlo. Domluvme se, že každý z vás mne navštíví zítra ráno při snídani v mém hotelu, a řekne mi, jak míní zajistit mou investici a mé zdraví. Pak se rozhodnu a zbude ještě dost času, aby mohlo být zboží před polednem vykoupeno.“ Odmlčel jsem se, abych si zavdal majorova likéru. „Chápejte, že to nedělám kvůli sobě. Ale oloupit mne znamená oloupit našeho Pána o jeho chrám a to by byl hříšný čin.“

Nikdo z nich sice nevypadal příliš šťastně, ale myslím, že si všichni uvědomovali mé postavení, protože nakonec souhlasili, ačkoliv Hlodavec si nepřestával pohrávat s ubrouskem a vrhat na Holanďana i majora významné pohledy.

Pili jsme a klábosili o všem možném ještě asi hodinu a pak se vrátil kapitán Peter Clarke. Nechtěl jsem se dotknout žádného ze svých přátel, ale fakt je, že jsem na něj čekal, abych si zjednal jistotu, že se do hotelu dostanu bezpečně a ve zdraví, a tak jsem se teď s nimi rozloučil a vyrazil v jeho společnosti do svého hotelu.

„Jak pokračujete s tou zlodějskou bandou?“ zeptal se mne kapitán Clarke. „Pořád jdou po vaší peněžence?“

„Až doposud je vše v pořádku, bratře Clarke,“ řekl jsem. „Ale je tady jistá záležitost, kterou bych s vámi rád prodiskutoval.“ Rychle jsem se otočil a uviděl, jak tři různé a nijak spolu nesouvisející postavy skočily do stínu.

„A co by to mělo být, doktore Jonesi?“ zeptal se kapitán Clarke.

„Mám ve svém vlastnictví jistý finanční obnos,“ řekl jsem.

„Já vím,“ přisvědčil kapitán Clarke.

„A jelikož jsem bohabojný a morální muž, který by nikdy neublížil svému bližnímu, nenosím u sebe zbraň. Před několika hodinami jste se zmínil o ochranné vazbě…“

„To je pravda,“ řekl, „ale situace se za poslední hodiny změnila. Naše vězení má jen čtyři cely a díky rvačce opilců vás musím informovat, že všechny čtyři jsou v současnosti obsazeny.“

„Nechtěl jsem tu vazbu pro sebe, bratře Clarke,“ řekl jsem rychle. „Jako duchovní bych nikdy nestrávil ani minutu ve vězení a myslím, že by taková zkušenost silně otřásla mou duševní rovnováhou.“

„Pro koho jste ji tedy chtěl, doktore Jonesi?“ zeptal se.

„Mám ve svém vlastnictví jistou sumu peněz,“ začal jsem.

„To už jste říkal.“

„Zajímalo by mne, jestli byste ji k sobě mohl vzít do úschovy, řekněme do zítřka deseti hodin ráno.“

„Hm, to je naprosto nezvyklé…“ řekl.

„Bude to pro mne velká úleva když budu vědět, že je v bezpečí před bandity plížící se nocí a jinými nečestnými živly v tomto městě,“ řekl jsem.

„A vyzvednete si ji v deset hodin ráno?“ zeptal se kapitán Clarke.

„Moje slovo duchovního,“ řekl jsem a pozvedl pravici s tváří obrácenou k nebi.

„A to mi tak důvěřujete?“

„Přísahal jste, že budete chránit zákon, ne?“ řekl jsem.

„Dobře, doktore Jonesi,“ povzdechl si. „Je-li to opravdu vaše přání, myslím, že město Dar-es-Salaam může převzít vaše peníze na jednu noc do úschovy. Kde jsou?“

„Dovedu vás k nim,“ řekl jsem, „hned jak se nám podaří uniknout mým společníkům.“

„Ach, tak vy jste si jich všiml?“ řekl s úsměvem. „Nebude příliš těžké se jich zbavit.“

Zrychlili jsme chůzi a zabočovali jsme tak často, že za půl hodiny nemohl ani Hlodavec vědět, kde zrovna jsme. Pak jsme se vrátili k Mauriceově hotelu, připlížili jsme se dozadu a vyzvedli mé peníze zpod betonového bloku, kam jsem je předchozí noci schoval.

Kapitán Clarke je rychle přepočítal, pak si je strčil do kapsy a vytáhl pero a malý notýsek.

„Dám vám na ně stvrzenku,“ řekl a úhledným písmem vypsal, že Policejní oddělení města Dar-es-Salaam má předat po předložení této stvrzenky reverendu biskupu doktoru Luciferu Jonesovi sumu dvou tisíc čtyřiceti britských liber.

„Teď je to v pořádku,“ řekl a podepsal se. „Uvidíme se zítra ráno, doktore Jonesi.“

Vrátil jsem se do svého hotelu, kde jsem našel majora Dobbinse, Holanďana a Hlodavce, kteří na mne čekali v hale. Popřál jsem jim dobrou noc a odešel do svého pokoje.

Probudilo mne bušení na dveře. Podíval jsem se z okna a viděl, že venku je pořád ještě tma. Vzal jsem jméno Boží nadarmo víckrát, než bylo slušno, otevřel jsem dveře a všichni tři vtrhli dovnitř jako příval.

„Pánové!“ namítl jsem rozmrzele. „Domluvili jsme se přece na snídani!“

„Rychle!“ vyštěkl major. „Co jsi udělal s těmi penězi?“

„Tohle mi nepřipadá jako otázka, na kterou bych měl odpovědět,“ řekl jsem a odhrnul si vlasy z očí.

Hlodavec vytáhl pistoli a vrazil mi ji do žaludku. „Kde jsou prachy?“ zaječel.

„Bratři,“ řekl jsem, „jsem opravdu šokován. Myslel jsem, že si rozumíme.“

„Prachy!“ zaječel Hlodavec. „Kam jsi je dal?“

„Kapitánu Peteru Clarkovi od Dar-es-Salaamské policie,“ řekl jsem prostě. „Podrží je u sebe v bezpečí, dokud neučiním rozhodnutí. Ačkoliv,“ dodal jsem, „s přihlédnutím k vašemu neomluvitelnému činu si nejsem jist, zda by si Bůh přál, abych s vámi nadále obchodoval.“

„Blázne!“ zaječel Holanďan a Hlodavec se rozbrečel. „Co se děje?“ zeptal jsem se majora, neboť se mi zdálo, že on jediný si zachoval rozvahu.

„Poté, co jste od nás odešel,“ řekl, „jsme celou záležitost ještě jednou prodiskutovali, a přitom jsme si uvědomili, že celý britský východ má se svými sousedy smlouvu o vydávání zločinců. Tak jsem poslali Le Rongeura, aby se přeptal na policii a zjistili jsme, že tam o žádném kapitánovi Peteru Clarkovi nic nevědí.“

„Nechápu,“ řekl jsem a současně jsem pocítil zvláštní svíravý tlak kolem žaludku.

„Ty zatracený idiote!“ zaječel Hlodavec a utřel si slzy z očí. „Dal jsi ty peníze Erichu Von Horstovi!“

Na okamžik jsem zůstal jako omámený. Pak jsem proběhl dveřmi a vyběhl na verandu, s majorem, Holanďanem a Hlodavcem těsně v patách. Když jsme se dostali do doku, kde kotvil prám se zbožím, stačili jsme jen zahlédnout, jak vyplouvá na moře.

Von Horst, pořád ještě v policejní uniformě, stál na zádi, a když nás zahlédl, rozlil se mu po obličeji široký úsměv. Pak se nám uklonil, postavil se do pozoru a po němečku nám zasalutoval. Na to se (a s ním i vidina chrámu svatého Lukáše) rozplynul v mlze.

Nechal jsem své společníky brečet a klít na molu, tiše slíbil Bohu, že už nikdy nenabídnu své perly sviním, posbíral si z hotelového pokoje svých pět švestek a tiše odešel, abych nevzbudil recepčního. Zdržel jsem se jen natolik, abych u Maurice osvěžil svého ducha, a vyslyšev rady svého Pána, opustil jsem spěšně hříšné město Dar-es-Salaam.


KAPITOLA 3.

Upír

Jak jsem se setkal s Herbiem Millerem a vydělal osmnáct tisíc dolarů v sedmadvaceti dnech, se přihodilo takto:

Krátce poté, co jsem opustil Dar-es-Salaam, jsem si spočítal, že těch padesát britských liber, které jsem měl v kapse, na započetí stavby mého chrámu nestačí. Tak jsem odešel do divočiny (které tam v těch dnech rozhodně nebylo nedostatek) a udělal jsem si malou poradu se svým Tichým společníkem, který mi řekl, že když se budu náležitě starat o Jeho dílo, nebudu mít o příspěvky nouzi. Bylo to někdy v době, kdy si F. C. Selous, Karamojo Bell, Pondoro Taylor a John Alfréd Jorda udělali jména a jmění zabíjením slonů, tak jsem si řekl, že kdyby Bůh vedl moje kulky, nedalo by mi shromáždění několika tun slonoviny příliš práce.

Úplně bez problémů to samozřejmě nebylo. V prvé řadě jsem nevěděl vůbec nic o stopování a zabíjení slonů a nikdy jsem v rukou nedržel pusku. Za druhé, sloní licence byly velice drahé, a jelikož chrám svatého Lukáše byl neziskový podnik, byl jsem si jist, že její zakoupení pro mne nepřipadá v úvahu. A stejně, Kenja a Tanganjika byly velice dobře střeženy loveckými hlídkami a rozličnými jinými žandarmenty, které mohly vidět záležitost s licencemi mnohem úžeji, což znamenalo, že bych štěstí musel hledat víc ve vnitrozemí. Slýchal jsem povídat o velkých stádech slonů v enklávě Lado, velkém a divokém území západně od Ugandy. Nebylo to ještě v oficiálním nitru černé Afriky, ale mně to docela stačilo, protože jsem stejně nevěděl, kde jinde je hledat.

Východoafrickou železnicí jsem se dopravil do Ugandy, po čemž mi zůstalo stěží dost peněz, abych si mohl koupit starou vojenskou pušku. Svých posledních pár liber jsem utratil za munici a pak jsem požádal místního strážníka, aby mi ukázal směr do enklávy. Mávl rukou severním směrem, čímž obsáhl zhruba tři čtvrtiny Ugandy, a tak jsem, vyzbrojen jen starou puškou a výtiskem Bible, zahájil svou kariéru lovce slonoviny.

Ušel jsem asi patnáct mil, když se zešeřilo, a já strávil několik mrazivých hodin s Bohem a Přírodou v nitru africké divočiny. Probudil jsem se ztuhlý a hladový, zejména hladový, a tak jsem se rozhodl odložit svůj cíl, dokud si nezastřelím něco menšího na snídani.

Vydal jsem se do savany a narazil jsem na starého bahnivce kaferského, který se pásl o samotě. O sedmnáct výstřelů později se pořád ještě pásl a já začal věřit, že střílet z pušky je mnohem obtížnější, než jsem byl ochoten věřit. Když moje první dva výstřely prosvištěly porostem nějakých třicet stop od něj, vůbec se neobtěžoval uprchnout, jen se na mne chvíli díval a pak pokračoval v pasení.

Po větší část příštího týdne jsem pokračoval v pochodu na sever, žil na dietě z ovoce a bobulí a přemýšlel, jak postřílím celé stádo slonů, pokud nebudou stát v úhledné řadě, aby mé kulky trefily alespoň něco. Vegetace kolem byla hezky bujná, což znamenalo, že množství pavouků, much a komárů bylo nad lidské síly. Pak jsem jednoho odpoledne uviděl domorodou vesnici a vzpomenuv si na svou nedávnou zkušenost s Kitungou a jeho přáteli, rozhodl jsem se jí zeširoka vyhnout. Při tom jsem našel podměrečného a podvyživeného bílého muže přivázaného na slunci ke kolíkům zatlučeným v zemi.

„Dobrý den, bratře,“ řekl jsem a přistoupil k němu.

„Dobré odpoledne, příteli,“ odpověděl a otočil hlavu, aby na mne lépe viděl.

„Krásný den,“ řekl jsem, přemýšleje, co říct dál.

„Ačkoliv trochu deště by myslím neškodilo,“ řekl on.

Podíval jsem se k nebi. „Na to není dost mraků. Období dešťů zrovna skončilo. Mimochodem, bratře, jsi na té zemi přivázán z nějakého konkrétního důvodu?“

„Z žádného, se kterým bych souhlasil, příteli,“ odpověděl muž. „Udělal mi to zlý a barbarský kmen, jenž se nazývá Nandi. Zajímalo by mne, jestli bys mě nemohl jako bohabojný křesťan a civilizovaný běloch odříznout?“

„Víš, bratře,“ řekl jsem, „to by byl jistě bohulibý čin. Na druhé straně, nedaleko odsud je vesnice Nandi a je možné, že by domorodci nepřijali mé gesto křesťanského milosrdenství s patřičným pochopením.“ Posadil jsem se, abych si to promyslel. „Cos jim provedl, že ti to udělali?“

„Měli výhrady k některým mým osobním zálibám a chutím,“ řekl a zamrkal, aby dostal z očí pot.

„Nejsi náhodou zvrhlík, že ne?“ řekl jsem a má zbožná krev se při tom pomyšlení začala vařit.

„Zaplaš tu myšlenku, příteli!“ prohlásil vášnivě. „Bylo to jednoduše nedorozumění. A teď, byl bys tak laskav a vysvobodil svého bělošského kolegu?“

„Musím tu otázku velice pečlivě zvážit,“ řekl jsem á hodil jsem pohledem směrem k vesnici, abych se přesvědčil, jestli se k nám někdo neblíží.

„Tak než se rozmyslíš,“ řekl a zavrtěl se, „nemáš s sebou náhodou nějaký přípravek proti hmyzu, že ne?“

„Je mi líto,“ řekl jsem. „Určitě to musí být hrozně nepohodlné.“

„No, není to nic příjemného, když slunce tak praží a leze po mně všechen ten hmyz,“ připustil. „A co takhle gin? Úplně mi z toho připoutání vyschlo v krku.“ Moucha tse-tse mu přistála na obličeji a začala se mu procházet po nose.

„Jak se jmenuješ, bratře?“ zeptal jsem se a mouchu odehnal.

„Miller,“ řekl. „Herbie Miller z Amarilly v Texasu.“

„Jsem rád, že tě poznávám, bratře Millere,“ řekl jsem a natáhl ruku, ale pak jsem ji zase rychle stáhl, když jsem si uvědomil, že ji nemůže přijmout. „A já jsem reverend biskup doktor Lucifer Jones, pastor chrámu svatého Lukáše.“

„Těší mne,“ zamumlal Herbie. „Vstal bych, ale…“

„Chápu, bratře Millere. Co vlastně člověk jako ty dělá tady v divočině?“

„Bojoval jsem v Tanganjice jako žoldnéř za Brity proti Němcům, ale vyhodili mě a od té doby se potloukám po Africe.“

„Proč tě vyhodili?“ zeptal jsem se.

„Osobní konflikt,“ řekl.

„S celou britskou armádou?“

„Rád bych tu záležitost rozvedl do podrobností,“ řekl Herbie, „ale po noze se mi plazí jedovatý škorpion a mám strach, že by moje vyprávění mohlo skončit náhle a bolestivě, pokud s tím rychle něco neuděláš, doktore Jonesi.“

Odhodil jsem škorpiona a zašlápl ho. Pak mně náš dobrý Pán vnukl další myšlenku.

„Když jsi byl v armádě, měl jsi někdy příležitost střílet z pušky?“ zeptal jsem se.

„To jistě ano,“ řekl Herbie. „Víš, dokonce jsem tam pil i vodku.“

„A jak dobrý jsi střelec?“

„Prvotřídní, pane,“ odpověděl Herbie. „Ale nemusíš se bát, doktore Jonesi. Nikdy bych nestřílel na člověka, který mne osvobodil, a kromě toho žádnou zbraň s sebou nemám.“

„Už jsi někdy zastřelil slona?“ zeptal jsem se.

„Příležitostně,“ řekl. Pak se mu ve tváři objevil soustředěný výraz. „Neříkej mi, že na nás útočí sloní“

„Zapomeň na to,“ řekl jsem, vytáhl jsem zavírací nůž a přeřízl provazy.

„Děkuji, doktore Jonesi,“ řekl, postavil se na nohy a pak si nějakou dobu třel zápěstí, aby si obnovil krevní oběh.

Přátelsky jsem ho objal kolem ramen. „Zapomeň na to, bratře Millere. Koneckonců, jsme přece společníci, ne?“

„Společníci?“ podivil se.

Přikývl jsem.

Rychle jsme opustili oblast, protože jsme nestáli o setkání s příslušníky kmene Nandi, kteří by nemuseli mít pochopení pro skutečnost, že jsem nemohl nechat přítele bělocha napospas živlům, a zamířili jsme do Morota, jen několik mil od ugandsko keňské hranice.

„Kolik máš u sebe peněz?“ zeptal jsem se Herbieho.

„Možná pět dolarů,“ řekl a vytáhl z kapsy několik vybledlých bankovek a hrst mincí.

„Dej mi je,“ řekl jsem, „a počkej na mě asi tak míli západně od města.“

„Jsou to všechny peníze, které na tomto světě mám,“ namítl. „Kdo mi zaručí, že se vrátíš?“

Hodil jsem mu pušku. „Nech si ji jako záruku.“

Vydal se na západ a já prošel předměstím a vyhledal místní bar. Čekal jsem skoro hodinu, až konečně vešla dvojice mužů oblečených v britských vojenských uniformách. Během následujících pěti minut všichni ostatní odešli a já se přikolébal k baru hlasitě oznamuje, že platím pití za všechny zúčastněné. Ohlédli se, zjistili, že tím myslím je, a pozvali mne, abych si přisedl k jejich stolu.

„Jsem rád, že se s vámi setkávám, bratři,“ řekl jsem. „Jsem reverend biskup doktor Jones a putuji tímto divokým kontinentem.“

„Rádi vás poznáváme,“ řekl starší z obou mužů. „Jsem kapitán Michael Holmes a tohle je poručík Richard Thorpe. Kam míříte?“

„Všude, kde mohu přinést mír a duševní útěchu svým bratřím,“ řekl jsem zbožně. „Půjdu kamkoliv, kde duše ubohých domorodců strádají po slově Páně.“

„To je nanejvýš chvályhodné.“ řekl poručík Thorpe. „Kéž by bylo víc lidí jako vy, padre.“

„Děkuji vám, laskavý bratře Thorpe,“ řekl jsem a naznačil barmanovi, aby přinesl láhev. „Napijte se ještě.“

Pak jsme nějaký čas jen tak klábosili a důkladně při tom svlažovali hrdla, takže brzy padly veškeré zábrany a stali se z nás docela dobří přátelé.

„Myslím, že je to prostě báječné,“ řekl kapitán Holmes po delší odmlce.

„A co?“ zeptal jsem se.

„Jak muž, který zasvětil svůj život službě Páně, kráčí beze strachu buší a přináší Slovo a Ducha divochům.“

„Není možno otálet, když se ozve Jeho volání,“ řekl jsem skromně. „Na druhé straně bych lhal, kdybych tvrdil, že buší kráčím beze strachu.“

„Určitě jste velice odvážný,“ řekl kapitán Holmes. „Jak byste mohl být zbabělec, když si denně třete nos s pygmeji a kanibaly.“

„Řeknu vám, bratře Holmesi,“ prohlásil jsem, „všichni se nebojíme stejných věcí. Co mne se týče, vím, že i domorodci jsou dítka Boží, a tak necítím strach, když vstupuji do jejich vesnic. Ale to ještě neznamená, že se nebojím jiných věcí.“

„Na příklad?“

„Na příklad slonů, bratře Holmesi,“ řekl jsem a otřásl se. „Jsou to Satanovy stvůry s těmi svými neuvěřitelnými rypáky a malýma červenýma očkama. Tak snadno dokážou zbavit člověka života. Stvůry Satanovy!“ Svá slova jsem spláchl mohutným douškem.

„Těch se bát nemusíte, padre,“ uklidnil mě Thorpe. „Na padesát mil kolem tu žádní sloni nejsou.“

„To je útěcha,“ řekl jsem. „Opravdová útěcha. Ale ne na dlouho, bratři. Mé poslání mne nutí jít oblastí nazývanou konkláva nebo tak nějak, a slyšel jsem, že tam se to těmi krvežíznivými Satanovými zplozenci jen hemží.“

„Myslíte enklávu Lado?“ zeptal se Holmes.

„Právě tu!“ přikývl jsem. „Právě to místo. Nedá se čekat, že bych vás mohl požádat jako jeden dobrý křesťan druhého, aby mne jeden z vás bezpečně převedl na druhou stranu a já se nestal obětí krvežíznivých choutek některé té stvůry?“

„Bojím se, že to nepůjde, padre,“ řekl Thorpe. „Máme tu své povinnosti. Ale sloni jsou přes svou velikost docela mírumilovná zvířata. Pokud nějaké potkáte, obejděte je širokým obloukem.“

„Neměli byste náhodou mapu Ugandy, pánové?“ zeptal jsem se a dolil jim sklenice.

Holmes vytáhl z náprsní kapsy mapu a rozložil ji na stole. „Tady jsme, reverende Jonesi,“ řekl.

Enklávu Lado jsem našel poměrně rychle a odhadl jsem, že leží asi tak pět dní cesty na západ. Pak jsem z kapsy vytáhl pero a podal ho Thorpovi.

„Mohl bych vás požádat, bratře Thorpe,“ řekl jsme mu, „abyste mi označil místa v enklávě, kterým bych se měl raději vyhnout?“

„Chcete říct místa, kde žijí…“

Přikývl jsem a vystrašeně polkl. „Ano. Sloni.“

Podíval se na mapu a pak namaloval v různých částech enklávy sedm nebo osm kroužků. „Tak, reverende Jonesi,“ řekl nakonec. „Tady jsou největší koncentrace sloních stád. Pokud se těmto oblastem vyhnete, nic se vám nemůže stát. Tu a tam můžete narazit na slona samotáře, ale většině se vyhnete.“

„Ani nevím, jak bych vám poděkoval, bratři,“ řekl jsem, složil jsem mapu a strčil si ji za košili. „Vůbec netušíte, jakou službu jste našemu Pánu dnes prokázali.“

„Vždycky rádi pomůžeme muži kléru,“ řekl Thorpe. „Děkovat nám nemusíte – ačkoliv pokud byste náhodou narazil na lovce slonoviny, byli bychom vám vděčni, kdybyste nám to při své příští zastávce tady oznámil.“

„Samozřejmě,“ řekl jsem, „ačkoliv nechápu, jak někdo může zabíjet slony.“

„Myslel jsem, že to schvalujete,“ řekl Holmes.

„Ze msty, to ano,“ přisvědčil jsem. „Ale pro zisk? To je proti druhému a sedmému přikázání.“

Brzy jsem se omluvil a vypravil se za Herbiem.

„Co jsi tam dělal?“ zeptal se mé, když jsem ho našel.

„Pojistil si naše štěstí,“ řekl jsem a hodil mu mapu. „Já dodám mozek, ty dobrou mušku a o zisk se rozdělíme.“

„Půl na půl?“ zeptal se.

„Třetinu na třetinu na třetinu,“ opravil jsem ho.

„Jak to přijde?“ podivil se Herbie.

„Jednu třetinu pro tebe, jednu třetinu pro mne a jednu třetinu pro našeho Pána.“

Trval na tom, že to ve skutečnosti znamená dvě třetiny pro mne, a tak jsme se nakonec dohodli na pětapadesáti procentech z prvních desetitisíc liber pro mne a pětačtyřicet pro Herbieho, a Pán měl mít nárok na dalších tři tisíce liber jen pro sebe.

Rozhodli jsme se, že bude lépe, když se na cestu vydáme rámo svěží a odpočatí, a tak jsme se skoro hned uložili k spánku. Uprostřed noci jsem ucítil ostrou bolest vzadu na krku, a jelikož jsem si myslel, že za ni může nějaká ještěrka nebo hmyz, pokusil jsem se ho zahnat rukou. Místo toho jsem šťouchl do oka Herbieho.

„Zatraceně!“ zařval a začal si horečnatě třít oko. „Nemůžeš si trochu dávat pozor, Lucifere?“

„Radši mi řekni, cos mi to dělal na krku,“ odsekl jsem.

„To je osobní záležitost,“ zabručel Herbie, stále si drže ruku na oku.

„To je víc než osobní,“ zavrčel jsem. „To je perverzní! Líbat muže na krk, když spí!“

„Nelíbal jsem tě. Lucifere,“ zavyl. „Čestné slovo, že ne!“

„Dej si pozor, ať se to neopakuje,“ řekl jsem a znovu jsem se zamotal do deky.

O deset minut později jsem ucítil bolest na krku znova.

„Herbie!“ zaječel jsem a on vyskočil dobrých pět stop do vzduchu. „Co to k čertu děláš?“

„Víš, Lucifere,“ povzdechl si, „docela dobře ti mohu říct pravdu.“

„Že jsi zatracený homosexuální dégénérât?“

„Ne.“

„Tak co?“

„Jsem upír,“ řekl.

„Chceš říct, že saješ lidem krev a takové věci?“ Smutně přikývl. „Přál bych si, abych nebyl. Nemáš tušení, jak je to pro mne těžké, ale jednou jsem upír a nedá se s tím nic dělat.“

„Jak dlouho už jsi upírem?“

„Hm, bude to už dobrých deset let. Možná jedenáct. Víš, Lucifere, nemyslím, že by někde na světě byla skupina lidí, kteří jsou tak nepochopení, jako my upíři. Chci říct, doufám, že si nemyslíš, že se mi líbí kousat lidi do krku a sát jim krev.“ Otřásl se. „Je to nechutné.“

„Tak proč to děláš?“

„Proč piješ vodu?“ odpověděl. „Není to věc výběru.“

„Ale viděl jsem tě na slunci,“ namítl jsem. „Myslel jsem, že tohle upíři nemohou.“

„Evropští upíři ne,“ řekl Herbie. „My jsme úplně jiný druh.“

„Viděl jsem tě, jak jíš maso,“ řekl jsem.

„Já jsem tě taky viděl, jak jíš maso,“ opáčil. „Přestaneš proto potřebovat vodu?“

„Tak proto tě vykopli z armády?“ zeptal jsem se. Přikývl.

„A proto tě Nandiové přikolíkovali k zemi?“

„Ano,“ řekl. „Věř mi. Lucifere, samého mě to mrzí. Nejsem upír po celou dobu; většinou jsem stejně normální jako ty. Jenomže občas… no, nedokážu se tomu ubránit.“

„Jako třeba teď?“ zeptal jsem se.

Dlouze se podíval na můj krk. „Ne,“ řekl a ulehčeně si oddechl. „Myslím, že už je to pryč.“ Na okamžik se odmlčel a pak dychtivě přikývl. „Ano, určitě je to pryč.“

„To je dobře,“ řekl jsem, přistoupil k němu a přivázal ho ke stromu. „Ráno tě odvážu.“ Vrátil jsem se ke své přikrývce a uložil se k spánku. „Doufám, že ti to nevadí, ale bude lépe, když tě budu přivazovat každou noc. Chápej, není v tom nic osobního.“

„Chápu. Nemáš tušení, jak mi pomáhá, když si o tom mohu s někým promluvit,“ řekl, zatímco jsem už zase usínal. „Víš, misionáři postavili v Kitgumu nemocnici a určitě tam mají pořádné zásoby krve. Co kdybychom –“

„Ne!“ řekl jsem a usnul.

Další čtyři dny jsme strávili pochodem a pátého dne odpoledne jsme se dostali na hranici enklávy Lado. Rozbili jsme tábor a začali studovat mapu kapitána Michaela Holmese, snažíce se vyzkoumat nejrychlejší cestu k nejbližšímu slonímu stádu. Nakonec jsme se uložili k spánku a příštího dne jsme vstali asi hodinu před úsvitem.

Kolem poledne jsme začali nacházet hromady čerstvého sloního trusu a za hodinu jsme asi čtvrt míle před sebou uviděli první stádo o asi dvou stovkách slonů. Herbie zalehl na zem, vyzkoušel hrstí suché půdy vítr a začal se plížit vpřed. Asi minutu jsem ho pozoroval a pak jsem udělal totéž. Jelikož jsem byl vyšší než on, po chvíli jsem ho předehnal a zastavil jsem se, až když jsme byli asi osmdesát yardů od velkého sloního býka s obrovskými kly. A pak, zrovna když jsem mu chtěl pošeptat, že jsme dost blízko na to, aby vystřelil, se mi Herbie zakousl do krku.

Zaječel jsem a vypuklo peklo. Sloni stáli v kruhu a s choboty zvednutými se pokoušeli zjistit, odkud ten hluk přišel, a pak se tři nebo čtyři z nich vyřítili rovnou na nás.

Vyskočil jsem, víc rozčilený na Herbieho než vystrašený slony, a ukázal dolů na malého upíra, který se mi pokoušel zakousnout do lýtka.

„To on!“ zařval jsem na blížící se slony. „Jen poběžte sem a rozdupejte tu malou pijavici!“

Když mne sloni uviděli, zatočili jako koně při derby a rozběhli se opačným směrem. O několik sekund později nebylo nikde vidět žádné zvíře, s výjimkou toho, které se vedle mne škrábalo na nohy.

„Nechápu, jak se to mohlo stát, Lucifere,“ řekl. „Ve dne jsem to ještě nikdy neudělal.“

„Ty zatracený idiote!“ zaječel jsem. „Mohls nás oba zabít!“

Jen sklopil hlavu a díval se na mě tak smutně a provinile, že mě veškerá zlost okamžitě přešla.

„No dobře,“ řekl jsem a poplácal ho po rameni. „Příště mě raději upozorni předem, až se zase budeme plížit za sloním stádem, ano?“

Jenže žádné příště se nenaskytlo dobré dva týdny a celou tu dobu se Herbie uchyloval ke svým upířím zvykům čím dál častěji, zvláště když jsem se sám řízl při holení. Konečně jednoho rána jsme narazili na tucet mladých samců a jednoho starce se skutečně velkými kly, jak se poflakují malým zalesněným údolíčkem.

Tentokrát jsem si dal pozor, aby se Herbie plazil přede mnou, a když jsme se ke slonům dostali asi na čtyřicet yardů, vyskočil a několika výstřely staříka skolil. Rozběhl jsem se, abych se podíval na mrtvé zvíře, když tu jsem si všiml, že nikde nevidím Herbieho.

„Herbie!“ zavolal jsem.

„Jsem tady nahoře, Lucifere,“ odpověděl, a když jsem vzhlédl, uviděl jsem, že sedí na stromě dobrých dvacet pět stop nad zemí.

„Co tam děláš?“ zeptal jsem se.

„Vždycky je nebezpečí, že některý z těch zbylých zaútočí,“ řekl, „a ty sis nechal všechny náboje.“

„To od tebe bylo prozíravé,“ poznamenal jsem.

„Díky, Lucifere.“

„A cos myslel, že udělám já, kdyby některý z nich zaútočil?“

„Jak dobře umíš šplhat po stromech?“ zeptal se.

„Moc ne,“ přiznal jsem se.

„Hm,“ řekl. „A umíš nějakou opravdu rychlou modlitbu?“

„Přestaň s tou komedií a slez dolů,“ okřikl jsem ho.

„To nebyla řečnická otázka. Lucifere,“ odpověděl. „Asi padesát stop za tebou je slon a vypadá velice nespokojeně.“

Nato jsem zjistil, že na stromy lezu docela dobře.

Zůstali jsme nahoře asi tak hodinu nebo dvě. Konečně slon odešel a my jsme se opatrně spustili dolů, abychom si prohlédli naši slonovinu.

„Odhaduji to tak na sto padesát liber na kel,“ řekl jsem.

„Nejmíň,“ přikývl Herbie. Pak dodal: „Lucifere, mám jednu otázku.“

„Jakou, Herbie?“

„Jak ty kly oddělíme od slona?“

To byla případná otázka. Větší část odpoledne jsme strávili hledáním vhodných ostrých kamenů a celý příští den sekáním klů. Herbie dostal hned po ránu svou svéráznou žízeň a já mu skoro rozbil hlavu kamenem, pročež se po zbytek dne choval vzorně. Večer jsme kly konečně oddělili, ale tou dobou už slon velice nepříjemně zapáchal a všude kolem divoce bzučel hmyz.

„Co teď?“ zeptal se Herbie.

„Teď kly odneseme zpátky do tábora,“ řekl jsem.

„Nevím jak ty, Lucifere,“ řekl Herbie, „ale já svůj kel asi neunesu.“

„Samozřejmě, že uneseš,“ namítl jsem.

„Sám vážím pouhých sto deset liber,“ řekl Herbie.

„Tak ho zkus táhnout,“ poradil jsem mu.

Zkusil to. Odtáhl ho asi čtyřicet stop od zdechliny a pak se zhroutil.

„No dobře,“ řekl jsem. „Povím ti, co uděláme. Vezmi přední konec mého klu, já vezmu zadní konec a odneseme ho do tábora. Pak se vrátíme pro druhý.“

Souhlasil, a tak jsme se vydali na pochod buší. O dvě hodiny později jsme se dopotáceli do tábora a rozhodli se, že se pro druhý kel vrátíme až rámo. Ubohý Herbie byl tak vyčerpán, že se mne ani nepokusil kousnout, než jsem ho uvázal, a příštího dne ráno jsme ho musel doslova vykopat z postele. Pak, ztuhlí, polámaní a s bolestí v každém svalu, jsme se vydali pro druhý kel.

Nikdy jsme ho nenašli. Všechny keře a stromy, řeky a stezky vypadají stejně, a po šesti nebo sedmi hodinách bloudění jsme si museli přiznat, že jsme tak ztraceni, jak jen dva lidé uprostřed buše mohou být.

Putovali jsme další den nebo dva, ale nepodařilo se nám najít ani náš původní tábor. Nakonec, třetí den našeho hledání, jsme narazili na vesnici Wanderobo, kde nás přivítali červeným kobercem a chovali se k nám jako k hostujícím velvyslancům.

Jejich šéf byl sympatický stařík jménem Nmumba a od různých lovců a obchodníků trochu pochytil angličtinu. Usadil nás u svého ohně, obklopil nás svými nahatými dcerami a pohostil nás místním pivem, které bylo ještě silnější než Kitungovo. Tu a tam dokonce utrousil vtip: štípl některou ze svých dcer, dívka zaječela a podle toho jsme poznali, že máme propuknout v smích.

Uvažoval jsem, co to udělá s Herbiem, protože se blížil čas spánku a nějak se neslušelo svazovat ho, když jsme byli hosty v Nmumbově vesnici. Zeptal jsem se ho na to a on mi odpověděl s velice vážnou tváří: „Myslím, že bys mě měl dnes v noci raději svázat, Lucifere. Jde to na mě opravdu silně. Myslím, že za to můžou všechny ty nahé krky kolem.“

„Když to říkáš ty,“ odpověděl jsem. „Taky mám pocit, že si starý Nmumba myslí, že by od něj bylo víc než nezdvořilé, kdyby nám na noc nenabídl pár svých dcer.“

„To nedokážu!“ zasténal. „Umírám žízní, jen se na ně podívám, Lucifere!“

Omluvil jsem se a odvedl Herbieho do jedné z chýší, kde jsem ho přivázal k podpěře. „Pokud nám nabídne své dcery, přijmu obě dvě – jen abych učinil zdvořilosti za dost, samozřejmě,“ řekl jsem, když jsem utahoval poslední uzel. „Ale nemusíš mít strach, příteli; vím, že je mou křesťanskou povinností držet je od tebe co nejdál.“

Což se stalo a což jsem udělal.

Když jsem se ráno probudil, Nmumba se rozhodl provést mne po své vesnici. Při tom mne ujistil, že je to jen jejich přechodné bydliště, protože Wanderobové jsou v podstatě nomádi, ale dokud tady kmen zůstane, máme se tu cítit jako doma. Nakonec jsme došli k velké chýši, která ukrývala dobře deset tun slonoviny.

„To je opravdu zajímavá sbírka, bratře Nmumbo,“ poznamenal jsem, v duchu počítaje její cenu.

Zatvářil se potěšeně. „Wanderobové jsou dobří lovci,“ řekl.

„O tom nemůže být pochyb,“ odpověděl jsem. „Zabili jste je všechny jen oštěpy?“

„Ano,“ řekl Nmumba.

„Pověz mi, bratře Nmumbo,“ pokračoval jsem, „když jde lov tak dobře, proč se tví lidé stěhují z enklávy?“

„Potřebujeme nového juju muže.“

„Myslíš čarodějnického doktora?“

Přikývl. „Náš juju muž zemřel před čtyřmi měsíci a my se bojíme o zdraví našich dětí.“

„Mně připadají docela zdravé,“ namítl jsem.

„Náš poslední juju muž udělal silné juju,“ řekl Nmumba. „Ale dříve nebo později zeslábne a musíme najít nového juju muže dřív, než naši lidé onemocní a umřou.“

„Není to nic nakažlivého, že ne?“ zeptal jsem se a o několik krůčků ucouvl.

„Ne. Je to… Nemám pro to slovo.“

Zkusili jsme to s posunkovou řečí a já jsem vyhrabal veškeré své znalosti svahilštiny, a nakonec se ukázalo, že jejich juju bylo něco jako preventivní medicína. Věděl jsem, že žádné vakcíny v buši nemají, a tak jsem se zeptal, jaké že je ten jejich lék povahy.

„Podříznou žílu,“ řekl Nmumba.

„Nejsem si jist, že ti rozumím, bratře Nmumbo,“ řekl jsem.

„Podříznout takhle,“ řekl a ukázal mi čerstvě vyhojenou jizvu mezi uchem a klíční kostí. „Špatná krev pryč. Ďábel pryč.“

„Chceš říct, že vám váš juju muž pouštěl žílou?“

Přikývl. „Silná medicína.“

Nebylo to poprvé, kdy jsem slyšel o pouštění žílou jako o formě preventivní léčby. Vlastně to byla staletá tradice u evropských dvorů. Přesto mne poněkud překvapilo zjištění, že se praktikuje i tady v buši.

Pak mi došlo, že je to víc než jen překvapující – byl to zásah Prozřetelnosti.

„Bratře Nmumbo,“ řekl jsem. „Myslím, že dnes je váš šťastný den. Můj přítel je juju muž, jeden z nejmocnějších v Africe.“

„Příliš malý,“ namítl Nmumba pochybovačně.

„Velké věci často přicházejí v malých balíčcích, bratře Nmumbo,“ řekl jsem. „Nejen že bratr Herbie pustí vašim lidem žílou, on dokonce pohltí ďábla do sebe, takže už nikomu neublíží.“

„Opravdu?“ podivil se Nmumba.

„Vypadám snad jako člověk, který by ti lhal?“ ohradil jsem se. „Bratře Nmumbo, nesuď unáhleně.“

Sklopil hlavu a chvíli přemýšlel. „Bude souhlasit stát se našim juju mužem?“

„Nic by ho nemohlo víc potěšit,“ odpověděl jsem po pravdě.

„Dobře!“ řekl Nmumba. „Pak jsme domluveni a Wanderobo tu může zůstat po mnoho měsíců.“

„Je tady jenom jeden malý problém,“ řekl jsem.

„Ano?“

„Teď budou moji vlastní lidé bez juju muže a výměnou za něj budou patrně chtít nějakou kompenzaci. Není to pro mne, pochopte: mně stačí vědomí, že jsem mohl prokázat svému dobrému příteli Nmumbovi laskavost. Ale budeme zřejmě muset najmout jiného juju muže.“

Všemu, co jsem řekl, nerozuměl, ale podstata mu byla naprosto jasná. Posadili jsme se a trochu smlouvali, a za půl hodiny jsem Herbieho Millera prodal kmenu Wanderobo za dvanáct tisíc liber slonoviny a nosiče, kteří by mi ji dopravili do Mombasy.

Což bylo poprvé, kdy se na mne usmála štěstěna, a zároveň jsem z Herbieho Millera udělal nejšťastnějšího šamana na celém Temném kontinentu.


KAPITOLA 4.

Obchod s otroky

S jistým pocitem tiché pýchy jsem si odváděl svou malou karavanu sedmdesáti nosičů obtížených menším jměním ve slonovině na východ do civilizace. Pochodovali jsme asi tři dny a pak jsme zamířili na sever k Súdánu – jen tak pro všechny případy, abych nepřidělával starosti strážcům zvěře a britským důstojníkům, kteří se mohli v okolí vyskytovat. A tehdy jsem o své jmění přišel ještě dřív, než jsem měl příležitost pustit se do stavby chrámu svatého Lukáše.

Jedné noci jsme leželi totálně vyčerpáni kolem táborového ohně – oni z nesení slonoviny a já z toho, jak jsem v duchu přepočítával její hodnoty na dolary – když tu zaburácelo několik výstřelů, a než jsme se nadáli, byli jsme obklíčeni tuctem Arabů v celé jejich pouštní vznešenosti. Já vím, že to vypadá na první pohled divně, když řeknu, že tucet mužů obklíčilo sedmdesát, ale je to mnohem snazší, než byste si mysleli, jestliže těch tucet má pušky a těch sedmdesát ne.

Tak či tak, odehnali mne stranou a pak sehnali muže Wanderobo do hloučku, donutili je kleknout s rukama zdviženýma nad hlavu, což bylo gesto, které mi nebylo tak docela neznámé, ale dříve jsem ho vídal jen v neděli ráno a ve hře náhody zahrnující malé bílé kostičky s namalovanými body.

„To není špatná kořist,“ prohlásil známý hlas. „A ještě slonovina! To vůbec není špatné, přátelé!“

Pak ze stínu vystoupil obtloustlý muž ve špinavém bílém obleku a kývl na mne.

„Holanďan!“ zvolal jsem.

„Doktor Jones,“ odpověděl s úsměvem. „Jaké příjemné překvapení znovu se s vámi setkat, můj dobrý příteli.“

„Co se to tady k čertu děje?“ zeptal jsem se ho.

„Bojím se, že za mou přítomnost zde jste odpovědný vy, můj drahý doktore Jonesi,“ usmál se Holanďan, pak vytáhl kapesník a setřel si pot ze své baculaté tváře.

„Já?“

„Samozřejmě. Víte, když Herr Von Horst odplul s jistým nákladem řekněme problematického zboží, jež koupil za libry, které jste mu tak štědře poskytl vy, řekl jsem si, že musím rozšířit podnik, abych dostal zpátky zisk, o který jste mě připravil. Neúmyslně, to připouštím, ale jistě nebudete nic namítat, když si teď od vás vezmu náhradu.“

„Samozřejmě, že budu!“ odsekl jsem. „Ta slonovina i s nosiči je moje! Ovšem pokud si je ode mne chcete pronajmout, až splní svůj úkol, myslím, že se můžeme domluvit.“

„Ach ne, příteli,“ zasmál se Holanďan. „Dohodneme se rovnou. Neznáte náhodou velikost svých zápěstí a kotníků, že ne?“

„Snad byste nenasadil okovy a řetězy kolegovi bělochovi, bratře Holanďane!“ zvolal jsem zděšeně.

„A kdo mi jinak zaručí, že se mi nepokusíte utéct dřív, než dosáhneme svého cíle?“ zeptal se. Pak mne vzal svou baculatou rukou za bradu a pozorně si mne prohlédl.

„Máte mé slovo křesťanského gentlemana a čestného muže,“ odpověděl jsem.

„Nasaďte mu řetězy!“ křikl na Araby.

„Bratře Holanďane!“ zvolal jsem. „To je nehumánní, spoutávat mne, jako bych byl nějaký negerský otrok odváděný na tržiště. Jistě bychom mohli dosáhnout nějaké oboustranně přijatelné dohody.“

„Vždyť je to jen nakrátko, doktore Jonesi,“ řekl. „Jakmile se dostaneme do pouště, rád vás zase uvolním.“

„Opravdu?“

„Jistě. Koneckonců, mám jedinou vodu v okruhu tří set mil.“

A tak jsem byl spoután na rukou, na nohou a na krku stejné jako mých sedmdesát nosičů. Z úcty k mé rase a postavení mne Holanďan nechal připoutat jako prvního v řadě, což mi připadalo docela patřičné, dokud jsem nezjistil, že první v řadě je taky prvním, kdo šlápne na hada, škorpiona nebo jiného nepříjemného obyvatele pouště. Navíc kdykoliv někdo z mých wanderobských přátel klopýtl nebo jen zpomalil, obvykle jsem to pocítil krajně nepříjemným a bolestivým způsobem i já.

Pak tady byla ještě otázka slonoviny. Holanďan ji nechtěl nechat jen tak ležet, ale pro spoutané nosiče teď byla příliš těžká, a tak jsme zhruba každé půl hodiny zastavovali, aby si odpočinuli.

Konečně, druhého večera po našem zajetí, poté, co nás na noc odvázali, jsem se připotácel k Holanďanovi, který seděl sám u ohně.

„Nebude vám vadit, když se k vám připojím?“ zeptal jsem se a posadil se tak nenuceně, jak mi to jen okovy umožnily.

„Abych řekl pravdu, bude,“ odpověděl a zhluboka se napil z poloprázdné láhve něčeho, co rozhodně nebylo cítit jako voda. „Jak to bude vypadat před mými najatými pomocníky? Jim jsem taky nedovolil sdílet se mnou můj oheň nebo tekuté osvěžení.“

Kývl hlavou k dvanácti po zuby ozbrojeným Arabům, kteří se na mne dívali s netajeným nepřátelstvím.

„Kromě toho,“ pokračoval, „snažím se nemíchat obchod se zábavou. Když tu spolu budeme sedět, popíjet a vyprávět si vylhané historky, budu se cítit mizerně pro to, co vám míním udělat příští týden.“

„Ano?“ řekl jsem.

„Ano, doktore Jonesi. Mohlo by mi to zlomit srdce. Upřímně řečeno, udělal byste nejlépe, kdybyste se zvedl a vrátil se ke svým nosičům.“

„To není důvod, proč jsem za vámi přišel, bratře Holanďane,“ řekl jsem.

„No, jestli spolu máme mluvit obchodně, pak je to něco docela jiného,“ odpověděl Holanďan a zpozorněl. Nabídl mi láhev. „Napijte se, doktore Jonesi.“

„Pokud vám to nebude vadit,“ řekl jsem a zhluboka se napil, potom ještě jednou. „Kolik slonoviny si myslíte, že tady mám, bratře Holanďane?“ zeptal jsem se.

„Žádnou,“ odpověděl s úsměvem. „Ale pokud správně rozumím podstatě vaší otázky, pak bych odhadoval, že mám slonovinu asi tak za osmnáct tisíc dolarů.“

„Tam, odkud pochází, je jí mnohem víc,“ řekl jsem měkce, což byla technicky vzato pravda, protože pocházela od slonů a těch, pokud jsem věděl, tu zrovna nedostatek nebyl.

„Mám to chápat jako návrh, že jestli vás pustím, dovedete mne k ostatní slonovině?“ zeptal se Holanďan s úšklebkem.

Přikývl jsem a úšklebek mu vrátil.

„Rád bych vám vyhověl, doktore Jonesi,“ řekl stále s úsměvem, „ale nosiči sotva unesou to, co máme teď. Kromě toho, slonovina se v Egyptě neprodává lehce… Hm, myslím, že mi rozumíte.“

„Víc už neříkejte, bratře Holanďane,“ řekl jsem spiklenecky. „Jestli potřebujete víc nosičů, opatřím vám je, než byste řekl švec.“

„Zdá se, že mi pořád nerozumíte,“ zavrtěl hlavou Holanďan. „Domorodce prodává každý. Trh je jimi přesycen. To vy, doktore Jonesi, jste pièce résistance mé dodávky zboží.“

„Já?“ zopakoval jsem.

„Vy,“ řekl a smutně pokýval hlavou. „A protože proti vám osobně nic nemám, až na to, že jste mě stál v Da-res-Salaamu malé jmění a jste darebák a lhář až do morku kostí, musím přiznat, že mne mrzí víc, než si dovedete představit, že vás prodám Alimu ben Ishakovi, ať už mi za vás zaplatí cokoliv.“

„Alimu ben Ishakovi?“

Znovu přikývl.

„Je to nepříjemný chlapík?“ zeptal jsem se a v břiše se mi vytvořil uzel z vlastních střev.

„Za jiných okolností bych váš osud nepřál ani svému nejhoršímu nepříteli,“ odpověděl Holanďan zachmuřeně. „Jenže za to dostanu slušně zaplaceno.“

„Jistě,“ přikývl jsem. „A teď o tom Ali ben Ishakovi…“

„Prosím, můj drahý příteli,“ řekl Holanďan a zvedl ruku na znamení, abych mlčel. „Nemluvte už o něm. Jen by mě to deprimovalo.“

„Pokud je vám to tak nepříjemné, bratře Holanďane,“ namítl jsem, „možná byste mě tomu Ishakovi přece jen raději neměl prodávat.“

„Můj drahý příteli,“ odpověděl vážně, „to je obchod. Musím se prostě naučit žít s pocitem provinění.“

Zpečetil to dalším lokem ze své láhve a pak odešel do svého stanu. Jeho Arabové mne vykopali od ohně, a tak jsem se připojil ke svým nosičům. Napadlo mne, že přece jen nemají takovou smůlu, alespoň v porovnání s některými lidmi, které bych mohl jmenovat, jako například se mnou.

Další tři dny minuly vcelku bez příhod, pokud vám jako příhoda nepřipadá pochod pouští s řetězy na rukou a na nohou. Pak, pět dní po našem zajetí, nařídil Holanďan jednomu Arabovi, aby mne odvázal, přičemž mi nezapomněl připomenout, že nejbližší voda leží čtyři dny cesty blíže neudaným směrem.

Mohl bych najít mnoho chyb na Holanďanově pojetí etiky, morálky, zjevu a osobní hygieně, ale nikdy jsem neshledal nic závadného na jeho obchodním smyslu, takže jsem jeho slovu uvěřil a nepokusil jsem se odplížit od karavany. Kromě toho, pořád ještě měl mou slonovinu a bez ní nebylo pravděpodobné, že bych v blízké budoucnosti uzřel svůj chrám svatého Lukáše.

Každý den jsem se Holanďana vyptával na Ali ben Ishakův charakter a on mi každý den odpovídal, že je příliš útlocitný, než aby přede mnou o této věci mluvil. Jediné, co mi řekl, bylo, že Ali ben Ishak je jeden z pěti nejbohatších Arabů na světě a že on (Holanďan) má z celé té záležitosti hrozně zlý pocit. Musím přiznat, že čím víc jsem s ním o tom mluvil, tím víc nebyl jediným, kdo ten pocit měl. Nakonec jsem se rozhodl, že celou věc vložím do rukou našeho Pána – poté, co jsem Mu celý problém patřičně vysvětlil a učinil jistá doporučení týkající se mé osoby. Pak už jsem o tom nemluvil a soustředil se hlavně na to, abych neumřel vedrem, což bylo samo o sobě dost těžké.

Bylo to týden po našem zajetí, když jsem se podíval na horizont a uviděl velký oblak prachu. Jakmile se to přiblížilo, zjistil jsem, že je to smečka arabských šejků a bojovníků na koních a velbloudech. Byli oblečeni do pestrých hábitů od hlavy až k patě a mávali draze vypadajícími sportovními puškami. Holanďan nám přikázal zastavit a pak pochodovat do kruhu, zrovna jako pionýři za starých časů, když se na blízku objevili Indiáni. Jeho dvanáct mužů se chopilo zbraní a rozestavili se kolem našeho kroužku.

Vůdce jízdních Arabů poručil svým vlastním mužům, aby zastavili asi dvacet stop od nás. Pak sám pomalu dojel k nám, dvakrát nás objel a zastavil před Holanďanem.

„Otroci?“ zeptal se a pozvedl obočí.

„Přátelé a příbuzní,“ odpověděl Holanďan spěšně.

„V řetězech?“ zeptal se starý šejk.

„Nevycházím s nimi moc dobře,“ zamumlal Holanďan.

„Kam jdete?“ zeptal se šejk.

„Do Nairobi,“ odpověděl Holanďan.

„Pak jdete špatným směrem,“ upozornil ho šejk.

„Řekl jsem si, že jim malá procházka neuškodí,“ řekl Holanďan.

„A kdo jsi ty?“ zeptal se Arab.

„Plukovník T. E. Lawrence,“ odpověděl Holanďan. „Ale mí přátelé, kterých je mnoho, mi říkají El Aurens.“

Postoj starého šejka se okamžitě změnil a on se začal chovat doslova servilně. Poté co na Holanďana, jeho přátele a příbuzné svolal Aláhovo požehnání, vrátil se ke svým mužům a opatrně nás objeli.

„To bylo o fous!“ povzdechl si Holanďan a setřel si pot z cela.

„Jak jste věděl, že vás nechá na pokoji, když mu řeknete, že jste Lawrence z Arábie?“ zeptal jsem se.

„Metoda pokusů a omylů. Jedna hlídka mne skoro roztrhala na kusy, když jsem jim řekl, že jsem Čínský Gordon. Zdá se, že nevidí pád Khartoumu stejně jako třeba vy nebo já. Tak či tak, po mnoha zkouškách jsem zjistil, že Lawrencovo jméno působí nejúčinněji.“

„A co by se stalo, kdyby se tu ukázal skutečný Lawrence?“ zeptal jsem se.

„Myslím, že by ho považovali za Čínského Gordona a roztrhali ho na kusy,“ odpověděl Holanďan a zachechtal se.

Pak ke mně přistoupil a znovu mne připoutal k nosičům. „Dělám to nerad, příteli,“ řekl, zatímco mi nasazoval okovy, „ale za dva dny dorazíme do Káhiry a nechtěl bych, abyste udělal něco neprozřetelného.“

Spěšně jsem požádal našeho Pána, aby ho srazil bleskem a mne osvobodil, ale můj Tichý společník byl v tu chvíli evidentně zaměstnán někde jinde, a tak jsem příští dva dny strávil v řetězech na cestě do Káhiry.

Bylo už tma, když jsme došli na okraj města. Postavili jsme si tábor asi tři míle od jedné z chudších čtvrtí, kterých tam bylo požehnaně, rozdělali oheň a dovolili Arabům, aby nás zásobili hromadou lahví místního piva. Když jsem učinil poznámku ohledně Holanďanovy štědrosti, odpověděl mi, že opravdu nemůže popřít svou štědrou povahu, ale zároveň počítá i s tím, že po pivě budeme vypadat svěžeji, čímž výrazně vzroste naše tržní cena.

„A teď, doktore Jonesi,“ dodal se zvláštním leskem v oku, „myslím, že je čas, aby vás moji muži odvázali a dopřáli vám pořádnou lázeň.“

Udělali to a musím přiznat, že mi Holanďan připravil lázeň života. Voněl jsem a kůži jsem měl nasáklou rozličnými mýdly a oleji. Pak, když mne osušili, mne Holanďan osobně ostříhal a oholil, po čemž mě dva Arabové namasírovali a vetřeli mi do kůže další olej.

Když jsem to měl všechno za sebou, Holanďan mi vrátil mé šaty, které mi mezitím vyprali. Zatímco jsem se se oblékal, stál tam s rukama v bok a prohlížel si mě.

„Ano, ano,“ řekl nakonec. „Osmdesát tisíc tereziánských tolarů přinejmenším.“

Nedávalo mi to smysl, protože dle mého soudu bychom těch osmdesát tisíc nevynesli ani my všichni dohromady plus slonovina k tomu. Ali ben Ishak byl jeden z nejbohatších mužů na světě a ti, jak známo, nemají ve zvyku dávat přemrštěné spropitné, pamatovat na kuchařovy narozeniny nebo vyplatit osmdesát tisíc tolarů za otroky.

Na druhé straně, pokud Holanďana těšilo vidět to jinak, mně na tom nezáleželo – v tu chvíli jsem měl mnohem naléhavějších starostí až nad hlavu.

Holanďan s Araby se pak pustili do piva, a jelikož mne nespoutali, trochu jsem jim v tom pomáhal. Muselo být mnohem silnější, než se zprvu zdálo, protože za půl hodiny byl kromě mne vzhůru jenom Holanďan. Ještě chvíli jsme popíjeli z jeho láhve a povídali si o starých časech, a pak zvadl i on.

Poctivě jsem se snažil osvobodit své nosiče, ale zároveň jsem nechtěl vzbudit některého z Arabů hledáním klíčů od okovů – a koneckonců někdo tu přece musel zůstat, aby odnesl všechnu tu slonovinu – tak jsem se na né jen krátce, ale vřele usmál a rozběhl se do města.

Jelikož jsem byl v takové formě, v jaké jsem byl, trvalo mi překonání těch tří mil několik hodin, a než jsem se dostal do centra Káhiry, sotva jsem lapal po dechu. Musel jsem se dostat do nějaké špatné čtvrti, protože ačkoliv bylo na vzdáleném konci města spousta paláců, já procházel jen spletitými uličkami kolem nabílených barabizen. Pokoušel jsem se doptat na cestu domorodců, ale mluvili jen jakýmsi cizím jazykem, a tak jsem pokračoval podle instinktu, až jsem se konečně ocitl na hlavní třídě.

Naskočil jsem na zadní plošinu pomalého dvouposchoďového autobusu, svezl se asi míli a pak zase seskočil, aniž bych vytrhával konduktéra od jeho důležitých povinností. Nakonec jsem uviděl bělocha v obleku jaký nosil Holanďan – jen ne tak špinavém – a slamáku, a přistoupil jsem k němu.

„Dobrý večer, bratře,“ oslovil jsem ho.

„Almužny nedávám,“ zavrčel a pokračoval v chůzi.

„Ale bratře,“ řekl jsem a srovnal s ním svůj krok, „copak vypadám na člověka, kterému jde o almužnu? Jsem reverend biskup doktor Jones z chrámu svatého Lukáše dole na jihu.“

„To musí být hodně malý chrám,“ odsekl. „Na jihu není nic než písek.“

„Kterým směrem teď jdeme?“ zeptal jsem se.

„Na sever, vy hlupáku,“ odpověděl poněkud znechuceně.

„Tím se to vysvětluje,“ řekl jsem. „Můj chrám je na východ odsud. Jsem trochu dezorientován.“

Zastavil se, ruce si opřel v bok a přejel mne pohledem. „Co vlastně k čertu chcete?“ vyštěkl.

„Nic, bratře,“ odpověděl jsem mírně. „Potřebuji jen nějaké informace.“

„Ano?“ opáčil nedůvěřivě.

„Kdybyste v Káhiře hledal trh s otroky, kde byste ho mohl najít?“ zeptal jsem se.

„S otroky neobchoduji,“ odpověděl chladně.

„Ani já ne,“ ujistil jsem ho rychle. „Mám v úmyslu pár těch ubožáků koupit a propustit je na svobodu.“

„Šlechetný záměr,“ řekl, ale podezíravý výraz z jeho tváře nezmizel. „Přesto vám stále nemohu pomoci. Takže kdybyste mi laskavě ustoupil z cesty…“

„Ještě okamžik!“ vykřikl jsem, protože mne najednou něco napadlo. „Kde bych našel Aliho ben Ishaka?“

„Co by mohl někdo jako vy chtít někomu, jako je on?“ zeptal se.

„Je mým společníkem,“ řekl jsem. „Máme spolu v úmyslu projet zemi, skupovat otroky a pouštět je, ať si volně plují na moři svobody.“

„Nevěřím vám ani slovo,“ řekl, „ale Ali ben Ishak žije v tom velkém domě naproti.“

Podíval jsem se směrem, který mi ukázal, a uviděl budovu asi tak o rozměru Bílého domu s mírnou kupolí nahoře. „Myslíte tamhle?“ zeptal jsem se a ukázal na ni.

„Ne,“ odpověděl. „To je jen vládní palác. Ishak žije v tom velkém domě vpravo.“

Podíval jsem se znovu a uviděl zlatem zdobenou budovu, která vládní palác dokonale zastiňovala. Každý z mých nosičů by tam mohl mít dva pokoje s koupelnou, a přesto by stěží zabrali víc než přízemí křídla pro hosty.

„Děkuji vám, bratře,“ řekl jsem a zamířil k Ali ben Ishakově rezidenci. „Bůh tě ochraňuj.“ Přál jsem mu to ze srdce, protože jsem věděl, že by to dnes večer potřeboval, neboť zatím co mi ukazoval Ishakův dům, uzmul jsem mu nenápadně peněženku.

K Ali ben Ishakovým dveřím jsem se dostal v patnácti minutách. Musím říct, že jsem nebyl nucen strávit moc času pátráním po zvonku a uvažováním, jak se představit, protože sotva jsem se pokusil vstoupit, dva svalnatí Egypťané se směšnými šátky na hlavách a v pytlových kalhotách, kteří stáli u dveří, vytáhli šavle.

„Co tu pohledáváš?“ zeptal se jeden z nich mnohem vyšším hlasem, než odpovídalo jeho postavě.

„Ale, nic zvláštního,“ řekl jsem rychle. „Jen jsem se zastavil abych se zeptal, jestli by váš šéf nechtěl poskytnout malý dobrovolný příspěvek na chrám svatého Lukáše.“

„Pán nepřispívá na dobročinnost,“ řekl druhý strážce rovněž falzetem.

„Kdo mluví o dobročinnosti?“ řekl jsem. „Chrám svatého Lukáše je dokonale schopen obdarovat na oplátku Aliho ben Ishaka. Co kdybyste mě raději zavedli přímo ke svému pánovi?“

Ti dva se chvíli polohlasně dohadovali, pak si jeden z nich strčil do úst dva prsty a zapískal. Nato se objevil další svalovec v pytlových kalhotách a turbanu. Následovalo další šeptání a posunkování, všichni tři na mne chvíli civěli a pak mi posledně příchozí řekl, abych ho následoval.

A dovolte, abych řekl, že to byl nějaký dům, kterým jsme šli. Všechny závěsy a drapérie byly protkány zlatem a kolem zdí hlavní galerie bylo ve skleněných vitrínách víc šperků, než jsem kdy v životě viděl – a každou z nich hlídal sveřepě vyhlížející Egypťan se zakřiveným mečem. Kráčeli jsme jídelnou, ve které by najednou mohlo sedět nějakých dvanáct nebo třináct set blízkých přátel a obdivovatelů, kolem vykachličkovaného bazénu, který byl jen o málo menší než Viktoriino jezero a nakonec jsme dospěli do něčeho, co musel být korunní sál. V každém případě to byla ohromná místnost vystlaná vzorovanými perskými koberci s jediným křeslem, obrovským a přepychově vypolštářovaným, umístěným uprostřed místnosti.

„Oznámím pánovi, že jste tady,“ řekl můj průvodce a zmizel ve dveřích zakrytých těžkou tapiserií. Jelikož jsem se tak ocitl na několik minut nestřežen, řekl jsem si, že bych se mohl podívat po Ali ben Ishakových cetkách a ozdůbkách, rozmístěných ve vitrínkách kolem celé místnosti, a ke svému znechucení jsem zjistil, že jsou všechny pomalované nebo vyřezávané postavami nahých bílých mužů, tu a tam zpestřenými postavami jinochů.

Najednou mi bylo jasné, jak si mohl být Holanďan tak jist, že mu vynesu tolik peněz, a bez otálení jsem se jal hledat cestu zpátky, ale ve dveřích se zničeho nic objevili další dva hromští egyptští svalovci a zkřížili mi ty své šavle přímo před nosem. Uvažoval jsem, jestli se nemám pokusit proběhnout pod nimi, ale pak jsem se raději vrátil do trůnního sálu, abych se poohlédl po nějaké špíně, kterou bych si mohl vetřít do kůže.

Vtom se závěsy odhrnuly a do místnosti vešel muž v saténu a hedvábí, starý, vyžilý, ale vybavený takovým množstvím šperků, že v očích většiny žen musel vyhlížet jako půvabný dvacetiletý jinoch. Cítil jsem ho o tři sekundy dřív, než jsem ho uviděl a v tu ránu jsem si přestal dělat starosti se všemi těmi voňavkami, které na mne Holanďan vyplýtval. Rozplynuly se v jeho parfému hned, když vešel do místnosti.

„Ali ben Ishak?“ řekl jsem a napřáhl ruku, děkuje Bohu, že žádného z Arabů nenapadlo udělat mi manikúru.

„Ano,“ zavrněl. „A vy jste pan…“

„Doktor,“ opravil jsem ho. „Reverend biskup doktor Jones k vašim službám. Řečeno obrazně,“ dodal jsem rychle.

„A čemu mohu vděčit za mimořádné potěšení z vaší návštěvy, doktore Jonesi?“ zeptal se, prohlížeje si mne z pod přivřených víček, což mu dodávalo poněkud kohoutí vzezření.

„Doufám, že spolu uzavřeme obchod,“ řekl jsem.

„Vážně?“ zahihňal se a klesl do křesla.

„Ali bene, příteli, nepřišel jsem si s vámi vyměňovat zdvořilostní slůvka,“ řekl jsem. „Mám na prodej jisté zboží, o kterém jsem si jist, že se vám zalíbí.“

„Už se mi zalíbilo,“ řekl.

„Jak to?“ zeptal jsem se. „Vždyť ještě vůbec nevíte, o čem mluvím.“

„Rozumím vám dokonale,“ zapředl.

„Tak se pokuste neunáhlovat,“ řekl jsem rychle. „Jak už jsem řekl, dopravil jsem z enklávy Lado s velkými náklady a potížemi zboží, o kterém jsem si jist, že je muž vašeho postavení a vkusu dokáže náležitě ocenit.“

„To jistě ano,“ vydechl.

„Můžete prohledat celou Afriku a lepší nenajdete,“ pokračoval jsem.

„To jste řekl opravdu kouzelně,“ řekl Ali ben Ishak, přivřel oči a velice zvláštním způsobem se na mne usmál.

„Pak tedy,“ pokračoval jsem, „myslím, že bychom mohli raději začít mluvit o ceně. Bratře Ali bene, od každého jiného bych chtěl třicet nebo třicet pět tisíc dolarů, ale pro vás je to jen za mizerných dvacet táců.“

„To je víc, než jsem zvyklý platit,“ řekl mrzutě.

„Dostanete jí šest tun,“ namítl jsem. „To je míň než dva dolary za libru.“

„Šest tun?“ zaječel. „O čem to vlastně mluvíte?“

„O slonovině,“ řekl jsem. „Co jste myslel vy?“

„Ale nic,“ zamumlal a zarděl se tím nejkrásnějším odstínem růžové, jaký jsme kdy viděl.

„Pak jsme tedy domluveni?“ zeptal jsem se.

Trochu jsme se přeli a smlouvali, ale nakonec jsem mu prodal všechnu slonovinu za šestnáct tisíc dolarů, což bylo méně, než jsem chtěl, ale na druhé straně o šestnáct tisíc dolarů víc, než jsem měl, a tak myslím, že to byl dobrý obchod pro nás pro oba.

„Pošlete si pro ni své sluhy?“ zeptal jsem se.

„Okamžitě,“ odpověděl. „A věřím, že budete mým hostem, dokud se se slonovinou nevrátí.“

„Bude mi potěšením, bratře Ali bene,“ řekl jsem, protože jsem stejně neměl na vybranou.

Zavolal párek majordomů a já jim vysvětlil, kde jsem zboží nechal. „Když už jste tady,“ dodal jsem, „mám tam třiaosmdesát kousků pro trh s otroky. Byli byste tak laskaví, přivedli mi je sem a trochu mi je umyli?“

Podívali se na Ali ben Ishaka, který souhlasně kývl, a pak odešli.

„Hodní hoši,“ řekl jsem.

„Jsou zvyklí poslouchat,“ odtušil s našpulenými rty. „Četl jsem o podobných ve Svaté knize,“ řekl jsem. „Jsou to Enochové nebo nějak tak, že ano?“

Neodpověděl, ale zatvářil se trochu zamyšleně a já poznal, že nemá náladu na žerty, tak jsem se omluvil, našel si husím peřím vycpanou matraci, zakrytou saténovými přikrývkami a uložil se na noc.

Ráno mne probudil pištivý hlas jednoho z těch eunuchů a neměl jsem ani čas sníst něco menšího, když si to ke mně přihnal Ali ben Ishak, celý rozzuřený, a naznačil mi, abych ho následoval k trhu s otroky.

Bylo to výjimečně nevlídné, pochmurné místo na západ a trochu na jih od města, přeplněné šejky, sultány a jinými potentáty, kteří byli všichni svátečně vyfintěni. Došli jsme tam zrovna když dražili východoindickou ženu, na kterou bych si taky docela rád přisadil, a zamířili jsme rovnou k řadě sedadel, které tu zdá se byly připraveny výhradně pro Ali ben Ishaka a jeho chráněnec.

Pak přišlo na řadu an block dvanáct Arabů s kruhy pod očima, a já strávil drahný čas koukáním na zem a hledáním diamantů a podobných cetek, které mohly náhodou vypadnout mým sousedům, dokud nebyli odklepnuti za deset tisíc dolarů a odvedeni z dohledu a doslechu.

A pak, s klením tak hlasitým, že bych ho slyšel i kdybych zůstal venku před budovou, byl na aukční stupínek vyveden Holanďan.

„Kus číslo 27,“ oznámil vyvolávající. Pokusil se davu ukázat Holanďanovy zuby, a skoro při tom za svou péči přišel o ukazováček.

„To je on!“ zaječel Holanďan, když mě uviděl. „To je ten čubčí syn, který je za to odpovědný!“

Vstal jsem a zamával davu, který mě jásavě pozdravil a hodil mým směrem několik mincí.

„Vy to nechápete!“ řval Holanďan. „To on měl být prodán! Já mám být tam dole!“

„Ten muž očividně přišel o rozum, Bůh ho ochraňuj,“ řekl jsem smutně. „Žádám vás, bratři, abyste srovnali náš vzhled. Vypadám snad já jako muž, který byl vláčen pouští, aby stanul na dražebním stupínku? Nebo, chcete-li, zeptejte se mého hostitele a dobrého přítele Ali ben Ishaka.“

Na chvíli se rozhostilo ticho a pak začal vyvolávač vykřikovat, kolik práce Holanďan rád odvede v třiadvacetihodinovém pracovním dni. Ale Ali ben Ishak mu nevěnoval pozornost; místo toho se dlouze a vážně díval na mne.

„Něco vás trápí, bratře Ali bene?“ zeptal jsem se nakonec.

„Jen uvažuju, jak jsi to dokázal,“ zapředl.

„Dokázal co, bratře?“

„Vyměnit si místo s Holanďanem. Samozřejmě, že ho znám.“

„Předpokládám, že by tato drobná vědomost nemohla zůstat naším osobním tajemstvím, že ne?“ zeptal jsem se.

„Pokud řeknu, co vím, skončíš na aukčním stupínku,“ řekl spíš sám pro sebe, než mně. „A pokud si na tebe přisadím…“ Nedopověděl a zamyšleně se na mne podíval.

„Bratře Ali bene, vím, na co myslíte, a je to nemorální, nechutné a nekřesťanské k tomu. Ale mnozí z těch ostatních se na mne dívají s naprosto stejnými úmysly jako vy, a je jen spravedlivé, abych vás varoval, že pokud půjdu na stupínek, budu vás patrně stát milion dolarů, ne-li víc. Doneslo se mi, že sám sultán z Graustarku vyslal své agenty, aby mne získali.“

„Ano?“ řekl a pozvedl obočí.

„Zatímco ten rumem prosáklý, velkohubý, starý sexuální ďábel Holanďan vás nepřijde na víc než pět tisíc dolarů.“

„Jenže on je tak… tak…“ Ali ben Ishak se snažil najít to správné slovo.

„Já vím,“ řekl jsem. „Ale nedávejte mu měsíc žádný chlast, dalších pár měsíců ho nechte hladovět, kupte mu paruku a budete překvapen, jak se změní. Já vím, nikdy nebude vypadat jako já, ale zaručuji vám, že uděláte výhodnou koupi. Kromě toho je nad slunce jasnější, že ho dostanete.“

Sklonil hlavu a asi tři minuty byl ztracen v myšlenkách. Když se vrátil do země živých, Holanďanova cena byla osm set dolarů a stoupala po desetidolarovkách. Ali ben Ishak ji zvedl na tři tisíce, a než se konkurenti vzpamatovali, Holanďan byl jeho.

Potom přivedli mých sedmdesát nosičů, a zatímco jednomu po druhém prohlíželi zuby, největší z nich mi naznačil, abych přišel na jeviště. Tak jsem to udělal a nahnul se, aby mi mohl zašeptat do ucha.

„Není obecné známo, že umím anglicky,“ řekl mi.

„Není to známo ani jinak,“ odpověděl jsem překvapeně. „Kde ses to naučil?“

„Od misionářů, už před lety.“

„A proč jsi mi nic neřekl ani při té zatracené cestě pouští?“ zeptal jsem se.

„Nebylo co říct,“ řekl.

„A teď je?“ zeptal jsem se.

„Ó ano,“ řekl a zlověstně se zašklebil. „A pokud nenajdeš způsob, jak mne i mé soukmenovce osvobodit, řeknu to všem kolem. Jsem si jist, že by majitele aukční síně zajímala výše provize, kterou by mohl obdržet z tvého prodeje.“

Vyvolávač přišel blíž a tázavě se na mne podíval, na což jsem mu odpověděl trochu nuceným úsměvem. Pak jsem se vrátil na své místo.

„Můžete hlásit své nabídky!“ oznámil vyvolávač.

„Čtyři tisíce za všechny,“ řekl jeden potentát.

„Pět,“ přisadil si druhý.

„Sedm,“ oznámil ošperkovaný rádža.

„Osm tisíc,“ řekl jsem, uvažuje, zdali mi bude zbylých osm tisíc stačit na zahájení stavby chrámu.

„Devět,“ řekl rádža.

„Deset,“ řekl jsem. „Za víc ti líní parchanti nestojí.“

„Jedenáct,“ řekl rádža.

„Řekl jsem, že za víc než deset nestojí!“ zařval jsem. „Máš v uších vosk nebo co? Dvanáct a to je moje poslední nabídka.“

„Třináct,“ řekl rádža.

„Čtrnáct,“ řekl jsem. „Možná to z nich dostanu zpátky dřív, než se zákon dozví, že je vlastním.“

„Zákon?“ zeptal se jeden z potentátů.

„Snědli svého bývalého pána,“ odpověděl jsem.

Rádža přistoupil ke stupínku a rozpačitě si je prohlédl. „Opravdu snědli svého bývalého pána?“

„S cibulí,“ odpověděl jsem rychle.

„Patnáct,“ řekl po krátkém zaváhání.

„Šestnáct,“ řekl jsem. „Jsou taky pederasti.“

Ali ben Ishak vyskočil, aby si taky přisadil, ale šlápl jsem mu na nohu a on zaklel a zase se posadil. Rádža si je znovu pátravě prohlédl, potřásl hlavou a vrátil se na své místo.

„Prodáni za šestnáct tisíc dolarů,“ zvolal majitel aukční síně.

Podíval jsem se na svého anglicky mluvícího nosiče, který se zase podíval na mne.

„Pusťte je a nasměrujte je na jih,“ řekl jsem. „Změnil jsem názor. Jsou pro mne příliš nebezpeční.“

Vyvolávač pokrčil rameny a já zaslechl hlas zezadu, který řekl: „To jsou ti američtí milionáři: lehce nabyl, lehce pozbyl.“

Dražba skončila asi za hodinu a já, opět bez jediné penny, jsem se sbíral k odchodu, víc než ochoten přenechat Ali ben Ishakovi své peníze za Araby a Holanďana výměnou za jeho mlčení.

Ale docela naprázdno jsem nakonec přece jen neodešel. Zaplatil mi dvě stě dolarů za obřad, kterým se spojil jednou a pro vždy s Caesarem Toburem alias Winstonem Rilesem alias Hansem Gerberem alias Horstem Brokowem alias Holanďanem. Možná to po právní stránce nebylo tak docela v pořádku, ale já se postaral, aby ani jedno oko nezůstalo suché. Přinejmenším Holanďan řval a brečel tak, jako ještě žádná nevěsta na své svatbě nebrečela.


KAPITOLA 5.

Mumie

Na světě jsou horší věci než být v létě v Káhiře.

Například být v létě v Káhiře bez peněz, bez jídla a bez přátel, pouze v tom, co máte na sobě, a se vztekem šíleným Holanďanem, který o vás roztrušuje nechutné lži před každým, kdo je ochotný ho poslouchat, nablízku.

Nebo můžete být v létě v Káhiře bez peněz, bez jídla a bez přátel, pouze v tom, co máte na sobě, a se vztekem šíleným Holanďanem, který o vás roztrušuje nechutné lži před každým, kdo je ochotný ho poslouchat, nablízku, a ještě k tomu se právě nacházet v temné uličce a být pronásledován obrovskou postavou, která se neustále drží mimo dohled.

Což byl můj případ.

Po pravdě řečeno, slušně osvětlená ulice byla vzdálená pouhých několik krátkých yardů, ale v současnosti byla okupována triem mladíků, se kterými jsem právě holdoval jisté hře náhody za pomocí laminovaných kartonových obdélníčků se zajímavými a složitými symboly po obou stranách. Jelikož jsem si nepřál znovu vyvolávat hořké vzpomínky, cítil jsem, že bude moudré setrvat takříkajíc na vedlejší koleji, když tu jsem zpozoroval, že moje temná opuštěná ulička přece jen nebyla tak opuštěná, jak bych si snad přál. Pokaždé, když jsem udělal krok kupředu, udělal ho i stín za mnou, a pokaždé, když jsem se zastavil, zastavil se i on. Zprvu jsem mu nevěnoval příliš pozornosti, neboť jsem u sebe neměl nic, po čem by pravděpodobně mohl prahnout, ale pak mne napadlo, že každý civilizovaný muž má něco, po čem by průměrný Egypťan mohl prahnout, i kdyby to měly být jen jeho boty.

Ta hra na kočku a myš se táhla po slušnou část následujících dvaceti minut a na jejich konci bych ochotně vyměnil svou nesmrtelnou duši za plechovku studeného piva, protože být sledován káhirskými slumy je žíznivá záležitost, když tu postava konečně vystoupila ze stínu, držíc při tom v ruce zlověstně vyhlížející dýku.

„To je všechno omyl!“ zvolal jsem a zvedl obě ruce vysoko nad hlavu. „Ta podobnost mezi mnou a Rudolphem Valentinem je čistě náhodná! A pokud si vzpomínám, nikdy jsem žádnou Egypťanku neunesl.“

„Zatraceně, tak přece jen jsi to ty!“ zavrčel hluboký hlas. „Co tu k čertu děláš takhle v noci, Lucifere?“

Opatrně jsem přistoupil blíž, abych si neznámého lépe prohlédl. Ukázalo se, že se jedná o anglicky mluvícího nosiče z Wanderoba.

„Jak to, že si to v tuhle chvíli nehasíš se svými soukmenovci do Ugandy?“ zeptal jsem se, když jsem ho konečně poznal.

„Rozhodl jsem se zůstat tady a hledat slávu a bohatství,“ odpověděl a schoval dýku.

„A čekáš, že je najdeš v téhle uličce ve čtyři hodiny ráno?“ zeptal jsem se.

„Zpočátku jsem si to takhle taky nepředstavoval,“ přiznal se zkroušeně, „ale zkusil jsi někdy vyloupit banku jen s nožem?“

„Tak proč si nekoupíš pistoli?“ zeptal jsem se s jistou neosobní zvědavostí.

„Za co?“ zeptal se. „Všechno, co mi zůstalo, je tahle zatracená bederní rouška. Lucifere, já umřu zimou!“

„Nuže, bratře,“ řekl jsem mu rozšafně, „smrt zimou je jedna z věcí, které mi rozhodně nehrozí.“

„Ne?“ zeptal se skepticky.

„Ne,“ odpověděl jsem pevně. „Dávno před tím umřu hlady.“

„Tak promiň, že jsem tě obtěžoval,“ zabručel a obrátil se k odchodu.

„Počkej!“ zavolal jsem na něj. „Možná bychom mohli spojit svůj kapitál a stát se obchodními partnery.“

„Tím si nejsem jist,“ řekl po chvíli přemýšlení. „Tvůj poslední obchodní partner teď pravděpodobně pije krev našim ženám.“

„Ale je spokojený a dobře živený,“ namítl jsem. „Taky nezapomínej kdo a co můj poslední obchodní partner byl.“

„To je pravda,“ odpověděl přemítavě. „Ale žádný podraz. Pojedeme fifty fifty, jinak na to raději zapomeň a já tě pravděpodobně oloupím o šaty.“

„Bratře,“ odpověděl jsem procítěně, „jdeš na to špatně. Dobrotivý Bůh mi zakázal vyhrazovat si jakékoliv výhody u svých obchodních partnerů, ať už jsou jakékoliv barvy pleti, zvláště když jsou o šest palců vyšší, o dobrých padesát liber těžší a mají nůž. Mimochodem, jak se vlastně jmenuješ?“

„To bys nedokázal vyslovit,“ odpověděl povýšeně.

„Vyzkoušej mě,“ řekl jsem.

„Kanchupja,“ řekl.

„V tom případě ti raději budu říkat Pátek,“ rozhodl jsem.

Pokrčil rameny.

„Tak tedy Pátek,“ zopakoval jsem. „A teď, Pátku, můj obchodní partnere a dobrý příteli, nepředpokládám, že bys měl nějaké jídlo, kterým bys mohl přispět do společného fondu?“

Pozvedl své nahé ruce nad své nahé tělo a ukázal mi prázdné dlaně. „Kde si myslíš, že bych ho ukrýval, Lucifere?“

„Jen jsem se ptal.“

„Všiml jsem si, že máš tričko a ještě košili,“ opáčil Pátek, „nepředpokládám, že bys mi jedno z toho daroval.“

„Nemá smysl, abychom mrzli oba,“ odpověděl jsem. „Vůbec dnes v noci nepoužíváš hlavu, Pátku. Připadá mi, že partnerství fifty-fifty přece jen nebude nejrozumnějším uspořádáním našich obchodních vztahů.“

„Buďto budeš mým padesátiprocentním obchodním partnerem, nebo nahou obětí,“ odpověděl Pátek vážně. „Třetí možnost neexistuje.“ Významně položil ruku na jílec dýky.

„No, když to bereš takhle, myslím, že jsme domluveni,“ řekl jsem rychle.

Když jsem se takto dohodli, vydali jsme se hledat jídlo a šaty. Při východu slunce jsme pořád ještě nebyli nejlépe ošacení a nejtlustší muži ve městě, a tak když se začal na jednom konci hlavní třídy formovat dav, přirozeně jsme se k němu připojili, doufaje v nějakou tu příležitost v podobě nestřežené kapsy.

Co jsme našli, byla karavana naplněná, až po okraj zlatými soškami a podobnými cetkami v ceně pěkných pár penny. Všechno to hlídali chlápci v khaki šortkách a košilích s příliš velkými helmami na hlavách, kteří ochotně odpovídali na otázky, jež na ně vykřikovali reportéři.

„Co je to všechno za zmatek, bratře?“ zeptal jsem se Evropana, který stál na okraji davu a snažil se, aby mu nic neušlo.

„Copak nečteš noviny, příteli?“ odpověděl. „To je první část pokladu vybraného z hrobky krále Tutyho.“

„A kde bych našel toho krále Tutyho?“ zeptal jsem se, protože mne napadlo, že král, který rozdává zlato v takové míře, by jistě dal i trochu jídla dvěma mladým a skromným křesťanským džentlmenům, jež za sebou mají měsíce strádání na Černém kontinentu.

„Vypadá to, že jsi opravdu nečetl noviny!“ rozesmál se ten chlápek. „Král Tutanchamon je mrtvý už dobré tři tisíce let!“

„A to došlo na majetkové uspořádání až dnes?“ zeptal jsem se, snaže se nevypadat jako úplný ignorant.

Můj společník s úsměvem zavrtěl hlavou. „Hrobka krále Tutyho byla objevena prvního prosince minulého roku Angličanem jménem lord Carnarvon a Američanem, který se jmenoval Carter. Je to největší objev v dějinách archeologie!“

„Ano?“ opáčil jsem. „A co všechno vlastně našli?“

„Všechny možné starožitnosti: pozlacené pohovky a alabastrové vázy pokryté hieroglyfy. A taky samozřejmě Tutyho samého, mladého krále, který byl pohřben se všemi těmi cennostmi před celými tisíciletími.“

„A když to všechno našli, komu to chtějí prodat?“ vyptával jsem se dál.

„Prodat?“ Zatvářil se zděšeně. „Dobrý muži, všechny ty skvělé starožitné památky budou vystaveny, aby se jimi mohla kochat veřejnost.“ Přísně se na mne podíval a dodal: „A samozřejmě budou mimořádně silně střeženy.“

„Samozřejmě,“ přisvědčil jsem. „A co starý Tuty? Mají v úmyslu poskytnout mu slušný křesťanský pohřeb?“

„Vy musíte být blázen!“ zařval Evropan. „Tuty je největší senzace z toho všeho! Jeho mumii vystaví taky!“

„Chcete snad říct, bratře, že míní toho mrtvého chlapíka zamotaného do fáčů vystavovat?“ zeptal jsem se. „Ale to je necivilizované!“

„V různých zemích vládnou různé mravy,“ upozornil mne můj společník.

„Mravy? A kdo by dal své těžce vydělané peníze za to, aby se mohl podívat na mumii?“

„Přiláká turisty z celého světa, jen se nebojte,“ odpověděl. „Ale dělají to hlavně kvůli slávě. Zisk je až druhořadý.“

Poděkoval jsem mu a takto informován jsem se vrátil k Pátkovi, který se pilně staral o peněženky přihlížejících.

„Koukni, Lucifere!“ řekl a ukázal mi svitek librových bankovek. „Smrt zimou a hladem už nám nehrozí.“

„Nebál jsem se jí ani na okamžik,“ odpověděl jsem. „Ale přesto si myslím, že je čas pustit se do našeho prvního obchodního podniku.“

„Ale nejprve si seženu něco na sebe,“ odpověděl Pátek a zamířil k nejbližšímu obchodu s pánskými obleky.

Popadl jsem ho za loket, zavěsil jsem se do něj a vykročil spolu s ním. „To je nošení dříví do lesa,“ řekl jsem. „Budeš oblečen od hlavy k patě, aniž bys musel koupit jediný kousek oděvu.“

„O čem to mluvíš?“ zeptal se Pátek a podezřívavě si mne změřil.

„Bratře Pátku, jen svěř sebe i svou ekonomickou budoucnost do mých rukou,“ odpověděl jsem přesvědčivým hlasem. „Slibuji ti, že než padne soumrak, budeš nejtepleji oděným mužem v celém Egyptě.“

„Ale neutrpím při tom nějakou újmu, že ne?“ zeptal se ostražitě.

„Co tě to napadá, bratře Pátku.“

„Víš to určitě?“ ujistil se.

„Bratře, jediná věc, která přichází k újmě, jsou mé city zraňované tvou nedůvěrou,“ řekl jsem mu. „A teď se dejme do práce.“

Ze všeho nejdřív jsme našli patřičný obchod a zakoupili pár set metrů zářivě bílého obvazu. Pak jsme si našli maličký krámek s výkladem na Avenue faraónů a utratili libru za týdenní nájem.

„A co teď?“ zeptal se Pátek, když jsme obvazy vyložili v prázdném skladišti.

„Teď si vezmeš pár šilinků,“ řekl jsem, „a zajdeš ven nakoupit nějaké archy bílé lepenky a barvičky.“

„A co s nimi budeš dělat?“

„Pátku, ty jsi ten nejpodezřívavější obchodní partner, jakého kdy nějaký smrtelník měl!“ postěžoval jsem si. „Musím teď uvažovat. Mám neodbytný pocit, že potřebujeme ještě něco, ale pořád si nemůžu uvědomit, co to je.“

Něco zabručel v té své wanderobské hatmatilce a odešel, aby obstaral nákupy, zatímco já se rozhodl, že se mi bude lépe přemýšlet na nohou než v sedě ve skladišti, a vydal jsem se do ulic Káhiry. Myslím, že jsem ušel asi tak půl druhé míle, když z jedněch dveří vyskočila drobná, ale vnady bohatě obdařená děva a popadla mne za ruku.

„Ztratila jsem pro vás srdce, šlechetný pane!“ vydechla a tmavé oči se jí zaleskly nad závojem, jenž ukrýval zbytek její tváře – a najednou jsem přesně věděl, co že to našemu obchodnímu podniku chybí.

„Za to se nemusíte stydět,“ připustil jsem a usmál jsem se na ni. „Mnoho dam propadlo ještě silnějším emocím, když vytušilo, že jsem křesťan, gentleman a navíc Američan.“

„Překypuji nepřekonatelnou touhou beze všeho se vám odevzdat!“ zašeptala.

„Beze všeho, říkáte?“ zopakoval jsem, zatímco mne strkala do dveří, ze kterých před chvílí vyskočila.

„No,“ připustila a skromně sklopila pohled, „Je tady jistá malá částka na pokrytí výloh a daní.“

„Sestro,“ řekl jsem stále se na ni usmívaje, „mám pocit, že ty a já jsme stvořeni jeden pro druhého.“

„Dobře,“ odpověděla a z toho, jak jí koutky očí poskočily, jsem vytušil, že mi úsměv oplatila. „Mohli bychom tedy přistoupit k projednání obchodních aspektů?“

„To mi plně vyhovuje,“ přisvědčil jsem. „Jistě, peníze žádné nemám, ale…“

„Ach k čertu!“ zvolala a zuřivě si dupla drobnou nožkou. „Zase jeden!“

„Přesto jsem schopen ti učinit výhodnou protinabídku,“ dořekl jsem.

„Na to zapomeň,“ odsekla. „Proč se nevrátíš do Peorie nebo Poughkeepsie, kde se to jen hemží bohatými kavkami a –“

„Odkud jsi o těchhle místech slyšela?“ skočil jsem jí do řeči.

„Odkud bys myslel?“ opáčila a strhla si z obličeje závoj.

„Hej, ty jsi běloška!“ zvolal jsem. „Co tu k sakru děláš?“

„Předvádím se.“

„To vidím,“ odpověděl jsem obdivně.

„Chci říct, že se předvádím v nočních klubech.“

„Proč potom –?“ začal jsem.

„V tomhle městě jsou jen dva noční kluby,“ vysvětlila mi. „V každém z nich jsem vystupovala týden. To mi zajistilo asi desetinu toho, co potřebuji na cestu domů. A teď,“ řekla a nasadila si zpátky závoj, „když mne omluvíš, vrátím se zase ke své práci.“

„Jsi si jista, že mi nechceš dovolit, abych tě odsud vytáhl?“ zeptal jsem se.

„O čem to mluvíš?“

„Jak jsem říkal: mám pro tebe jistý obchodní návrh,“ řekl jsem.

„Vážený pane,“ řekla a opřela si ruce v bok, „možná že nejsem nejdražší děvče v Káhiře, ale na druhé straně, sám jsi přiznal, že na svém kontě nemáš ani penny. Tak čím mi chceš zaplatit?“

„Jednou třetinou,“ řekl jsem a usmál se.

„Jednou třetinou čeho?“ zeptala se.

„Jednou třetinou zisku, samozřejmě.“

„O jakém zisku to mluvíš?“ zeptala se.

„O výnosu malé obchodní společnosti,“ odpověděl jsem. „Zamysli se nad tím. Je to hezká práce pod střechou a udržíš se při ní v pohybu.“

„O jaký druh švindlu jde konkrétně?“ zeptala se jen se stopou profesionální zvědavosti.

„To slovo je mi naprosto neznámé,“ řekl jsem, „ale nějak se mi zdá, že pokud jsem správně pochopil jeho význam, je mi líto, že jsem vám otevřel své srdce, madam… hm, přeslechl jsem vaše jméno?“

„Rosepetal,“ řekla. „Rosepetal Schultzová. A nešklebte se tak.“

„Něco takového by mi nikdy nepřišlo na mysl,“ odpověděl jsem. „A já jsem reverend biskup doktor Lucifer Jones, pastor chrámu svatého Lukáše.“

„Vážně?“ zeptala se pochybovačně.

„Samozřejmě,“ ujistil jsem ji.

„Nepatříš náhodou k těm náboženským cvokům, kteří chtějí, abych se oblékla jako jeptiška a pak po mně požadují různé zvrhlosti?“

„Samozřejmě, že ne!“ odpověděl jsem suše. „Je to cistě obchodní návrh. Dovol, abych tě odvedl do hlavního stanu naší korporace na Avenue faraónů, kde tě představím našemu tichému společníkovi.“

„My máme tichého společníka?“ zeptala se Rosepetal.

„Teď ještě ne,“ připustil jsem, „ale večer už mít budeme.“

Šli jsme a bavili se spolu o všem možném, a než jsem se nadál, stáli jsme před krámkem. Došli jsme tam zrovna ve chvíli, kdy se Pátek vrátil z nákupů.

„Ahoj!“ zvolal a obličej se mu rozzářil.

„Pátku, tohle je Rosepetal, naše nová obchodní společnice,“ řekl jsem mu.

„Nevím, co pro tebe Lucifer chystá, ale já jsem pro!“ řekl nadšeně. Pak se obrátil na mne. „Co mám dělat s těmi věcmi, co jsem koupil?“

„Začni malovat vývěsky,“ odpověděl jsem.

„Jaké vývěsky?“ zeptal se.

„Hm, vývěsky, na kterých stojí, že mumie… Rosepetal, jmenuj nějakého faraona.“

„Co takhle Tutanchamon?“ navrhla.

„Ne. To je moc obehrané,“ řekl jsem. „Zkus nějakého jiného.“

„Amenophis III. je jediný další, kterého znám,“ řekla.

„Ačkoliv se domnívám, že musel být i nějaký Amenophis II. a I.“

Obrátil jsem se zpátky k Pátkovi. „Vyrob vývěsky hlásající, že tady bude vystavována mumie faraóna Amenophise III. od šesti hodin večer do půlnoci a vstupné je, řekněme, tři šilinky za osobu.“

„Budu potřebovat štětec,“ řekl Pátek.

„Tak ho kup.“ řekl jsem. „A taky si kup pořádnou večeři. Napiš to na společnost. A Pátku…“

Zastavil se ve dveřích. „Ano?“

„Nepil bych příliš mnoho kávy, být tebou,“ řekl jsem.

„Lucifere,“ odpověděl, „doufám, že si nemyslíš, že se nechám zafáčovat jako mumie!“

„Tu myšlenku vypusť z hlavy,“ ujistil jsem ho.

Podezíravě se na mne podíval a pak odešel.

„Pokud nebude mumií on, kdo tedy?“ zeptala se Rosepetal.

„Kdo řekl, že nebude mumii?“

„Ale vždyť jsi mu řekl –“ začala.

„Poradil jsem mu, aby na to nemyslel,“ odpověděl jsem. „Byla to dobrá rada: zbytečně by ho to deprimovalo. A teď, jestli mne na hodinu nebo dvě omluvíš, půjdu trochu nakoupit. Udělej si zatím pohodlí a chovej se tu jako doma.“

V příští hodině jsem koupil rozpadající se dřevěnou rakev a roli zlatého papíru, a obojí jsem to nechal odnést do našeho krámku. Ještě jsem koupil pár věcí pro Rosepetal a vydal jsem se na cestu zpátky. Pátek už domaloval vývěsky a hned začal potahovat rakev zlatou fólií. Požádal jsem Rosepetal, aby mi pomohla pověsit vývěsky, a pak jsme jen čekali na večer. Neměli jsme nic lepšího na práci a tak jsem utratil zbytek našeho jmění za tři láhve levné, ale silně výbušné vodky, a já jsem dohlédl na to, aby většina z ní protekla Pátkovým žíznivým hrdlem.

Když se začal chovat dostatečné mumiovitě, což je eufemismus vyjadřující, že byl tuhý jako prkno, odtáhl jsem ho do zadní místnosti a zafáčoval obvazy. Ruce a nohy jsem mu omotal zvlášť a na hlavě jsem ponechal trojici děr pro nozdry a oči. Pak jsem ho s Rosepetalinou pomocí uložil do rakve a tu jsem opřel nastojato o zeď. Umístili jsme ji tak, aby zvenku nebyl vidět její obsah.

„Díky!“ vydechl jsem. „Bez tebe bych to nedokázal.“

„A to je všechno?“ zeptala se pochybovačně. „To je vše, co jsem měla udělat pro třetinu zisku?“

„Skoro všechno,“ přisvědčil jsem. „Zbytek už je jen procházka růžovým sadem.“

„Zbytek?“ zeptala se rychle. „Jaký zbytek?“

„Tenhle,“ řekl jsem a podal jí malý balíček. Od svého návratu jsem ho měl v kapse. „Co kdybys šla do zadní místnosti a převlékla se?“

„Co je to?“ zeptala se.

„Tvůj kostým,“ odpověděl jsem.

„O jakém kostýmu to mluvíš?“

„Podívej,“ řekl jsem klidně. „Pátek sem jistě přiláká všechny milovníky mumií ve městě, ale buďme upřímní: kolik jich zatraceně asi tak může být? Tvým úkolem bude přilákat zákazníky, kteří se o mumie vůbec nezajímají.“

Podívala se do pytlíku.

„Ale tam nic není!“ namítla. „Jen náramek a mrňavé kalhotky!“

„A tomu říkáš nic?“ odsekl jsem. „Měla bys vědět, že jenom ten náramek mne stál čtyři šilinky.“

„Ale Lucifere, tohle si přece nemohu obléknout! Je to nedůstojné!“

„Třetina zisku,“ připomněl jsem jí.

„Nikdy! Prostě nemůžu!“

„Každý večer tudy projde sedm nebo osm tisíc lidí,“ řekl jsem. „Tři šilinky na hlavu.“

„Mlč!“

„Každý z nás dostane šilink za každého muže, ženu nebo dítě, které projde těmito dveřmi.“

Popadla pytlík a odkráčela do zadní místnosti. „U mne jsi nechutný a bezcharakterní podvodník!“ křikla na mne přes rameno.

Podíval jsem se z okna, odhadl polohu slunce a usoudil, že může být tak tři čtvrtě na šest, přitáhl jsem ke dveřím stůl s pokladničkou vyrobenou z kartonu, přistavil si k němu židli a připravil se na otevření.

„Je tam s tebou někdo?“ zavolala Rosepetal.

„Jsem tu sám,“ odpověděl jsem jí.

„Opravdu?“

„Samozřejmě.“

Váhavě vešla dovnitř, absolutně bezchybná vize horkokrevné egyptské princezny s plnými ňadry a úzkým pasem. Ruce měla stydlivě zkřížené před sebou a ve dveřích se obezřetně rozhlédla, aby se ujistila, že jsem tam opravdu sám.

„Připadám si v tom jako blázen,“ řekla.

„Nesmysl!“ zvolal jsem entuziasticky. „Předčíš Pátka padesát ku jedné!“

„Ty kalhotky jsi kupoval narychlo, že jo?“ řekla Rosepetal.

„Nestrávil jsem celé hodiny uvažováním, které koupit, myslíš-li to takhle,“ odpověděl jsem se zájmem sleduje, jak se nadechla a přitom se tak nějak jako by zachvěla.

„Přesně tak jsem to myslela,“ řekla. „Víš, Lucifere, i kdyby královny a princezny ve starém Egyptě měly ve zvyku chodit ve striptérských kalhotkách, o čemž spíš pochybuji, nemyslím, že je příliš pravděpodobné, že by na nich měly Karlíka Browna a jeho psa Snoopyho!“

Roztáhla ruce a odhalila problém.

„Můžeme říct, že je to mladý král Tuty a jeho oblíbený pejsek,“ řekl jsem rychle. „Kdo pozná rozdíl?“

„Už tak je dost zlé, že jsem tu před tebou s nahými prsy, nahým zadkem a nahým bůh ví čím ještě!“ odsekla. „Nemám v úmyslu stát se navíc ještě objektem vtipkování!“

„Dýchej zhluboka a udržuj svalstvo v pohybu, jako to děláš teď, a zaručuju ti, že se ti nikdo nebude smát,“ řekl jsem obdivně. „Teď běž do výkladní skříně a začni upoutávat pozornost. Je čas otevřít podnik.“

„Nemohl jsi alespoň vzít nějaké s Teddym Rooseveltem?“ zeptala se, ale pak se postavila před okno a začala se svíjet. „A co pokrývka hlavy? Egypťanky přece nosily pokrývky hlavy.“

„Taky nežvýkaly žvýkačky,“ opáčil jsem a naznačil jí, aby ji vyplivla. „A teď už mě nech, abych se soustředil na podnik.“

Udělal jsem to a zákazníci se zase soustřeďovali na Rosepetal a Pátka – hlavně na Rosepetal – takže v sedm hodin už jsme měli skoro pět set šilinků a Rosepetal byla tak unavená z toho svíjení, že se úplné zapomněla stydět. Tělo se jí lesklo potem, ale já se rozhodl nedat jí ručník, jelikož pro veřejnost to vypadalo, jako by byla natřená vzácnými egyptskými oleji a afrodisiaky, což jsem neopomněl před zákazníky patřičně zdůraznit.

Udržovali jsme naši malou show několik hodin. Rosepetal se natřásala a svíjela, já vyprávěl zákazníkům, na jakou pozoruhodnou kuriozitu se to dívají a Pátek dělal mumii, jako by to bylo jeho celoživotní poslání.

Zrovna jsem si začínal libovat, jak nám to všem hezky jde, když tu ke mně přistoupil malý vyzáblý Angličan s pečlivě pěstěným knírem a kloboukem v hrsti, a odkašlal si.

Přerušil jsem složitý výklad o Tanci vznešeného odevzdání, který Rosepetal právě předváděla, a obrátil jsem se k němu. „Ano, bratře?“ řekl jsem a nasadil svůj nejlepší nedělní úsměv. „Co pro vás mohu udělat?“

„Nechci rušit představení,“ řekl omluvně, „ani se vměšovat do záležitostí, které mi nepřísluší, ale…“

„Jen se neostýchejte, bratře,“ řekl jsem mu. „A netrapte se tím, že vyrušujete tady královnu Kleopatru; bude prostě pokračovat v tanci, než se budeme moci vrátit k výkladu.“

„No, díval jsem se na tu vaši mumii Amenophise III.,“ pokračoval Angličan, „když tu se stala nanejvýš podivná věc.“

„Ano?“ řekl jsem. „A co to bylo?“

„Mrkla na mne.“

Nějaká žena z publika zaječela.

„I já to považuji za zvláštní,“ souhlasil jsem s Angličanem a obrátil se k ní. „Patrně za to může vaše obrazotvornost,“ pokračoval jsem. „Mumie nemrkají. Ai kdyby to dělaly, dalo by se předpokládat, že zdravá mumie mužského pohlaví by mrkala spíš na ni“ – kývl jsem směrem k Rosepetal – „než na vás.“

Pátek náhle zachrochtal a tři ženy z publika omdlely.

„Můj bože, on se probouzí k životu!“ vykřikl nějaký Egypťan.

Pátek zatřásl hlavou, pokoušeje se odstranit si obvaz z úst, a pak se na mne podíval kalnýma očima. „Frmmx fblimm!“ řekl skrze bandáž.

„Mluví starobylým jazykem!“ zaječela nějaká žena.

Přítomní Egypťané začali rychle mumlat modlitbičky k Amen-Raovi, aby dokázali, že jsou na správné straně. Pak se Pátek pokusil zvednout, a v tu ránu se objevilo několik pistolí.

„Neplýtvejte kulkami, lidé!“ zavolal jsem spěšně. „On už mrtvý je!“

Poté se dvě třetiny našich zákazníků daly na úprk ke dveřím. Ostatní leželi tiše a klidně na podlaze, kam dopadli.

Pátek musel mít pořádnou kocovinu, protože tam jen stál v rakvi, něco nesrozumitelného mumlal a protíral si oči. Nakonec si všiml mé maličkosti, vykročil z dřevěné bedny, klopýtl přes ležící těla a jak dlouhý tak široký se natáhl na zem. Když se jeho hlava setkala s podlahou, zadunělo to jako výstřel z kulovnice. Rosepetal se k němu okamžitě vrhla, poklekla u něj, položila si jeho hlavu do klína a začala ho něžně vískat. Vytáhl jsem nůž a odstranil mu obvazy kolem úst, takže mohl dýchat volněji, ale přitom jsem si dával pozor, abych je příliš nepoškodil a zůstaly použitelné, až se vrátí zpátky do bedny a představení bude pokračovat.

Trvalo mu asi deset minut, než znovu otevřel oči. Dalších pět minut upřeně civěl na Rosepetalina ňadra, pak se podíval na mne, zamrkal a vyskočil na nohy.

„Jak se cítíš?“ zeptal jsem se a nabídl mu hrníček vodky. „Jsi připraven vrátit se do své rakve?“

Vyrazil mi hrnek z ruky a bleskl po mně pohledem – jak už to mumie v horrorových filmech umí.

„Kdo jsi, že se odvažuješ oslovovat Amenophise?“ zahromoval. „Ve své hrobce jsem ležel celá staletí! Už se tam nikdy nevrátím!“

„Jestli je tohle tvoje představa o hraní mumie, Pátku, tak jsi úplně vedle!“ odsekl jsem. „Raději se vrať zpátky do rakve, než se ti lidé na podlaze začnou probouzet.“

Popadl jsem ho za ruku a pokusil se ho odtáhnout k bedně, ale bez viditelné námahy mne odhodil ke zdi. „Sprostý smrtelníče!“ zahřměl. „Osoba faraona Amenophise je posvátná!“ Zafáčovanou rukou sáhl po Rosepetal. „Pojď, má princezno.“

„Lucifere, dělej něco!“ zaječela, když se k ní přiblížil.

„Jasně, udělám, a hned,“ odsekl jsem, zvedl se ze země a oprášil se. „Dám tomu čubčí mu synovi padáka.“

„Koukni se na jeho hlavu!“ řekla, zatímco před ním pozpátku ustupovala. „Má ji celou od krve. Možná si opravdu myslí, že je Amenophis!“

Pátek ji chytil a přehodil si ji přes rameno.

„Lucifere!“ zaječela.

Všiml jsem si, že nebyla natolik ochromena hrůzou, aby nestačila popadnout peníze a zastrčit si je do kalhotek dřív, než s ní Pátek proběhl dveřmi do temné noci, a tak jsem neměl jinou možnost, než je následovat, třebaže v bezpečné vzdálenosti. Musel na nás být úžasný pohled: Pátek uháněl s polonahou princeznou přehozenou přes rameno, Rosepetal děsila všechny kolem svým vřískáním a já běžel za nimi, horečnatě se pokoušeje vymyslet, jak je zastavit – když už ne úplně, tak aspoň na ta’k dlouho, abych se dostal k penězům.

Několikrát jsme zahnuli a já je na okamžik ztratil z očí, a tak jsem zrychlil. Jak jsem se hnal kolem dalšího rohu, vrazil jsem do policisty.

„Promiňte důstojníku,“ omluvil jsem se.

„To je v pořádku,“ odpověděl.

„Krásná noc, že?“ řekl jsem.

„Mohla by být malinko chladnější,“ opáčil zamyšleně.

„Mimochodem, vím, že to může znít trochu zvláštně,“ řekl jsem, „ale nepotkal jste právě napůl šílenou mumii, která unášela nahou dívku?“

„Vlastně ano,“ odpověděl důstojník. „Bylo to velice zábavné.“

„No, dalo by se to popsat mnoha způsoby,“ řekl jsem, „ale slovo zábavné by mne asi nenapadlo. Neslyšel jste, že volá o pomoc?“

„Samozřejmě,“ řekl a zasmál se. „A znělo to naprosto přesvědčivě.“

„Tak proč jste jí tedy nepomohl?“

„Myslel jsem si, že je to reklama na novou restauraci, noční klub nebo něco takového,“ odpověděl policista.

„Bojím se, že ne,“ řekl jsem.

„Tak tedy nový film?“

„Ne.“

„Nechcete mi doufám tvrdit, že jsem dostal úžeh, že ne?“ zeptal se.

„Vím, že to zní trochu divně,“ řekl jsem, „ale byli přesně tím, čím se zdáli být.“

„Vy Evropané máte skvělý smysl pro humor!“ vyprskl. „A teď mi řekněte pravdu: byla to reklama na nové turecké lázně?“

Řekl jsem mu, že uhodl, popřál jsem mu dobrou noc a pokračoval v dalším pátrání na vlastní pěst. Musel jsem ujít dobré čtyři míle spletitými ulicemi Káhiry a jejími zadními uličkami, když jsem nakonec uviděl zafačovanou postavu sedící chmurně na chodníku s hlavou zabořenou v dlaních. Opatrně jsem se k němu přiblížil, protože od chvíle, kdy spadl na hlavu, se ke mně nechoval tak přátelsky, jako dřív. Když jsem byl od něj pouhých několik yardů, vzhlédl, ale neučinil žádný pokus vstát.

„No?“ řekl jsem.

„Co chceš, smrtelnice?“ opáčil zlověstně.

„Kde je?“ zeptal jsem se.

„Pryč,“ zaúpěl.

„Jak to k sakru myslíš, pryč?“ vybuchl jsem. „Měla všechny naše peníze.“

„Peníze?“ zeptal se omámeně. „Co jsou to peníze?“

„Peníze jsou to, s čím nám utekla!“ zaječel jsem. „Tak kde k čertu je?“

„Je sama samotinká a její drobné mladé tělo je vydáno napospas živlům.“

„Její drobné mladé tělo se o sebe dokáže zatraceně dobře postarat, na to můžeš vzít jed!“ odsekl jsem. „Kterým směrem utíkala?“

Říhl si. „Nevíš, kde bych mohl dostat vykrmené tele nebo něco podobného?“ zeptal se omluvně. „Normálně bych od smrtelníka žádnou laskavost nežádal, ale nejedl jsem tři tisíce let nebo tak nějak a –“

„Nejdřív to děvče a pak jídlo,“ skočil jsem mu do řeči.

„Celou cestu mi bušila do hlavy,“ řekl. „A když jsem se tu na chvíli posadil, abych si odpočinul, utekla mi do boční uličky.“ Ukázal na úzký průchod mezi dvěma budovami.

„Pak raději rychle poběžím za ní,“ řekl jsem a otočil se.

„Počkej!“ vykřikl. „To mě tu necháš jen tak? Chci říct, za těch tři tisíce let se všechno tak změnilo. Matně si vzpomínám, že jsem seděl u ohně, pojídal antilopu a laškoval s núbijskými děvčaty. Mám vážné potíže orientovat se v dnešním Egyptě.“

Díval se na mne tak nešťastně, že jsem nemohl než svolit vzít ho s sebou a pak jsme se vydali hledat jeho ztracenou lásku a moje ztracené peníze. Průchod se postupně změnil v uličku a pak v ulici, ale stále zůstávala prázdná, pravděpodobně proto, že každý, kdo uviděl Pátka, si rychle vzpomněl, že má co dělat někde jinde.

Nakonec jsme přišli k jednomu domu, který svítil jako vánoční stromeček, a jelikož se nikdo neozval, když jsme zaklepali na dveře, obešli jsme ho a shledali, že se nacházíme uprostřed zahradní párty. Zjistil jsem, že Pátek je společensky poněkud nepřijatelný, neboť sotva vstoupil, všichni vzpláli pro hory, s výjimkou dvou vousatých gentlemanů, kteří se okamžitě mezi sebou začali hádat, jestli je z deváté nebo jedenácté dynastie. Když je Pátek rozpačitě informoval, že je Amenophis III., oba ho okřikli, aby se nepletl do věcí, kterým nerozumí.

„Ale já jsem Amenophis!“ namítl nešťastně.

„Co vy o tom k čertu můžete vědět?“ zeptal se ho menší z obou mužů. „To by vás datovalo do příliš pozdní doby. Soudě podle stylu obvazování vašich nohou jste mnohem pravděpodobněji Userkaf nebo Sahura.“

„Ne,“ řekl Pátek rozhodně. „Nejsem si jist mnoha věcmi, ale pokud je tu vůbec něco, co vím dokonale jistě, pak je to to, že jsem Amenophis III.“

„Vážně?“ ušklíbl se vyšší z mužů škodolibě. „Jak to tedy přijde, že ani nevíte, že Amenophis je jen poangličtění jména Amen-hetep?“

„Přesně tak jsem to říkal,“ namítl Pátek rychle. „Tvaru Amenophis používám, jen abyste mi vy Evropané lépe rozuměli.“

„Tak vy si tedy myslíte, že Kolos byl vztyčen na vaši počest, co?“ odfrkl si menší muž. „Vy si o sobě myslíte, že jste ten chlápek, kterému se přičítají zásluhy za postavení Amen-Raova chrámu v Karnaku?“

„Jak mám vědět, co se mi přičítá?“ zeptal se Pátek. „Byl jsem pryč.“

„Žvásty!“ odsekl větší z obou mužů. „Rozumíte? Řekl jsem žvásty! Pocházíte z deváté dynastie a na to dám krk!“

„Z jedenácté!“ protestoval menší. „Podívejte se na díry pro oči!“

„K tomu mohlo dojít časem,“ namítl jeho soupeř. „Koneckonců, je přinejmenším čtyři tisíce let starý.“

„Tři tisíce,“ opáčil Pátek nedůtklivě.

„Nepleťte se do toho!“ okřikli ho oba gentlemani unisono.

„Promiňte mi, pánové,“ řekl jsem a přistoupil k nim, „ale mohl bych vás na okamžik vyrušit?“

„Jste tady s tou mumii?“ zeptal se menší z mužů podezíravě.

„Dalo by se to tak říct,“ připustil jsem.

„Je z deváté nebo jedenácté dynastie?“ zeptal se mě.

„Bratři, o politiku, náboženství a egyptské dynastie se nikdy nepřu,“ odpověděl jsem pevně.

„Můj Bože!“ zvolal vyšší z mužů užasle, „a co jiného zbývá?“

„No, tak třeba nahatá bílá děvčata,“ řekl jsem.

„Má pravdu,“ přikývl menší. „Na ta by se zapomínat nemělo.“

„Neviděli jste náhodou nějaká dnes večer?“ zeptal jsem se.

„A co jako?“

„Nahaté bílé děvče.“

„Bojím se, že ne,“ odpověděl vyšší muž.

„Zatraceně!“ zavrčel Pátek.

„Je mi to skutečně líto,“ pokračoval vyšší muž, „ale to skutečně není věc, kterou by člověk mohl očekávat na koktejlové párty egyptologů.“

„Což je na druhé straně škoda,“ dodal menší muž. „Ale proč se ptáte?“

„Zdá se, že jsem jednu takovou ztratil,“ řekl jsem.

„Nepřipadá mi, že by se něco takového dalo snadno ztratit,“ poznamenal vyšší muž zamyšleně.

„Byla to žena mého srdce,“ zaúpěl Pátek truchlivě.

„Aha!“ přikývl menší muž. „Tak to bude Thi, dcera Kallimma-Sina.“

„Jedině pokud přijmete tu jeho z prstu vycucanou historku, že je Amen-hetep,“ připomněl vyšší muž. „V opačném případě bude spíš Nitaqert.“

„Nitaqert!“ zvolal jeho kolega. „Vyloučeno! Pletete se v dynastii, manželce i barvě pleti!“

Jejich temperamenty opět vzplály, a tak jsem se spolu s Pátkem vrátil zpátky na ulici, abychom pokračovali v našem pátrání. Pátek byl tak šťastný, jak jen mumie se zlomeným srdcem může být, neboť konečně zjistil jméno své milované, ale moje deprese rostla s každou přibývající minutou, protože čím déle ten hon na Rosepetal trval, tím bylo pravděpodobnější, že si opatří nějaké šaty – a pokud jsme nedokázali v ulicích Káhiry najít nahou bělošku, nebyly naše šance, že ji najdeme oblečenou podle místní módy, příliš slibné.

„Mysli, Pátku!“ řekl jsem, zatímco jsme spolu kráčeli ulicemi. „Kam by asi tak mohla jít?“

„Nemám potuchy,“ odpověděl, „a byl bych ti vděčný, kdybys mne nazýval Amen-hetepem a nepokoušel se přivolat na sebe můj božský hněv.“

Pak se mi najednou rozsvítilo: kdybych byl v Rosepetaliných kalhotách (což je samozřejmě myšleno jen obrazně) a přišel nečestně k penězům jako ona, první, co by mne napadlo, by bylo opustit zemi. A jelikož byla běloška, dalo se očekávat, že bude na nejbližší parník čekat tam, kde běloši obvykle čekávají – tedy v hotelu Shepheard.

Předložil jsem výsledek svých úvah Pátkovi, který, jelikož ho nic lepšího nenapadlo, souhlasil, že půjde se mnou. Do hotelu jsme vstoupili právě ve chvíli, kdy slunce začalo vycházet, a namířili jsme si to rovnou k recepčnímu pultu.

„Nerad bych vás zbytečně děsil, pane,“ řekl mi recepční, „ale jste si vědom skutečnosti, že za vámi jde obrovská mumie?“

„Ano, jsem,“ odpověděl jsem. „Mohl bych vidět vaši knihu hostů?“

„Vám to nevadí?“

„A co?“ zeptal jsem se.

„Ta mumie.“

„Ani za mák,“ řekl jsem. „Pokud vadí vám, řeknu jí, aby počkala venku.“

„To nebude nutné,“ řekl rezignovaným hlasem. „Kdybyste za tímto pultem pracoval tak dlouho jako já, připadala by vám mumie jako docela triviální věc, jestli chápete, jak to myslím.“

Ujistil jsem ho, že chápu naprosto přesně, jak to myslí, a začal jsem pročítat návštěvní knihu. „Jméno, které hledám, tu nikde nevidím,“ řekl jsem po chvíli, „ale ona osoba může docela dobře cestovat inkognito. Zapsal se u vás někdo nový v uplynulých dvou nebo třech hodinách?“

„Nemyslíte náhodou tu mladou dámu, která budila dojem, že se oblékala ve spěchu?“ zeptal se a pozvedl obočí.

„Právě tu!“ prohlásil jsem.

„Musím říct, že ta by měla dobrý důvod cestovat inkognito,“ poznamenal.

„Chtěl bych ji překvapit,“ řekl jsem a spiklenecky jsem se na něj usmál. „Ve kterém pokoji se ubytovala?“

„Bojím se, že prozrazovat čísla pokojů je v rozporu s pravidly hotelu,“ odpověděl škrobeně.

„To je škoda,“ řekl jsem a ustoupil jsem stranou. Pátek vykročil a chytil ho za krk. „Zdá se, že škrcení recepčních není v rozporu s pravidly, kterými se řídí chování mumií.“

„207!“ zachrčel. Pátek ho pustil a on se svezl na podlahu za pultem, zatímco my jsme už kráčeli ke schodišti. O chvíli později už jsme stáli přede dveřmi pokoje číslo 207. Zaklepal jsem dvakrát a uslyšel jsem známý hlas, který se ptal, kdo je tam.

„Pokojová služba,“ odpověděl jsem.

Rosepetal otevřela dveře a já vstoupil dovnitř.

„Cože, Lucifere!“ vyjekla a vytřeštila oči. „Jaké příjemné překvapení!“

Na sobě měla hnědý sportovní kostým s barevně ladícím párem bot a všechno to vypadalo velice nákladně. Zaklel jsem.

„Kolik to k čertu stálo?“ zeptal jsem se.

„Moc ne,“ řekla a ustoupila, aby mezi nás dostala malý stolek. „Pořád mi zůstalo dost, abych si mohla koupit kufr a lodní lístek na cestu z téhle mizerné země.“

„Ty jsi utratila všechno?“ zaječel jsem. „Úplně všechno?“

„Jde mi o život, však víš,“ řekla. „Nemíním tu zůstávat ani o minutu déle, než je bezpodmínečně nutné, když –“ V tu chvíli vstoupil do pokoje Pátek a ona zaječela. „Můj Bože! On je tu taky!“

„Má milovaná Thi!“ zadeklamoval, rozpřáhl náruč a pomalým krokem zamířil k ní. „Vezmu si tě za ženu a společně budeme vládnout mému království, vnášet pořádek do chaosu a plodit četné potomstvo.“

„Pořád si myslí, že je Amenophis!“ zaúpěla.

„Nikoliv, má milovaná,“ řekl Pátek. „Teď už vím, že jsem Amen-hetep!“

„Jmenuješ se Pátek!“ řekla, nebo spíš zaječela. „A teď mě nechte na pokoji, nebo zmeškám loď!“

„Ale má milovaná Thi!“ namítl Pátek zmateně. „Cožpak míjející staletí docela zatemnila tvou mysl? Jsem faraónem celého Egypta!“

„Vždyť ani nejsi Egypťan!“ vyhrkla v zoufalství. „Jsi… Nubijec!“

„To je nesmysl!“ odfrkl si.

„Tak ty si myslíš, že ne?“ řekla a vykročila k němu, vyhýbaje se jeho rukám. „Počkej, však já tě přivedu k rozumu jednou pro vždy!“

Nenápadně jsem se přesunul ke dveřím připraven uprchnout, kdyby začal zuřit, zatímco Rosepetal popadla volný cíp obvazu, který mu poletoval kolem pasu a začala ho rozmotávat. Záhy se jí na tváři objevil velice zmatený výraz, a když se dostala do půli stehen, už jen třeštila oči na to, co odhalila.

„Drahý Amen-hetepe,“ zachroptěla, „můžeš mi odpustit, že jsem o tobě pochybovala?“

„Je odpuštěno,“ zadeklamoval vznešeně. „Jsi tedy moje milovaná Thi?“

Ještě jednou se podívala a dychtivě přikývla.

Uchopil ji a sevřel ji v náručí.

„Lucifere,“ řekla, „můj lodní lístek leží na nočním stolku. Vezmi si ho a zmiz.“

„Nic takového neudělám!“ zaprotestoval jsem.

„Lucifere,“ řekla sladce, ale pevně, „pokud za deset sekund ještě budeš v tomto pokoji, požádám Amen-hetepa, faraona celého Egypta, aby tě popravil tak pomalu a bolestivě, jak jen to bude možné.“

V osmi sekundách jsem dosáhl schodiště a sotva jsem sešel několik schodů, slyšel jsem, jak se dveře pokoje 207 zabouchly.

Tehdy jsem viděl Rosepetal Shultzovou i Pátka naposledy, ačkoliv když se mi později konečně podařilo založil svůj kostel a usadit se, napsala mi a ujistila mne, že ke mně nechová ani tu nejmenší zášť a že Amen-hetep má jisté schopnosti, kvůli kterým stálo za to čekat tři tisíce let.

Co mne se týče, odplul jsem do Maroka, což bylo nejdál, kam si Rosepetal mohla dovolit koupit lístek, a netrvalo to dlouho a měl jsem v ruce jeden z nejvzácnějších a nejcennějších pokladů světa.

Jak brzy uvidíte, nebylo to tak prosté a příjemné, jak byste si snad mohli myslet.


KAPITOLA 6.

Vzácný červenotisk

Casablanca v těch starých časech vskutku nebyla místem vyhledávaným turisty a cestovateli, a já byl jediný pasažér, který vystoupil, když tam loď zakotvila. Bylo tam tak horko, špinavo a bezútěšno, že mi hned bylo jasné, proč nepatří k vyhledávaným letoviskům jako třeba Riviera nebo Pikes Peak.

Na molu čekal velice ustaraný mužíček; přecházel sem a tam a vůbec působil dojmem velice nervózního člověka. Povzbudivě jsem se na něj usmál a pokračoval v chůzi, ale vtom ke mně přiskočil a popadl mne za rameno.

„Promiňte, monsieur,“ řekl omluvně, „ale nebyla náhodou na lodi půvabná mladá dáma, která rovněž plánovala vystoupit v Casablance?“

„Žádná, o které bych věděl, bratře,“ odpověděl jsem.

„Ale to je strašné!“ zvolal.

Chápal jsem jeho rozčarování, neboť ani mi by nebyla společnost příjemné mladé dámy po cestě proti mysli, ale když jsem mu to řekl, neviděl jsem důvod, proč bych neměl pokračovat v chůzi.

O okamžik později už byl zase po mém boku.

„Jmenovala se mademoiselle Rosepetal Schultzová,“ řekl. „Opravdu jste se s ní na lodi nesetkal?“

„Rosepetal?“ zeptal jsem se. „Proč jste to neřekl hned, bratře?“

„Takže přece jen byla na lodi?“ zeptal se a ve tváři se mu objevil poněkud veselejší výraz.

„Nikoliv,“ řekl jsem mu. „Vlastně jsem sem přijel na její lístek.“

„Ale to je hrozné!“ zakvílel. „Včera mi telegrafovala, že přijede dnes odpoledne.“

„Nečekaně se jí přihodilo něco důležitého,“ řekl jsem po pravdě. „Takové věci se stávají.“

„Ale proč se musí stávat vždycky mně?“ zasténal.

„Přečtěte si několik kapitol z Knihy Davidovy,“ řekl jsem mu konejšivě. „Mně to vždycky pomůže, když se dozvím nějakou špatnou zprávu.“

Pozvedl obočí. „Víte toho o Bibli hodně?“ zeptal se.

„Reverend biskup doktor Lucifer Jones k vašim službám,“ řekl jsem a napřáhl ruku.

„Předpokládám správně, že jste se dosud ještě nikde neubytoval?“ zeptal se.

„Dočasně mne potkaly zlé časy, bratře,“ připustil jsem. „Ale nikdy neztrácím víru v našeho dobrotivého Pána, protože vím, že se o mne postará. Měl jste něco konkrétního na mysli?“

„Pokoj, stůl a padesát franků týdně,“ řekl.

„Ujednáno, bratře!“ zvolal jsem. „Mimochodem, kolik to je ve skutečných penězích?“

No, bylo to asi deset dolarů, což není nic moc pro někoho, kdo zrovna neprodělává ekonomickou krizi což byl můj případ, a tak jsem si řekl, že to vezmu, alespoň dokud si nenajdu něco lepšího.

Můj zaměstnavatel se jmenoval André Peugeot a za celý svůj život jsem ještě neviděl muže s nervóznějším chováním a tikem. Všechno, co mi pověděl o místě svého podnikání, bylo, že se to jmenuje Bousbir a byl z toho doslova perplex, když jsem mu řekl, že jsem o něm nikdy neslyšel.

Když jsme tam došli, byl jsem pro změnu perplex zase já, že něco jako Bousbir mohlo uniknout mé pozornosti, protože to byl největší nevěstinec na celém širém světě. Alespoň tak mi to řekl André. Za sebe jsem mohl potvrdit jen to, že byl největší ze všech, které jsem viděl, a že zabíral asi tak dvakrát víc místa než Banque de Casablanca, která se nacházela naproti přes ulici.

Prošli jsme sérií chodeb a lodžií, které byly všechny pokryty vysokými koberci a sametovými tapetami a přeplněny největším výběrem nahých dam, jaký jsem kde viděl, až jsme nakonec došli do malého pokoje s jedinou postelí, výlevkou a toaletou v rohu.

„Váš pokoj,“ řekl André.

„Bratře André,“ řekl jsem. „je několik věcí, které bychom si raději měli objasnit teď hned. Na duchovního mám poměrně liberální názory…“

„To jsem si všiml,“ řekl suše.

„Nicméně přesto,“ pokračoval jsem, „jsou tady jisté věci, na které shlíží tvář našeho Pána, zákony a státní představitelé, z nichž mnozí bezpochyby patří k vašim mužským zákazníkům, zvlášť nelaskavě, a já nejsem ochoten snížit se k nim za žádných okolností ani za peníze, a už vůbec ne za mizerných padesát franků týdně.“

„To je zcela pochopitelné,“ řekl André. „Avšak najal jsem vás právě proto, že jste duchovní.“

„Myslím, že duchovního byste tu doopravdy potřeboval,“ řekl jsem.

„Samozřejmě,“ přisvědčil. „Až doposud to byl jeden z našich největších nedostatků.“

„Bratře André,“ řekl jsem, „s největší radostí poskytnu vašim dívkám tolik útěchy, kolik budu schopen, a věřím, že je to doopravdy nanejvýš povznese.“

„Cením si vaší nabídky,“ odpověděl, „ale bojím se, že jste mě zase nepochopil. Nejsou to moje děvčata, kdo potřebuje duchovní posilu. Spíš naši zákazníci.“

„Vaši zákazníci?“ podivil jsem se. „Tak proč nejdou do kostela?“

„Prodáváme tady mnoho věcí,“ řekl André, „ale naším snad nejcennějším zbožím je fantazie. Už mi rozumíte?“

„Ne tak docela,“ přiznal jsem se.

„Některé z našich malých podívaných vyžadují – jak bych to tak řekl? Technického poradce.“

„Bratře André, světlo rozbřesku zaplálo,“ zvolal jsem a vesele jsem se zašklebil.

„Přijímáte to?“

„Můžeme si rovnou plácnout,“ řekl jsem. „Koneckonců, nabízíte mi kombinaci dvou mých zamilovaných činností. Jen to nechte na mně a na našem dobrotivém Pánu a uvidíte, že nebudete mít důvod k nespokojenosti.“

A tak tomu i bylo, přinejmenším po několik prvních dnů. Ale po týdnu to zákazníky, a dokonce i děvčata začalo nudit, a dožadovali se nového materiálu, takže jsem se vydal na tržiště, abych si všechno řádně promyslel a získal nová, neotřelá témata, jež nemají nic společného s kardinály a jeptiškami, nebo černými mšemi, nebo maniakálními rabíny, nebo tajnými čínskými obřady plodnosti, nebo jinými schématy, které jsem uvedl do praxe v minulých dnech.

Zrovna jsem zamítl další nápad, když tu jsem uviděl bělocha, který mi byl jaksi povědomý. Byl ke mně otočen zády a prohlížel si zboží u pultu vzdáleného asi padesát stop, ale přesto jsem měl neodbytný pocit, že ho odněkud musím znát. Chvíli jsem tam stál a probíral se zaprášenými sklady své paměti, když tu se muž najednou otočil a já byl doma.

Byl to Erich Von Horst!

Nechtěl jsem vyvolávat scény na veřejnosti, zvláště když jsem nemluvil francouzsky ani arabsky a nějak jsem vytušil, že nikdo kolem jiným jazykem nemluví, a tak jsem dál dělal jakoby nic, dokud neopustil tržiště. Pak jsem ho sledoval skoro celou míli, drže se pořád v bezpečné vzdálenosti za ním, až došel do starého a sešlého hotelu.

Počkal jsem několik minut a pak jsem vešel za ním. V recepci nikdo nebyl, tak jsem sáhl pod pult, vytáhl knihu hostí a začal si ji prohlížet. Žádný Von Horst tam nebyl, dokonce ani kapitán Peter Clarke, ale na tom nezáleželo: gentleman jménem Fritz Wallensack byl v současné jediným hostem této rezidence. Po špičkách jsem se připlížil k jeho pokoji, otevřel dveře dokořán a vstoupil dovnitř.

„Von Horste!“ zařval jsem, „Dlužíte mi dva tisíce čtyřicet anglických liber!“

„Hleďme, doktor Jones,“ řekl, když vzhlédl z postele, na které ležel s hlavou opřenou o plesnivou zeď. „Jsem rád, že vás zase vidím. Jste v Casablance už dlouho?“

„Nechte si ty kecy, Von Horste!“ odsekl jsem. „Chci svoje peníze!“

„O tom nepochybuji,“ zachechtal se.

„No a?“ zeptal jsem se.

„Kdybych měl vaše peníze, nebo kdybych měl vůbec něčí peníze, myslíte, že bych trčel v díře, jako je tahle?“ zeptal se klidně. „Můžete to tu klidně prohledat, ale garantuji vám, že nenajdete nic kromě jedné mimořádně špinavé košile a páru děravých ponožek.“

„A co moje peníze?“

„Byly dobře utraceny,“ ujistil mne s úsměvem. „Kdybyste byl na mém místě, vychutnal byste z nich každé penny.“

„Ale já nejsem na vašem místě!“

„Ach ano, bojím se, že v tom máte pravdu,“ povzdechl si.

„Takže na kdy plánujete restituci? Rozumí se samo sebou, že dokud k té šťastné události nedojde, budu vaším stálým společníkem.“

„Okamžitě, jakmile se mi podaří vyřešit několik nepříjemných podrobností, rád vám zaplatím i s úroky,“ řekl Von Horst.

„Jakých podrobností?“ zeptal jsem se.

„Můj drahý příteli, doufám, že si nemyslíte, že jsem v Casablance na zdravotní dovolené?“

„Tak co tady děláte?“ zeptal jsem se podezíravě.

„Přijel jsem tu před dvěma měsíci, abych udělal největší obchod ve svém životě,“ řekl ztišeným hlasem. „Ale místní policie mne zná, a nemohu se tu vůbec pohybovat, aniž by mne pořád někdo sledoval. Tak trčím tady, dívám se, jak se ten mizerný hotel pomalu rozpadá – necelé půl míle od bohatství, o jakém se vám ani nesnilo. A nejhorší na tom je, že celou tu zatracenou operaci je třeba provést do určité doby! Ale oni jednou poleví v ostražitosti, a pak…“ Jeho hlas zněl skoro zasněně.

„Kolik přesné ta věc vynese?“ zeptal jsem se s takovým nedostatkem zájmu, jaký jsem byl v dané chvíli schopen sehrát.

„Nejméně padesát tisíc liber,“ řekl bez zaváhání.

„Tolik?“

Přikývl – a pak se na mne podíval tak nějak zvláštně, jako by při tom nad něčím přemýšlel.

„Zajímalo by mě…“

„Co?“ zeptal jsem se.

„Hmm,“ řekl spíš sám sobě než mně, „to by mohlo fungovat!“

„Co by mohlo fungovat?“

„Jonesi,“ řekl najednou, „zapomeňte na to, co vám dlužím. Jak by se vám líbilo přijít ke skutečným penězům?“

„Myslím, že by mě to mohlo zajímat,“ odpověděl jsem.

„Dobře,“ řekl, „ale musíme sebou hodit. Byl byste schopen opustit ve dvou nebo třech hodinách zemi?“

„Neexistuje nic, co by mě tu drželo,“ odpověděl jsem.

„Dobře, Jonesi,“ řekl věcným hlasem. „Bojím se, že se teď budeme muset spolehnout jeden na druhého, jakkoliv se mi to nelíbí. Ale neexistuje způsob, jak bych se mohl vyhnout tomu, abych vás zasvětil do všech podrobností svého plánu. Na druhé straně si můžete být jist, že vám to beze mne stejně nebude k ničemu.“

„Do toho,“ řekl jsem.

„Tři bloky odsud je malá křesťanská misie, kterou vedou dvě postarší německé sestry a jejich středně stará neteř. Uvnitř misie je kazatelský pultík. Na polici v pultíku je výtisk Bible.“ Pro větší efekt se na chvíli odmlčel. „Jonesi, ta Bible je jakobínský červenotisk!“

„A to je něco neobyčejného?“ zeptal jsem se.

„Bylo jich vytištěno pouze šest,“ řekl. „Ty sestry o tom nevědí, takže ukrást ji by nedalo moc práce. Ale v okamžiku, kdy bych se pokusil opustit zemi nebo jen město, mohu vsadit krk, že mne důkladně prohledají, a jelikož je o mně známo, že nejsem příliš zbožný muž, dá dříve nebo později některý z policistů zprávu všem kostelům a antikvariátům, jestli nepostrádají jistou Bibli.“ Usmál se. „Na druhé straně, nikdo se nebude divit, když uvidí duchovního s Biblí. Mohl byste jim ji přenést přímo před nosem.“

„To zní docela dobře, bratře Von Horste,“ řekl jsem.

„Pravděpodobně si teď myslíte, že jakmile se vám Bible jednou octne v rukou, nic vám nezabrání prodat ji a nechat si všechen zisk pro sebe,“ řekl.

„Taková věc mě ani nenapadla!“ zaprotestoval jsem horlivě, zatímco jsem za zády zkřížil dva prsty.

„No, jen pro případ, že by vás napadla dodatečně, zamýšlím poslat dopis marocké vládě, vysvětlit v něm, co to jakobínský červenotisk Bible je a značně nadsadit její cenu. Vláda na její nalezení okamžitě vypíše odměnu, která bude pravděpodobně vyšší, než je cena knihy samé, a devět překupníků z deseti vás raději udá a shrábne odměnu, než by od vás Bibli koupili.“

„Ale jak ji potom prodáme?“ zeptal jsem se.

„Existuje jeden americký sběratel, který bude přesně za sedm dní v Alžíru,“ řekl Von Horst. „Ví, že kupuje ukradené zboží a je po té Bibli doslova posedlý. Neznáte jeho jméno a on nezná vaše. Koupí jedině ode mne. Jsme tedy domluveni?“

Přikývl jsem a potřásl jsem si s ním rukou.

„Dobře,“ řekl. „Setkáme se deset minut po soumraku.“

„Tady?“ zeptal jsem se.

„Ne. Tohle místo budou sledovat.“ sklonil hlavu a na chvíli se zamyslel, pak vzhlédl. „Víte, kde je Bousbir?“

„Jsem si jist, že ho dokážu najít,“ odpověděl jsem přesvědčeně.

„První hala vpravo, deset minut po setmění,“ řekl.

Vrátil jsem se do Bousbiru, na rozloučenou dal několika děvčatům pořádně zabrat a pak jsem čekal, až se venku setmí. Von Horst se ukázal včas. Oddechoval, jako by kus cesty běžel, a vrazil mi do rukou Bibli.

„To je ona!“ vyrazil ze sebe. „Nepokoušejte se ji skrývat. Prostě ji neste v ruce a tvařte se, jako by to byla docela obyčejná kniha. Budu vám dělat zeď.“

„Dobře,“ řekl jsem a strčil si ji pod paži. „Kdy a kde se zase sejdeme?“

„Na pobřeží v Alžíru v hospodě známé jako Rybářova odměna. Dnes je devátého srpna. Sejdeme se tam šestnáctého srpna přesně v jednu hodinu a patnáct minut odpoledne. Kdybyste tam přišel dřív, mohl byste vzbudit nežádoucí pozornost, a když se opozdíte víc než o pět minut, mohl by náš kupec ztratit nervy a odejít. Máte spolehlivé hodinky?“

„Od doby, kdy se do Johannesburgu dostaly karetní hry, ne,“ přiznal jsem se.

Vytáhl z kapsy obrovské zlaté hodinky a podal mi je. „Vezměte si moje,“ řekl. „A pokuste se je neprohrát.“

„Co je ta malá věc, co se houpe na řetízku?“ zeptal jsem se.

„Zaječí pacička,“ odpověděl. „Pro štěstí.“

„No, doufám, že mi přinese víc štěstí než tomu zajíci,“ řekl jsem. „Myslím, že bychom se do toho mohli pustit hned.“

Vystrčil hlavu na chodbu, pak kývl a naznačil mi, že vzduch je čistý. O několik minut později už jsem si to hasil hlavní městskou třídou rovnou k Alžíru.

Zrovna, když jsem se dostal na předměstí Casablanky, uslyšel jsem střelbu a sirény, což mne sice trochu polekalo, ale nevyděsilo, takže jsem pokračoval v chůzi. Ve Fezu jsem se zastavil jen na tak dlouho, abych koupil jinou Bibli, která vypadala zrovna tak, jako moje jakobínské červenotiskové vydání, a desátého srpna jsem dorazil na hranice Alžíru. Maročtí a alžírští celníci a finanční úředníci mne prohledali odshora dolů a zprava doleva a skoro hodinu něco mleli o lvím nebo leopardím zubu, nebo o něčem podobném, co mi vůbec nedávalo smysl, ale nakonec mne nechali projít a já byl v Alžíru.

V Oranu jsem si najal volský povoz a větší část dne jsem strávil objevováním scénických divů města, které se nijak zvlášť nelišilo od Casablanky, akorát že nemělo nic srovnatelného s Bousbirem. Zastavil jsem se v místní knihovně těsně před jejím zavřením, našel jsem nejzaprášenější a nejméně používanou polici s knihami, strčil svou jakobínskou Bibli mezi knihy a zeď a pokračoval v cestě.

Příštího rána jsem přednesl jedno procítěné kázání, a tak jsem pobavil kmen Berberů, že mne nakrmili a svezli mne s sebou na koni na předměstí Alžíru, kde měli svoje stany. Jelikož jsem se nechtěl ukazovat moc brzy, strávil jsem příštích pár dní v berberském táboře, naučil je něco ze statistické analýzy ve spojitosti s číslem jednadvacet, a když jsem je nakonec opustil, měl jsem s sebou dostatek nejrůznějších zlatých a papírových dárečků na rozloučenou.

Na pobřeží jsem dorazil krátce před polednem smluveného dne a rychle jsem našel Rybářskou odměnu, jejíž klientela by potřebovala vykoupení víc než kdokoliv jiný. Posledních několik hodin jsem strávil procházením se po tom místě, kontrolováním Von Horstových hodinek v několikatiminutových intervalech a odmítáním nekonečného proudu pouličních prodavačů, kteří mi nabízeli ženy, muže, děti, drogy a všechny ostatní zpeněžitelné komodity.

Nakonec, přesně v jednu hodinu čtrnáct minut, jsem vpochodoval do hostince a zaujal místo u prázdného stolu vzadu. Von Horst vešel o minutu později a přisedl si ke mně.

„Měl jste dobrou cestu?“ zeptal se mne tlumeným hlasem.

„Bez problémů,“ odpověděl jsem. „Kde je náš kupec?“

„Měl by tu být každou chvíli,“ řekl Von Horst. „Už mi dokonce poslal nějakou zálohu.“

Objednali jsme si pár piv a mlčky čekali. Když se do půl druhé nikdo neobjevil, Von Horst zašel k baru a krátce někam zatelefonoval. Zpátky ke stolu se vrátil s velice ustaraným výrazem ve tváři.

„Louis Blaine je v base,“ řekl pochmurně.

„Náš kupec?“

Přikývl. „Ten stupidní čubčí syn se včera v noci opil a popral se s policejním prefektem.“

„Co budeme dělat?“ zeptal jsem se, snaže se vypadat klidně a nevzrušeně.

„Čekat.“ řekl Von Horst. „Měli by ho pustit za pár týdnů a pak si s ním zkusím smluvit novou schůzku. Mezitím budeme žít z jeho zálohy. Máte s sebou tu knihu?“

Dovedete si představit, že jsem nebyl nijak zvlášť nadšen vyhlídkou nechat Von Horstovi několik týdnů na zkoumání Bible, kterou jsem donesl, a tak jsem si udělal rychlou poradu s Pánem, jak z toho ven.

„Nechci čekat,“ oznámil jsem nakonec. „Víte, jak to v těchhle bláznivých zemích chodí. Docela dobře může sedět i několik let.“

„Opravdu nemáme na výběr,“ odpověděl Von Horst. „S tím dopisem marocké vládě jsem nežertoval. Nebylo by rozumné pokoušet se prodat knihu jinde.“

„Mně se jen nezdá fér, že musím trčet v téhle zavšivené díře jen proto, že se váš klient namazal a vyvedl hloupost,“ řekl jsem. „Koneckonců, svou část úmluvy jsem splnil.“

„Nevím, co čekáte, že s tím udělám,“ opáčil rozmrzele. „Zaplatil bych vám, kdybych mohl, ale nemám peníze.“

„Máte tu zálohu,“ řekl jsem. „Kolik to dělá?“

„Pět tisíc liber,“ odpověděl trochu neochotně.

„To je víc než dvakrát tolik, než jste mi ukradl tehdy v Dar-es-Salaamu,“ řekl jsem. „Dejte mi je a jsme vyrovnáni. Netoužím po ničem jiném, než odsud vypadnout.“

„Ujednáno!“ zajásal nadšeně. „Ukažte mi tu Bibli.“

„Nejdříve mi ukažte peníze,“ opáčil jsem.

Pokrčil rameny, vytáhl z kapsy obálku a podal mi ji. Otevřel jsem ji, přepočítal prstem bankovky a pak jsem si ji s přikývnutím strčil do kapsy.

„Tady je,“ řekl jsem, vytáhl jsem Bibli a podal mu ji. Zadržoval jsem dech, když si ji krátce prohlédl, ale v baru bylo příliš málo světla, než aby si všiml, že to není červenotisk.

„Jste blázen, Jonesi,“ řekl a položil Bibli na stůl ke své sklenici. „Kdybyste počkal dva týdny, nanejvýš tři, dostal byste pětadvacet tisíc liber.“

„Dobrotivý Bůh nemá rád hrabivost,“ odpověděl jsem zbožně.

„Ach, skoro bych zapomněl,“ řekl. „Mohl bych si od tebe půjčit nějaké peníze, abych vydržel řekněme… do zítřka?“

„Proč ne?“ řekl jsem s úsměvem a dal mu peníze, které jsem vyhrál od Berberů. „Drobné si nechte.“

„Díky,“ řekl. „Obchodovat s vámi je potěšením, doktore Jonesi.“

„Nápodobně,“ odpověděl jsem, zvedl se a potřásl si s ním rukou.

„Mimochodem,“ řekl, „myslíte, že když jste teď bohatý muž, mohl byste mi vrátit mé hodinky?“

Zasmál jsem se, vrátil mu je a odešel z hospody.

V tu chvíli, jak jsem se ocitl venku, vyletěl jsem jako netopýr z pekla k nejbližší cestovní kanceláři, nechal si zaknihovat lístek na loď, která z Alžíru odplouvala za deset minut, zaplatil za něj penězi, které jsem vyhrál na Berberech, takže jsem ani nemusel měnit těch pět táců od Von Horsta, a co nejrychleji a nejnenápadněji se přemístil na molo.

Jakmile jsme byli bezpečně z dohledu, prohlédl jsem si lodní lístek a zjistil jsem, že se nacházím na lodi Smrtelný záchvěv, která pluje přes Gibraltarskou úžinu k mysu Dobré naděje. Nebyl to zrovna cíl, který bych si vybral, ale s pěti tácy v kapse jsem si s tím příliš starostí nedělal. A kromě peněz mám pořád ještě červenotiskové vydání Bible, pro které jsem se zamýšlel vrátit za dva nebo tři roky, až se policie poněkud uklidní.

Poté co jsem se několik minut procházel po palubě a přesvědčoval všechny, jak jsem klidný a že nemám co skrývat, vrátil jsem se do své kabiny, pečlivě zamkl dveře a vytáhl obálku. Když jsem vytáhl peníze, abych si je před sebe rozložil na stolek a trochu se jimi před večeří pokochal, vypadl na zem složený lístek papíru.

Zvedl jsem ho a četl:

16. srpna 1923

Můj drahý doktore Jonesi:

Jak už jste možná uhodl sám, nic takového jako jakobínská Bible neexistuje, tím méně pak její červenotiskové vydání. Omlouvám se, že jsem vás podvedl ale jelikož jste ji bezpochyby někam ukryl a místo ní mi podstrčil Bibli zcela bezcennou, necítím se zdaleka tak provinile, jako bych se cítil v případě, že by tomu bylo jinak.

Celá ta záležitost začala, když jsem vás zahlédl v Casablance. Byl jsem pod neustálým dohledem místní policie – alespoň tohle byla pravda – a potřeboval jsem komplice, který by mi něco vyvezl ze země. Rozhodně nepatříte k nejvšímavějším osobám – musel jsem strávit pět nudných odpolední na místním tržišti, než jste mne konečně poznal – a i potom jsem vás několikrát skoro ztratil, když jste mne sledoval do hotelu.

Pokud jste dočetl až sem, je vám už patrně jasné, že nikdy neexistoval žádný Louis Blaine. Byla to jen jedna z mých obchodních identit, a proto vám ho teď mohu věnovat. Užívejte ho dle libostí. Na druhé straně byl bezpodmínečně nutný pro úspěch celé operace, protože bez něj bych neměl důvod setkat se s vámi přesně v jednu hodinu patnáct minut, a tudíž bych ani neměl důvod půjčovat vám své hodinky. V zaječí pacičce byl ukryt Lví zub, největší a nejcennější africký diamant. Děkuji vám, že jste ho doručil v tak bezvadném stavu.

Jestliže můj dopis čtete poprvé, předpokládám, že jste ještě neutratil těch pět tisíc liber, o které jsem Vás nechal mne ošidit. Doporučuji Vám abyste je utrácel s maximální opatrností, protože jejich tisk není příliš kvalitní a upřímně vzato, mají-li vůbec nějakou cenu, pak ještě menší než ta Bible.

Váš oddaný služebník

Erich Von Horst

Deset minut poté, co jsem dopis dočetl, jsem poprvé ve svém životě dostal mořskou nemoc.


KAPITOLA 7.

Vzpoura

Personál Smrtelného záchvěvu neměl nic takového, jako je seznam cestujících, ale na druhé straně Smrtelnému záchvěvu toho do řádné lodi chybělo víc, a nikdo si nestěžoval. Doslechl jsem se, že románky, k nímž dojde na palubě lodi, mohou někdy být pamětihodné zážitky, ale jediná osoba, kterou jsem té noci našel na palubě, byl osmdesátiletý dermatolog z Koreje, který strávil větší část týdne snahou přesvědčit mne, že v rozporu s obecným přesvědčením je Země skutečně placatá, nebo alespoň zformovaná do tvaru velice pozvolné střechy.

Jídlo bylo v pořádku, pokud máte rádi tuňáka. Bylo naprosto příšerné, pokud ho rádi nemáte. Já nemám – a myslím, že počínaje třetím nebo čtvrtým dnem po vyplutí z přístavu, ani nikdo jiný.

Byl tam postarší anglický pár, který zrovna koupil kávovou plantáž v Transvaalské oblasti, což mne nemálo překvapilo, protože většina Afričanů, které znám, pili kávu importovanou z Brazílie. Byl tam vychrtlý světlovlasy Švéd, který nikdy neopouštěl svou kabinu, pokud zrovna nejedl tuňáka, nebo ho nezvracel do moře. Bylo tam trio německých děvčat, boubelatých a statných, na můj vkus až moc, která nedokázala promluvit ani slovo žádným civilizovaným jazykem a trávila většinu času pořizováním fotografií – ne že by voda kolem Pobřeží slonoviny vypadala jinak než ta u Libérie. Byli tam dva východoindičtí mladíci, kteří si každé ráno sundali všechny šaty a pak seděli celý den s nohama nepohodlně zkříženýma. Při pohledu na ně každý hned poznal, že se neživí hamburgery. Večer, když zapadlo slunce, zase zmizeli ve své kajutě. Měli jsme tu kanadského herce, který už dávno překročil vrchol své kariéry a který pořád recitoval nanejvýš nejasné monology z Troila a Cressidy, a spisovatele z Paraguaye, který nedal ani ránu bez láhve skotské. A nakonec tam byla omamně krásná břišní tanečnice z Řecka, která se nám pořád omlouvala, že se musí opalovat nahá, protože jejích deset tisíc obdivovatelů nerado vidí, když má na těle pruhy jiné barvy. Pozorovat její tělo, jak na slunci tmavne, nebyl o nic obtížnější sport, než sledovat barvu, jak schne, ale oproti pozorování obrazů to mělo jisté nepopiratelné výhody a zajistilo mi to jediný zdroj zábavy po celý první týden cesty.

Kapitán a posádka byli údajně Britové, ale nemyslím, že se aspoň polovina z nich kdy přiblížila k Londýnu nebo Liverpoolu víc než na pět set mil. Zbytek byli snědí, nemytí námořníci, kteří kleli ve slovanských jazycích a většinu času trávili nevraživým koukáním po cestujících, a ti je buďto ignorovali, nebojím přednášeli o škodlivosti jedení hovězího. Kapitán sám byl žoviální plešatějící mužík s rudým knírkem v bílých po kolena dlouhých šortkách, s velkým břichem a nepotlačitelnou touhou po perfekcionalismu, která se projevovala tím, že opakoval jeden vtip třicetkrát až čtyřicetkrát, dokud nedovedl časování a přednes k dokonalosti.

Bylo to osm dní cesty od Alžíru, když kapitán, který se jmenoval Roberts, oznámil, že už má plné zuby mluvení s posádkou a je ochoten zvednout hozenou rukavici kteréhokoliv pasažéra, který má zájem o nějakou tu hru náhody. No, Indové pravděpodobně nemohli rozplést nohy, ani kdyby chtěli, břišní tanečnice měla moc práce s pocením se na slunci, spisovatel byl příliš opilý, německá děvčata mu zase zřejmě nerozuměla a většina ostatních pasažérů se zaměstnávala nějak jinak, v důsledku čehož jsme o několik minut později seděli kapitán Roberts a já proti sobě u stolu, mano a mano, a chystali se k malému měření důvtipu nad hromádkou pestře pomalovaných kartonových obdélníčků.

Náš dobrotivý Pán musel mít co dělat někde jinde – pravděpodobné dával pozor, aby se břišní tanečnice opálila všude tam, kde chtěla – protože mi tentokrát nedýchal přes rameno. Přišel jsem skoro o tři tisíce liber a jediné štěstí při vší té smůle bylo, že ty peníze pravděpodobně nestály za víc než karty.

Kapitán Roberts si zřejmě ničeho nepatřičného nevšiml, nebo si snad myslel, že je to v běžné toleranci, neboť peníze shrábl, oznámil cestujícím i posádce, že teď je smířen s celým světem, a poskytne pro večerní stůl své soukromé pití bez zvláštní přirážky, nebo alespoň za nominální cenu.

Myslím, že se moc nespletu, když řeknu, že večeře nám všem chutnala. Kapitánův likér neodmítl nikdo, jelikož to byla jediná alternativa k další porci tuňáka. Poté co byla vypita poslední láhev, břišní tanečnice někam zmizela s hercem, německá děvčata se sčuchla s posádkou a spisovatel s korejským dermatologem se začali urputně přít, jestli je Země plochá, nebo mírně se svažující, ti z nás, kteří vytrvali, si navzájem popřáli dobrou noc a rozešli se do svých ložnic.

Probudil jsem se o několik hodin později, když jsem v rychlém sledu za sebou uslyšel křik a hlasité šplouchnutí. Trvalo mi asi minutu, než jsem se nasoukal do kalhot a vyběhl na palubu, kde jsem našel skupinku anglických členů posádky, jak hledí do moře.

„Dobrý večer, bratři,“ řekl jsem. „Neslyšel někdo z vás v několika posledních minutách něco neobvyklého?“

„Těžko říct, pane,“ odpověděl jeden z nich váhavě.

„Pomoc!“ zakřičel hlas, který přicházel jakoby z velké dálky.

„Už zase!“ řekl jsem. „Jste si jisti, že jste neslyšeli něco zvláštního?“

„To jenom kapitán Roberts huláká o pomoc, pane,“ řekl druhý muž klidně. „Na tom není nic zvláštního, uvážíme-li, Nejsme ho hodili přes palubu a nechali ho napospas vlnám.“

„A měli jste k svému činu, který se tak smutně vymyká křesťanskému milosrdenství, nějaký speciální důvod?“ zeptal jsem se jich.

„Velice dobrý důvod!“ odsekl první lodník. „Když se všichni rozešli, dali jsme si partičku karet a on prohrál značný finanční obnos.“

„No a?“ zeptal jsem se.

„Ten prašivec nám zaplatil aušusovejma penězma!“ řekl jiný námořník.

„Ne!“ zvolal jsem. „A mně připadal jako takový sympatický, přátelský chlapík, když jsem s ním hrál odpoledne.“

„Vyhrával jste, nebo prohrával, pane?“

„Hm, vyhrál jsem několik tisíc liber,“ řekl jsem, vytáhl několik Von Horstových bankovek a podal je ostatním. „Jsou v pořádku?“

„Možná na připalování cigaret,“ řekl jeden z nich znechuceně. „Určitě ne na placení. Je mi líto, pane.“

„Hrom aby do toho!“ zaklel jsem hořce. „A připadal mi jako takový slušný křesťanský muž, jestli víte, jak to myslím. Škoda, že se teď utopí.“

„Ach, však on se neutopí, pane,“ řekl jeden z námořníků.

„Že ne?“ zeptal jsem se překvapeně. „A proč ne, zatraceně?“

„Hodili jsme mu několik záchranných pásů a je jen míli od pobřeží. Dostane se na břeh v pořádku.“

„Ale na palubu lodi se v žádném případě vrátit nemůže?“ zeptal jsem se.

„Ne, pane.“

„Dobře ti tak, ničemo!“ zařval jsem a zahrozil pěstí do tmy. „To tě naučí okrádat sluhy Boží!“

„Jelikož jste sluha Boží a tak vůbec,“ řekl jeden z námořníků, „zajímalo by mne, jestli byste nám nemohl pomoci s menším morálním dilematem, ve kterém jsme se ocitli.“

„Samozřejmě, pánové,“ řekl jsem. „A v čem je problém?“

„Ačkoliv se necítíme nijak zvlášť vzbouřenecky,“ začal, „to, co jsme provedli, by mohlo být admiralitním soudem a jinou námořní výkonnou mocí špatně pochopeno jako vzpoura.“

„A vy chcete, abych svědčil ve váš prospěch, je to tak?“ zeptal jsem se.

„Ach ne, pane,“ řekl jiný. „Něco takového bychom od vás žádat nemohli.“

„Co tedy ode mne přesně chcete?“ zeptal jsem se trochu zmateně.

„Víte, pane,“ řekl první lodník, „mohlo by to s námi dopadnout zle, velice zle, kdyby to vypadalo, že jsme hodili starouše kapitána Robertse přes palubu, abychom mohli převzít vládu nad lodí, připravit ho o jeho pravomoc a tak.“

„No, myslím, že by to vaší obraně mohlo hodit pár klacků pod nohy,“ připustil jsem.

„Tak jsme si mysleli, pane, jestli byste nebyl tak laskav a nedělal nám kapitána, dokud nedoplujeme do Kapského města.“

„Já?“ vyjekl jsem.

„Nemějte strach, pane,“ řekl. „Budeme pro vás řídit loď, postaráme se o navigaci a krmení pasažérů – zdá se, že jim zachutnal tuňák – drhnout palubu a dohlížet, aby všechno bylo tip-top. Ale s vámi jako s duchovní osobou a tak vůbec to budeme mít mnohem snazší, až se kapitán Roberts nakonec dostane do civilizace a zahájí proti nám soudní řízení.“

„Což se mu nikdy nepodaří,“ dodal druhý. „Když je taková temná a bezměsíčná noc, těžko mohl poznat, kdo ho do té vody hodil. Nebo může umřít na pneumonii, nebo ho mohou sežrat žraloci, nebo se mu může přihodit nějaké podobné neštěstí, pane.“

„Je to smutné,“ přisvědčil první námořník a pokýval hlavou.

„Jistě,“ řekl druhý.

„Vezmu to!“ prohlásil jsem. „Koneckonců, jestliže jsem byl až dosud kapitánem své vlastní duše na nekonečném moři života, mohu docela dobře být i kapitánem lodi. Člověk se vždycky může něco přiučit.“

„A navíc,“ řekl první námořník, „kapitán má nárok na řízek.“

„Ten drobný fakt mé pozornosti tak docela neunikl,“ řekl jsem s úsměvem. „No, řekl bych, že mám-li být kapitánem této lodi, budete vy dva mými výkonnými důstojníky. Jak se jmenujete?“

„Říkejte mi Ishmael,“ řekl první. „Ishmael Bledsoe.“

„A já jsem Luthor Christian,“ odpověděl druhý.

„Výborně,“ řekl jsem. „Mně můžete říkat kapitáne Jonesi.“

„S radostí, kapitáne Jonesi, pane,“ řekl Ishmael. „Ale v naší posádce můžou být někteří – podvratné živly, však to znáte – kteří by tomu nemuseli být přikloněni.“

„Tak je na pár dní přikloníme k hlavnímu stěžni,“ řekl jsem. „To by je mělo zbavit veškerých pochyb.“

„Dovoluji si vás upozornit, že nemáme hlavní stěžeň, kapitáne Jonesi,“ namítl Luthor omluvně.

„Někteří z nich,“ pokračoval Ishmael, „by se dokonce mohli ptát, jakým právem jsme hodili kapitána Robertse přes palubu. Ne všichni se plně ztotožňují s pojetím mužské cti a řádného placení svých dluhů, jakožto věcí s tím spojených.“

„To nebude problém,“ řekl jsem po chvilce přemýšlení. „Pane Christiane?“

„Ano, pane?“

„Dejte signál k opuštění lodi,“ řekl jsem.

„Vy jste kapitán,“ pokrčil rameny a odešel z můstku. O chvíli později probudilo dlouhé kolísavé ječení sirén všechny na lodi.

„Přesvědčte se prosím, jestli všichni mají plovací vesty,“ řekl jsem Ishmaelovi. „My tři, samozřejmě, ve shodě se slavnou tradicí a ctí, zůstaneme s potápějící se lodí.“

Ishmael začal vynášet plovací vesty a za deset minut byli všichni kromě něj, Luthora a mne ve vodě.

Vzal jsem megafon a přidržel si ho u úst.

„Dobrý večer!“ zavolal jsem. „Mluví k vám váš nový kapitán, Lucifer Jones. Chci, abyste všichni věděli, že to bylo jedno z nejlépe provedených cvičných opuštění lodi a že je mi ctí vám to oznámit.“

Počkal jsem, až zuřivý řev trochu utichne, a pak jsem pokračoval.

„Bojím se, že kapitán Roberts považoval za nutné rezignovat na svou velitelskou funkci. Jeho posledním přáním bylo, abych ji po něm převzal a dohlédl, že Smrtelný záchvěv dokončí svou cestu v pořádku. Cítil, že jako duchovní osoba jsem bezpochyby nejlépe kvalifikován vypořádat se s tímto úkolem. Ti, kdož sdílejí jeho názor, se mohou vrátit na loď. Ostatním doporučuji, aby příliš nešplouchali, protože je známo, že takový druh pohybů přitahuje žraloky.“

Jako na zavolanou se právě v tu chvíli objevilo několik žraloků a do tří minut byli všichni zpátky na palubě a já byl ze všech stran ujišťován, že jsem tu jediný právoplatný kapitán z vůle Boží i jeho zástupců na zemi.

Po několik příštích dnů vše probíhalo docela hladce – k mému velkému překvapení. Nikdo se nestaral o to, kdo je kapitán, pokud loď plula tam, kam měla plout, a když se dozvěděli, že kapitán Roberts byl potrestán za prohřešek proti cti, přijali Luthora a Ishmaela s ovacemi.

Bez sebemenších incidentů jsme minuli Nigérii a Kamerun. Jednoho rána jsem však vstal brzy a kolem poledne vyšel na palubu, když tu jsem zažil největší šok svého života. Obvykle jsme pluli asi tak míli od pobřeží, abychom se vyhnuli útesům a jiným nepřístojnostem, ale teď byl šedesát yardů vlevo od lodi prales – a jako by to nestačilo, jiný podobný byl od ní sotva půl míle napravo. Levobok a pravobok tomu myslím říkají.

„Pane Christiane!“ zařval jsem.

„Pane?“ řekl Lu thor, který se objevil několik sekund nato.

„Pane Christiane,“ řekl jsem, „pokud se oceán hrozně nezúžil, nebo se loď hrozně nerozšířila, musím předpokládat, že se nadále nedržíme našeho kursu.“

„Vy jste si toho všiml, pane,“ řekl Luthor neutrálním hlasem.

„Samozřejmě, že jsem si toho všiml!“ zařval jsem. „Taková maličkost, jako že se ztratí Atlantický oceán, mi přece nemůže uniknout! Kde k čertu jsme?“

„Domníval bych se, že je to zřejmé, kapitáne Jonesi,“ odpověděl Luthor. „Jsme na řece Kongo.“

„A co tam k čertu děláme?“ otázal jsem se.

„Někteří členové posádky vyhrožovali, že vstoupí do stávky vsedě, pokud je nadále budeme nutit jíst tuňáka,“ řekl Luthor. „Hlavně Slované, pane; čistokrevných Angličanů se k nim přidalo jen velice málo.“

„A to je všechno?“ zeptal jsem se s ulehčením. „Zmrskejte je a vraťte se k původnímu kursu.“

„Moje slova, pane,“ řekl Luthor. „Ale je tady jeden malý problém, pane.“

„Nelamte si hlavu se zákonem, příteli,“ řekl jsem. „Kapitánovo slovo je na lodi zákonem.“

„To je bez řečí,“ přisvědčil Luthor.

„Ano? Tak v čem vězí ten problém?“ zeptal jsem se ho.

„Jejich o mnoho víc než nás, a jsou větší.“

„To je vážný problém,“ připustil jsem.

„Navíc ti, kdož se v posledních týdnech živili výhradně tuňákem, nemají dost sil na takové aktivity, jako je mrskání lidí, i kdyby k tomu mrskání svolili.“

„Rozumím, pane Christiane,“ řekl jsem. „Vyhlaste, že dávám rozkaz k lodnímu průzkumu řeky Kongo.“

„Už jsme to udělali, pane,“ řekl.

„Výborně!“ pochválil jsem ho. „Teď nechte vylodit část Slovanů a přikažte jim, aby ulovili nějaké jídlo.“

„To zrovna dělají, pane,“ řekl.

Nedokázal jsem už vymyslet žádný jiný příkaz, a tak jsem ho propustil a věnoval několik minut pozorování okolí. Byli jsme teď těsně u břehu, který skoro nebylo vidět přes hustý porost stromů a popínavých rostlin. Bylo tam parno a hemžilo se to tam hmyzem, takže jsem vůbec nezáviděl těm ubohým hochům, kteří se vydali na lov. Všechno tam vypadalo zeleně a vlhce, což dokonale ladilo s asi stovkou krokodýlů, kteří hladově kroužili kolem lodi. Tu a tam jsem zahlédl i hrocha, což mi připomnělo Holanďana, až na to, že hroši nenosili zablácené bílé obleky, ale zase dokázali překousnout člověka v půli. Nezdálo se, že by to krokodýly zneklidňovalo, ale všiml jsem si, že když se hroch objevil, přemístili se trochu níž po proudu.

Po chvíli mne pozorování všech těch plazů a vodních savců unavilo, a tak jsem si vypůjčil rybářský prut kapitána Robertse a rozhodl se nachytat pár pstruhů nebo něčeho takového, ale pořád jsem zasekával jen krokodýly, a tak jsem se nakonec vrátil do své kajuty abych vyčkal návratu lovecké společnosti, k čemuž došlo až pozdě odpoledne a značně ve spěchu.

Vyběhl jsem ze dveří hned, jak jsem zaslechl výstřely z pušek. Členové posádky veslovali k Smrtelnému záchvěvu, jako by to byl poslední záchranný člun, a za nimi, v těsném závěsu, si to hnalo půl tuctu válečných kánoí přeplněných černými divochy, kteří mávali oštěpy a stříleli na člun šípy.

Na můstek přiběhl Ishmael a zasalutoval.

„Co chcete, abychom udělali, kapitáne Jonesi, pane?“ zeptal se.

„Ještě jsem se nerozhodl,“ řekl jsem. „Nevšiml jste si, jestli vezou nějaké maso?“

„Odsud se to dá těžko poznat,“ řekl Ishmael.

„No, myslím, že je naší povinností ochránit je,“ řekl jsem. „Zahajte palbu na kánoe.“

„Bojím se, že to je nemožné, pane,“ odpověděl Ishmael.

„Tak k čemu jsem sakra kapitánem, když ani nemůžu zahájit palbu na nepřátele, když na to mám tu a tam náladu?“ řekl jsem a shýbl se, jak mi nad hlavou proletělo několik šípů.

„V prvé řadě, na střelbu jsme k nim natočeni špatnou stranou,“ začal Ishmael.

„Tak dejte povel k otočení!“ nařídil jsem mu.

„A za druhé,“ pokračoval, „nemáme žádné zbraně.“

„O čem to k čertu mluvíte?“ zeptal jsem se.

„Tohle je dopravní loď, ne křižník,“ informoval mne, uhýbaje před dalším šípem. „Na palubě byly jen čtyři pušky a ty si všechny vzali lovci.“

„Tak co teda k čertu budeme dělat?“ zeptal jsem se a uskočil před pomalovaným šípem, který se mi mihl kolem ucha.

„V kuchyni je ošklivě vypadající řeznický nůž,“ navrhl. „A slyšel jsem, že herec něco říkal o své zručnosti v pěstním zápasu.“

„A to je všechna naše obranná i útočná síla?“ zeptal jsem se.

Přikývl.

„Pak počkejte, až se lovci dostanou na loď, a pak rychle pryč odsud!“ nařídil jsem.

Lovecká společnost byla na palubě v třiceti sekundách, Ishmael nechal otočit loď o sto osmdesát stupňů a vyrazili jsme plnou parou vpřed. Domorodci zvýšili intenzitu útoku, a když zjistili, že prcháme na otevřené moře, začali vydávat velice vulgární zvuky.

„Před námi mělčina, pane!“ zvolal Luthor.

Ishmael stál u kormidla, ve kterém bylo zabodnuto už asi tucet šípů, a snažil se loď řídit.

„Mělčina na levoboku, pane!“ zvolal Luthor.

Ishmael se přikrčil před oštěpem a několika šípy a strhl loď doprava. Náhle se ozval hrozný skřípavý zvuk.

„Mělčina pod námi, pane!“ řekl Luthor.

„Nepředpokládám, že bychom byli schopni odrazit útočníky,“ řekl jsem, zatímco se Ishmael pokoušel kormidlovat loď a zjistil, že nedokáže pohnout kolem.

„Jsme především zábavní loď, pane,“ řekl smutně. „Možná kdybychom jim hodili nějaké perličky nebojím nabídli břišní tanečnici…“

„Miliony na obranu, ale ani cent na výkupné!“ zvolal jsem, hlavně proto, že s perličkami jsem mezi domorodci neměl moc štěstí a s břišní tanečnicí jsem zase měl docela jiné plány.

„Krásně řečeno, pane!“ povzdechl si Ishmael. „Pro taková slova je možno umřít!“

„Kdo tady mluví o umírání!“ odpověděl jsem. „Nemáme na lodi aspoň signalizační pistoli, abychom si na ně trochu posvítili?“

Zašel k nejbližší skříni a jednu vytáhl. Vzal jsem ji, vystřelil a osvětlil nebe zlato-červeným gejzírem ohně. Vzápětí začali všichni domorodci ječet hrůzou a o chvíli později leželi všichni v kánoích tvářemi k zemi, což značně snížilo jejich, v řece plné krokodýlů už tak dost povážlivou, stabilitu.

„Myslím, že je ta světlice přesvědčila, že jsme něco jako bohové, pane,“ řekl Ishmael.

„My?“ opakoval jsem. „Nepamatuji se, že by někdo kromě mne vystřelil světlici.“

„Myslím, že je ta světlice přesvědčila, že jste něco jako bůh, pane,“ zopakoval Ishmael.

„A já myslím, že na tom něco je,“ přisvědčil jsem. „Proč se spolu s Lutherem nepokusíte dostat nás z té mělčiny, zatímco jsou zaměstnáni mým uctíváním?“

Dali se do toho a asi po hodině houpání a kolébání jsme uslyšeli další hrozivé zaskřípění a zjistili jsme, že loď už zase pluje dolů řekou. Jásot posádky a cestujících přehlušil jásot domorodců, kteří na svých kánoích dychtivě pádlovali za námi. Následovali nás, i když jsme se dostali na volné moře a zahnuli doleva. Čas od času některý z nich napíchl na oštěp rybu a hodil nám ji na palubu, ale většinou mne uctívali zpovzdáli.

Lovcům se nepodařilo přinést žádné čerstvé maso. Jejich první výstřel skalpoval jednoho z domorodců, což vlastně zapříčinilo celou tu politováníhodnou záležitost. Příliš mi to nevadilo; byli tak pokousáni hmyzem, že bylo nanejvýš pravděpodobné, že se na čerstvé rudé maso nebudou moci až do Kapského města ani podívat.

Pak jsem vydal nové nařízení, které říkalo, že opalování je povoleno jen na kapitánově soukromé palubě. Bohužel, břišní tanečnice se rozhodla, že už je opálená dost, a já zakopával o oba východní Indy pokaždé, když jsem šel do své kabiny, takže jsem nařízení po několika dnech zase zrušil.

Neměli jsme žádné potíže, dokud jsme se nepřiblížili na dohled k portugalské západní Africe. Tehdy si korejský dermatolog vypůjčil jednu z pušek, přiběhl ke kormidlu a prohlásil, že třebaže proti nám osobné nic nemá, trvá na tom, abychom okamžitě otočili loď, nebo že jinak přepadneme přes konec světa.

Naznačil jsem Ishmaelovi a Luthorovi, aby mne s ním nechali na můstku o samotě a pak jsme si spolu povídali o všem možném, popíjeli a trávili čas v družné náladě, až jsem ho konečně přesvědčil, že okraj světa je někde u Bruselu a my vlastně plujeme nahoru a tudíž do bezpečí. Po zbytek plavby byl tím nejšťastnějším Korejcem na světě a nikoho už neobtěžoval, vyjma našeho opilého spisovatele, který byl přesvědčen, že konec světa je spíš někde u San Franciska.

Jednoho dne, když jsme byli ještě pár set mil od mysu Dobré naděje, začali divoši (kteří nás pořád doprovázeli a pořád nám občas házeli ryby a úhoře) z plna hrdla křičet.

„V čem je problém?“ zeptal jsem se, když jsem vyšel ze své kabiny, kde jsem právě uvažoval, jak přesvědčit břišní tanečnici, že její opálení začíná blednout.

„Velryby na pravoboku, pane,“ řekl Luthor.

Podíval jsem se naznačeným směrem, a opravdu, bylo tam asi dvacet těch oblud. Plavaly přímo k lodi, vyskakovaly, cákaly, vypouštěly mohutné gejzíry vody z nozder a i jinak se chovaly velice zlověstně.

„Stávají se takové věci často, pane Christiane?“ zeptal jsem se, rozhlížeje se po nejbližším záchranném kruhu.

„No, přijde na to, kapitáne Jonesi, pane,“ odpověděl.

„Na co?“

„Na to, jestli jsme v přístavu, nebo ne, pane,“ řekl.

„V případě, že jste si toho sám nevšiml, jsme na otevřeném moři!“ odsekl jsem.

„No, tak tím se pravděpodobnost výrazně zvyšuje, pane,“ připustil.

„Co uděláme, když napadnou loď?“ zeptal jsem se.

„Já osobně zavřu oči a budu se modlit, aby odpluly pryč,“ řekl Luthor s odzbrojující upřímností.

„Předpokládám, že kulky z pušky by je jen rozzuřily?“ nadhodil jsem.

„Opravdu nemám zdání,“ řekl Luthor. „Pokud si přejete, můžete to samozřejmě vyzkoušet. Já raději půjdu dolů a pokusím se to zaspat.“ A zmizel, než jsem mu mohl připomenout jeho povinnost vůči lodi a cestujícím.

Velryby se přiblížily na dvě stě yardů a naši věrní domorodci najednou obrátili a zamířili rychle zpátky k ústí řeky Kongo, nějakých dva tisíce mil severně od nás. Velryby je ignorovaly a přiblížily se ještě víc.

„Vypadají hladově,“ řekl Ishmael, který se mi najednou objevil po boku.

„Už jste někdy viděl velrybu, která nevypadala?“ zeptal jsem se zvědavě.

„Jen jednou,“ přiznal se. „Jenže ta byla mrtvá.“

„Samozřejmě,“ řekl jsem. Jedna z velryb se přiblížila až na dvacet yardů a já po ní mrštil sextan tem. Odrazil se jí od čumáku bez jakékoliv viditelné reakce.

„Jedí velryby lidi?“ zeptal jsem se.

„Já myslím, že velryby si jedí, co se jim zachce,“ řekl Ishmael a ještě víc se přikrčil.

„Hm, možná, že si nakonec poplavou po svých a nechají nás na pokoji,“ řekl jsem s nadějí v hlase.

„Možná,“ řekl pochybovačně.

„A možná,“ řekl jsem, osvícen náhlou myšlenkou, „že jen loudí zbytky od oběda.“

„O čem to mluvíte, kapitáne Jonesi?“ vytřeštil oči Ishmael.

„Běžte do kuchyně a přineste sem trochu našeho tuňáka,“ řekl jsem mu. „Možná, že když jim dáme nažrat, nechají nás pak na pokoji.“

Pokrčil rameny a rozběhl se do kuchyně, odkud se po chvíli vrátil se dvěma soudky masa tuňáků pod paží. Počkali jsme, až se dvě velryby přiblíží natolik, že bychom se jich mohli dotknout rukou, a pak jsme jim tuňáka hodili do otevřených tlam.

Ucouvly a podívaly se, jestli jsme to mysleli dobře – a pak se začaly dít velké věci. Oči se jim vypoulily a začaly slzet, pak jedna z nich začala kašlat a kýchat, zatímco druhá se jen převrátila na záda a břichem vzhůru, což docela dobře korespondovalo s mým původním názorem na tuňáka.

Ostatní velryby se na svoje družky jen podívaly a zmizely, než se Ishmael stačil vrátit s další porcí.

K žádným dalším příhodám už nedošlo, alespoň co se velryb a domorodců týče. Ishmael mi řekl, že Slované jsou připraveni zmocnit se lodi násilím, pokud je nezačneme krmit masem, ale já si řekl, že už jsme jen pár dní od přístavu a že nemá smysl začít hledat zdroj masa tak blízko cíle naší cesty.

Pak, když jsme byli už jen den cesty od mysu Dobré naděje, přišla za mnou břišní tanečnice a zeptala se mne, zdali ve své dvojité funkci jako kapitán Smrtelného záchvěvu a duchovní mohu vykonat svatební akt na palubě lodi.

Nejprve došlo k drobnému zmatení, jelikož jsem začal vysvětlovat, že k manželství jsem nejvhodnější adept já, ale nakonec se vše vyjasnilo a po večeři jsem ji a herce prohlásil za ženu a muže.

„Udělal jste to skvěle, pane,“ řekl mi Luther, který se po obřadu zastavil u mého stolu.

„Opravdu skvěle,“ přidal se k nám Ishmael.

„Děkuji vám, bratři,“ řekl jsem. „Jsem vždy připraven přispěchat na pomoc blondýnce v nesnázích.“

„Doufali jsme, že je tomu tak, pane,“ řekl Luthor.

„Nejsem si jist, jestli vám rozumím,“ řekl jsem.

„Možná jste si toho nevšiml, pane,“ řekl Ishmael, „ale láska kvete na celé této staré lodi.“

„Další svatba?“ podivil jsem se. „Přiveďte je sem a já to zvládnu, než se nadějete.“

„No, je to trochu nezvyklé,“ řekl Ishmael, nahnul se ke mně a zašeptal mi do ucha.

Souhlasil jsem s ním, že to bylo maličko nezvyklé, ale padesát liber za obřad bylo víc než dost na to, abych nad tím příliš neuvažoval. A tak, necelou hodinu po prvním obřadu, oddal jsem tři německá děvčata za Ishmaela, Luthora a tři jejich kamarády.

Muž na hlídce zavolal, že mys Dobré naděje už je na obzoru, když tu se ještě jeden pár rozhodl, že pokud se chce vzít, pravděpodobně nikde jinde nenajde lepší příležitost. Dalších padesát liber změnilo majitele a o několik okamžiků později jsem spojil Kim Li Sanga, korejského dermatologa, s Eduardem Duartem, paraguayským spisovatelem.

Ujistil jsem se, že další svatby nejsou na obzoru, a pak jsem zavolal Ishmaela a Luthora z jejich poněkud přeplněného svatebního hnízdečka. Luthor měl modřinu pod okem a Ishmaelovi chyběl zub.

„Co se vám k čertu stalo?“ zeptal jsem se.

„Měli jsme první manželskou hádku,“ řekl Ishmael a vyplivl přes zábradlí trochu krve.

„Měl byste vidět těch zbylých šest!“ dodal Luthor.

„Možná později,“ řekl jsem. „Zavolal jsem vás pro něco mnohem důležitějšího.“

„A co by to mělo být, pane?“ zeptal se Luthor.

„Chtějí se Slované pořád ještě zmocnit lodi?“

„Samozřejmě, že chtějí,“ odpověděl Ishmael.

„Dobře,“ řekl jsem. „Dejte mi cas, abych si vystěhoval věci z kapitánské kajuty, a pak jim řekněte, že loď je jejich.“

Když příštího rána loď přistála, čekal na nás uvítací výbor vedený kapitánem Robertsem osobně. Náhodou byl vyloven z moře projíždějící nákladní lodí, která se nezdržovala se zkoumáním toku řeky Konga, a tak doplula do Kapského města o plný den dřív než my.

Slované, kteří právě tak stačili přemístit zásoby jídla a pití do kapitánovy kajuty byli zatčeni, jako vzbouřenci a čekal je admiralitní soud, zatímco Ishmaelu Bledsoeovi a Luthoru Christianovi se dostalo velkého uznání a odměny, že dovedli Smrtelný záchvěv bezpečně do přístavu se zpožděním jediného dne, a byli očištěni od všech přečinů, které přímo nesouvisely s jejich svatbou. Když jsem je viděl naposledy, mizeli i se svou nově vzniklou rodinkou do neznáma, jen chvíli před tím, než přišel slovanský tlumočník.

Co mne se týče, měl jsem v kapse sto pravých britských liber, a jelikož jsem měl moře plné zuby, rozhodl jsem se pokračovat ve shánění prostředků, které by mi konečně umožnily postavit můj chrám svatého Lukáše.


KAPITOLA 8.

Srdeční záležitost

Kapské město se nezdálo být nejvhodnějším místem, kde by se mohl usadit exkapitán Smrtelného záchvěvu, zvláště když kapitán Roberts zjistil, proč byl hozen přes palubu, a začal mě hledat s puškou, a tak jsem se jednoho dne asi tak ve dvě hodiny ráno sebral a zamířil k východnímu pobřeží. Moje peníze mi docela dobře vystačily až do Durbanu, kde jsem se připletl k mulím závodům – v té části země byli koně příliš nákladní. Vybral jsem si jednoho fešáka jménem Svatý Ondřej, vsadil jsem si na něj a pak se díval, jak uhání o dvě délky před ostatními, když tu ze stepi vyrazila smečka lvů a zaútočila na ně.

Žokejové, kteří stejně byli povětšinou rychlejší než jejich oři, seskočili a utekli do bezpečí, ale z mul neunikla ani jediná. Sázkaři prohlásili, že to byl akt Boží, a odmítli nám vrátit peníze, třebaže jsem já jako zástupce našeho Pána poukazoval, že to byl prokazatelně akt lvů. Viděl jsem, že bychom se patrně hádali celý den, aniž bychom něco vyřešili, a tak jsem vzal zbytek svých peněz a vsadil jsem je na velkého lva s černou hřívou, který právě dojídal Svatého Ondřeje. Sázkař prohlásil, že sázet na lvy se neslučuje s filozofií jejich kanceláře, a navíc by mi na toho s černou hřívou nemohli dát víc než tři ku pěti.

Chvíli jsme se spolu přeli a nakonec si vsadil devět ku desíti proti mému lvu, čistě soukromě. Bohužel hned, jak vzal mé peníze, se lev zvedl, zívl, protáhl se a vrátil se do buše.

„No jistě! Faul!“ zvolal sázkový rozhodčí. „Diskvalifikován a zařazen na poslední místo!“

„A proč jste ho nediskvalifikoval za sežrání Svatého Ondřeje?“ zeptal jsem se.

„Můj milý pane,“ řekl sázkový rozhodčí otcovským tónem, „nebyl ani zapsán do závodu. Kromě toho běžel přímo a rovnou na Svatého Ondřeje.“

„Bojím se, že vám nerozumím,“ řekl jsem.

„Stejně není v pravidlech nic o žraní účastníků,“ pokračoval. „Ale je tam jasně řečeno, že kdo opustí závod, je diskvalifikován.“

„Mám tomu rozumět tak, bratře,“ řekl jsem, „že mi nemíníte vrátit mé sázky?“

Přikývl.

„Kdo to tady vede?“ zeptal jsem se. „Chci mluvit s majitelem.“

„Majitelem je paní Emily Perrisonová,“ řekl sázkový rozhodčí, „ale tady ji nenajdete. Nenávidí hazard.“

„Tak proč k čertu vlastní závodiště?“ zeptal jsem se.

„Ze stejného důvodu, jako skoro všechno ostatní v tomto městě: její manžel zemřel a zanechal jí to.“

„Tak vdova, říkáte. Je mladá?“

„Dost stará, aby byla vaší matkou,“ odpověděl sázkový rozhodčí. „A šílená jako ratlík. Většinu svého jmění věnovala náboženským misiím na severu.“

„Kde konkrétně?“ zeptal jsem se.

„Jak jsem říkal: na severu.“

„Celý zatracený svět leží na severu,“ namítl jsem.

„Co já vím: v Habeši, Čadu nebo Súdánu. Někde tam.“

„Jak bych paní Perrisonovou našel?“ zeptal jsem se.

„Její adresu vám dát nemůžu,“ řekl, „ale pokud půjdete na sever a na východ, nemůžete ji minout.“

Opustil jsem závodiště i svých sto liber. V kapse mi zbylo několik šilinků, které jsem utratil za holiče a pomádu na vlasy. Potom jsem se vydal na sever. Sázkař si nedělal legraci, že svůj cíl nemohu minout, protože jsem brzy v rychlém sledu po sobě prošel kolem Perrisonova střižního zboží, Perrisonova koloniálu, Perrisonových jatek a restaurace a redakce Perrisonova listu. Když jsem se dostal na příjezdovou cestu vedoucí k Perrisonovic sídlu, začalo se smrákat, a než jsem došel k velkému starému dřevěnému farmářskému obydlí, byla už tma.

Několik minut jsem strávil přihlazováním vlasů, oprašováním svých šatů a ujišťováním se, že Bible, kterou jsem svíral pod paží, je dostatečně vidět, a pak jsem zaklepal na dveře. Ty mi byly po chvilce čekání otevřeny obézním mladým mužem s vážnou tváří a malýma prasecíma očkama.

„Co chceš?“ vyštěkl.

„Dobrý večer,“ odpověděl jsem s úsměvem. „Je Emily Perrisonová doma?“

„Kdo to chce vědět?“ zeptal se a rozškrábal si uhra.

„Jak to myslíš, kdo to chce vědět?“ řekl jsem. „Já to chci vědět.“

„A ty jsi kdo?“ zeptal se a podrbal se na nose.

„Jsem doktor Lucifer Jones,“ odpověděl jsem a přinutil se do přátelského úsměvu.

„Moje máti doktora nepotřebuje,“ odvětil vážně.

„Nejsem takový doktor,“ řekl jsem. „Proč raději nezajdeš za svou matkou a nenecháš ji, aby se rozhodla sama?“

Zavrčel, přibouchl mi dveře před obličejem a nechal mne stát venku. Minula minuta, pak druhá a konečně se dveře zase otevřely a já stál tváří v tvář samotné paní Emily Perrisonové.

Byla to ta nejrůžovější žena, jakou jsem kdy viděl. Vlasy nosila svázané do drdolu a její obličej a tělo vypadaly, jako by se někdo pokoušel balancovat menší balónek na větším. Měla modré oči, široký nos a spoustu zářivě bílých zubů a vypadala, jako že nikdy nechodí, když může cupitat.

Napřáhla ke mně svou baculatou ručku. „Doktor Jones?“

„Reverend biskup doktor Lucifer Jones,“ řekl jsem a políbil ji na prsty. Chutnaly po koblihách a připomněly mi, že jsem dnes ještě nejedl. „Přijel jsem z vaší misie v Habeši, abych vás zpravil, kolik dobra jsme vykonali s penězi, které jste nám laskavě poslala.“

„Ale do Habeše jsem žádné dary neposílala,“ řekla a zatvářila se zmateně.

„No, říkali mi, že jsem v Habeši, ale mohl to být docela dobře i Čad.“

„V Čadu jsem obdarovala mnoho misií,“ řekla.

„A my to náležitě oceňujeme,“ řekl jsem rychle. „Blažilo by vás u srdce, kdybyste viděla, jak ti malí černouškové chodí v neděli do kostela a zpívají náboženské písně.“

Na to se její tvář rozzářila a pozvala mne do salónu, který byl přeplněn viktoriánskými křesly a dvojkřesly, pokrytými stovkou mrňavých deček. Na stěně byla skupinka obrazů, většinou jablka, květiny a takové ty věci, ale všechny dohromady nesahaly ani po kolena obrazu Nellie Willoughbyové, který visí nad barem v Stanleyově hotelu.

„Mimochodem, kdo byl ten mladík, který mi přišel otevřít?“ zeptal jsem se.

„To byl můj syn Horace,“ řekla omluvně.

„Sympatický mládenec,“ ujistil jsem ji rychle.

„Víte, doktore Jonesi,“ povzdechla si, „už jsem slyšela označovat Horáce různými přídavnými jmény, ale ‚sympatický‘ v této souvislosti slyším poprvé.“

„Všechno, co potřebuje, je trochu pevného vedení od nevlastního otce, dobrého křesťana, jako jsem třeba já, a bude z něj dokonalý mladík.“

„Jsem ráda, že souhlasíte,“ přikývla.

„Souhlasím s kým a v čem?“ zeptal jsem se zmateně.

„Se mnou ohledně Horace. Zrovna nedávno jsem dovolila jistému gentlemanovi, aby se mi dvořil, zejména proto, že Horace potřebuje otce.“

To nebylo přesně to řešení, které jsem měl na mysli, ale jen jsem se usmál a řekl, jak rád bych viděl toho šťastlivce, než se zase vrátím do buše, abych vybojoval dalších pár rychlých kol se Satanem.

Řekla mi, že mám štěstí, protože má dnes přijít na večeři. Pak mi nalila čaj a začala se mne vyptávat na domorodce v Čadu. Napovídal jsem jí pár věrohodných historek, tu a tam je vyšperkoval líčením jejich obřadů plodnosti a podobných rituálů a pak jsem jí vysvětlil, že díky ní a její štědrosti už takové hříšnosti přestaly.

Náhle se předklonila, vzala mne za ruku a přitiskla si ji k ňadrům, což mne ani tak moc nepřekvapilo, jako to, co přišlo potom.

„Musí to být hrozně těžké pro civilizovaného gentlemana, jako jste vy, třít si nosy se všemi těmi divochy,“ řekla.

„Někdo to dělat musí,“ odpověděl jsem vznešeně. „A který křesťan by rád nepřijal trochu mučení a nějakou tu tropickou nemoc, pokud by mu to poskytlo možnost šířit slovo Boží? A třebaže mi po celé ty roky hořce chyběla společnost dobré křesťanské bílé ženy, stejně bych si nemohl dovolit živit manželku a děti, když všechny své peníze dávám na kolonie pro malomocné.“

„Vy můj ubožáčku!“ vydechla. „Vy jste bez prostředků?“

Přikývl jsem. „Ale nestěžuji si, madam,“ řekl jsem rychle. „Mám své duchovní bohatství a to bych nevyměnil za nic na světě.“

„Kde plánujete strávit noc?“ zeptala se.

„Před jatkami jsem zahlédl velice pohodlnou lavičku,“ řekl jsem. „A jsem si jist, že za týden nebo dva si na ten pach zvyknu.“

„O tom nechci ani slyšet!“ zvolala. „Zůstanete tady v tom domě jako můj host, dokud nebudete zase připraven pokračovat v Božím dílu.“

„Ale madam,“ namítl jsem. „To vůbec není nutné. Kromě toho mívám pravidelně noční můry, že mne stahují z kůže a nutí mne, abych zradil Ježíše. Nechtěl bych vás budit svým křikem. Chci říct, vím, že cítíte jistou odpovědnost, protože jsem všechna ta muka a strádání vytrpěl pro vaši dobročinnost, ale…“

„Zůstanete a hotovo!“ prohlásila pevně.

Chtěl jsem jí vysvětlit, že to není morálně správné, ale byl jsem příliš unaven a vyčerpán, než abych se s ní přel, a tak jsem se podřídil jejímu rozhodnutí. Už už se natahovala po mé hlavě, aby si ji přitiskla vedle mé ruky a já se zhluboka nadechl v předtuše, že moc místa pro vzduch už tam nezbude, když tu jsme byli vyrušeni rázným zabušením na přední dveře.

Vstala, lehce zardělá, takže vypadala ještě růžověji než normálně, a vykročila ke dveřím. O chvíli později se vrátila s povědomě vyhlížejícím mužem oblečeným od hlavy až k patě v černém: košile, vázanka, vesta, oblek, ponožky, klobouk, opasek a pravděpodobně i spodní prádlo.

„Doktore Jonesi,“ řekla Emily, „chtěla bych vám představit mého nápadníka, majora Theodora Dobbinse, dříve v ozbrojených silách jeho veličenstva.“

Nejsem si jist, kdo z nás vypadal překvapeněji, ale on se vzpamatoval první a napřáhl ke mně ruku.

„Můj drahý doktore Jonesi,“ řekl. „Jak rád vás zase vidím.“

„Vy dva se navzájem znáte?“ podivila se Emily.

„Trochu jsme spolu misionářili,“ řekl jsem. „Vlastně je jen spravedlivé, abych vás informoval, že když jsme se viděli naposledy, zachránili jsme několik set ubohých ztracených duší od hrozby drogové závislosti.“

„Díky Bohu!“ zvolala a vypadala při tom velice povzneseně.

„To už je dávno, doktore Jonesi,“ řekl major a posadil se do toho nejošklivějšího křesla. „Nečekal jsem, že se s vámi ještě kdy setkám.“

„Není ten svět malý?“ zeptala se Emily.

„Přeplněný je vhodnější výraz,“ odpověděl jsem.

„Nuže, nechám vás, abyste si pohovořili o stalých časech, a půjdu dohlédnout na přípravu večeře,“ řekla a odcupitala do kuchyně.

„Co tady děláte?“ zasyčel major Dobbins, sotva byla z doslechu.

„Šířím slovo Páně,“ odpověděl jsem skromně. „A vy?“

„Bezpochyby tomu těžko budete věřit,“ řekl, „ale jsem tady z čistě srdečních důvodů.“

„‚Těžko‘ není přesně to slovo, které bych v tom případě použil, bratře Dobbinsi,“ řekl jsem. „Jaká je její odhadní cena?“

„Proč si myslíte, že vím něco o jejích finančních poměrech?“ odpověděl upjatě. „Ujišťuji vás, příteli, že něco takového mi vůbec nepřišlo na mysl.“

„Skutečně?“ řekl jsem.

„Můj drahý doktore Jonesi,“ řekl a opřel se tak pohodlně, jak to jen křeslo, ve kterém seděl, umožňovalo. „Myslím, že bude nejlépe, když vyložíme karty na stůl. Po našem nešťastném setkání s Erichem Von Horstem v Dar-es-Salaamu mne jistá obchodní záležitost přiměla, abych poněkud ve spěchu přestěhoval svou obchodní základnu do jižní Afriky.“

„Vypsali na vás další zatykač?“ zeptal jsem se. „Řekněme, že má interpretace některých jemných nuancí ve výkladu zákona se poněkud lišila od té oficiální,“ odpověděl. „Ale ať už to bylo jakkoliv, zjistil jsem, že nemám dostatečný kapitál, abych pokračoval v obchodování s oním zkáze podléhajícím zbožím, které bylo v ohnisku mého zájmu v poslední dekádě mého života. Situace se zdála být beznadějná, dokud jsem se nedoslechl o dobré paní Perrisonové, a tak jsem znovu přestěhoval svůj hlavní stan, tentokrát do Durbanu. Přiznávám, že doopravdy vládne jistým majetkem, ačkoliv bezpochyby menším, než byste očekával. V posledních dvou měsících jsem se jí vytrvale dvořil a zdá se, že nyní se konečně chystá oznámit čas a místo naší svatby.“

„To je jistě lepší, než to všechno přenechat Horaceovi,“ řekl jsem zamyšleně.

„Vidím, že chápete mou pozici,“ řekl s úsměvem.

„Víc než chápu, majore,“ odpověděl jsem. „Závidím vám ji.“

„A proto jste se sem vetřel a všechno zkomplikoval,“ řekl hořce. „Na kolik přesně si ceníte svou závist?“

„Nerad bych, abyste si o mně myslel, že jsem chamtivec,“ řekl jsem, „ale je to určitě víc, než si můžete dovolit utratit.“

„Dva tisíce liber,“ nabídl mi.

„Ale no tak, majore,“ řekl jsem. „Cestou sem jsem procházel kolem všech těch obchodů.“

„Na všech je hypotéka,“ odpověděl. „A restaurace u jatek nebyl nejšťastnější nápad. Dva tisíce liber je štědrá nabídka, doktore Jonesi.“

„Nikdy jsem to nepopíral,“ řekl jsem. „Ovšem na druhé straně, jestliže dva tisíce liber je štědrá nabídka, deset tisíc je pětkrát tak štědřejší.“

„To prostě nepřichází v úvahu!“ zvolal. „Udělejme kompromis: dva a půl tisíce liber.“

Zavrtěl jsem hlavou. „Nu což, majore, zdá se, že z nás budou sokové ucházející se o ruku té ubohé osamělé vdovy. Ať tedy vyhraje lepší z nás – pokud to nebude Angličan, na jehož hlavu je vypsaná odměna.“

V tu chvíli vešla Emily, aby nám oznámila, že večeře je na stole. Následovali jsme ji do jídelny, která byla rovněž zařízena příšerným viktoriánským nábytkem, v tomto případě čínským příborníkem s odpovídajícím stolem a čtyřmi polstrovanými židlemi. Horáce seděl na jedné z nich a zamyšleně se dloubal v nose. Major a já jsme se posadili do cel stolu a Emily se posadila mezi nás.

„Jsem si jista, že si máte hodně co vyprávět,“ řekla.

„Víc, než si dokážete představit,“ řekl jsem a mile jsem se na majora usmál.

„Znáte se už dlouho?“ zeptala se.

„To bychom museli zapátrat v paměti, madam,“ řekl jsem. „Jistě, major Dobbins by musel pátrat trochu déle, jelikož už není mladý a energický bohabojný křesťanský gentleman jako já.“

„Můj drahý doktore Jonesi, musíte se naučit tolik se nechlubit svou nezralostí a nedostatkem životních zkušeností,“ opáčil major. „Koneckonců, puberta není nic, za co by se mladý muž musel stydět. Dostanete se z ní bezpochyby stejně rychle jako Horace.“

Načež se Horace zvedl od stolu a odešel z jídelny.

„Řekl jsem něco, co ho urazilo?“ zeptal se major s jistým uspokojením v hlase.

„Je to velice citlivý chlapec,“ odpověděla Emily.

„To jsem poznal hned,“ vložil jsem se do hovoru.

„Pořád se pokouší najít sám sebe,“ ujistila nás.

„Zkusil už hledat v kuchyni?“ zeptal jsem se. „Chci říct, kdybych já chtěl najít Horace, je to to nejpravděpodobnější místo, kde bych ho hledal.“

„Musíte mého kolegu omluvit,“ řekl major. „Jsem si jist, že nechce být neomalený, ale musím rovněž říct, že při takové necitlivosti je naprosto neschopen vychovávat dospívající dítě.“

„To, že jste zaplavoval Afriku potomky už dlouhé roky před tím, než já spatřil světlo světa, vám ještě nedává monopol na roli moudrého otce,“ odsekl jsem. „Dokázal bych vychovávat Horace jako kterýkoliv jiný muž, zvláště když byste tím jiným mužem měl být vy, což je směšné samo o sobě.“

„Bojím se, že nechápu, o čem to vlastně mluvíte,“ řekla Emily.

„Paní Emily,“ řekl jsem, „nezbývá mi, než abych se vám přiznal. Z vaší zářivé krásy jsem ztratil srdce a netoužím po ničem jiném než státi se vaším manželem a otcem malého Horace, učit ho základy umění sebeobrany a v sobotu odpoledne s ním chodit na ragbyové zápasy.“

„Přišlo to tak náhle!“ zvolala a zarděla se. „Ale co bude s majorem?“

„Může jít šířit slovo boží mezi divochy, jako jsem to dělával já,“ řekl jsem. „Prospělo by mu to.“

„Potřebuji čas, abych si to mohla rozmyslet,“ namítla Emily.

„Má drahá, naléhavě vás žádám, abyste ho neposlouchala,“ řekl major. „Když už nic jiného, myslete alespoň na Horace. Doktor Jones je patrně v některých státech pořád ještě stíhán pro pederastii.“

„To je lež!“ zaječel jsem. „Nikdy v životě jsem si ani nehrál na doktora! Paní Emily, posuďte sama: jediná osoba sedící u tohoto stolu, která kdy byla ve vězení, je major.“

„Je to pravda, Theodore?“ zeptala se.

„To bylo jen takové malé nedorozumění, má drahá,“ řekl.

„Ty tři nahaté dámy a majitel kuřete říkali něco jiného,“ opáčil jsem.

Emily Perrisonová zalapala po dechu a zakryla si obličej rukama.

„Zatraceně, pane, další urážky už snášet nebudu!“ zařval major. „Čest si žádá satisfakci!“

To mi připomnělo jednu zábavnou příhodu, v níž figurovala jistá mladá dáma a její žárlivý manžel a ke které došlo ještě ve Spojených státech, ale než jsem ji mohl dát k lepšímu, major byl na nohou, přecházel vzrušeně sem a tam po jídelně a zatínal pěsti.

„Dobře, setkáme se za úsvitu!“ zvolal nakonec. „Jonesi, vyberte si zbraň.“

„Co takhle ticho na pět set kroků?“ navrhl jsem, když jsem pochopil, že to myslí vážně. „A můžete s tím začít hned.“

„Pistole!“ řekl major. „Pistole a deset kroků.“

„To je hloupost, majore,“ namítl jsem. „Nikdy v životě jsem z pistole nevystřelil a vy zase nemáte mezi svými přáteli jediného, který dokáže napočítat do desíti.“

„Kecy!“ zaječel major. „Děláte z toho frašku, jen abyste zakryl svou zbabělost!“

„A vy se zase snažíte dotlačit mne k souboji, protože vám je jasné, že proti pohlednému mládenci, jako jsem já, nemáte šanci,“ řekl jsem. „Promiňte, že jsem tak neskromně pravdomluvný, madam.“

„Mohu něco říct?“ zeptala se Emily, která vyhlížela čím dál znepokojeněji.

„Bojím se, že ne, má drahá,“ řekl major. „Tohle je affaire ďhonneur.“

„Ale co když se nechci provdat za vítěze?“ řekla.

„To je absolutně neslýchaně!“ odsekl major Dobbins.

„Musím souhlasit s majorem,“ řekl jsem. „Pokud nakonec přece jen budu riskovat život pro vaši ruku, pokládám za samozřejmé, že zbytek přijde s ní.“

„Je to moje ruka,“ namítla.

„Ale náš souboj,“ odpověděl major. „Ženy takovým věcem jednoduše nerozumějí.“

„Tak moment!“ zvolala Emily rozhorleně.

„Madam, zbožňuji vás, když takto hoříte vášní, jež nepřipouští žádné pochyby či slabost,“ řekl major a položil si ruku na srdce. „A nemohu v žádném případě dovolit, aby vám ten ničema popletl hlavu a zmařil vaši naději na štěstí, nemluvě ani o zhoubném vlivu, který by mohl mít na mladého Horace, jehož bych nemohl mít raději, ani kdyby byl mým vlastním synem.“

„Musím přiznat, že jeho obavy o Horace jsem docela sdílel a v tu chvíli jsem byl ochoten dohodnout se s majorem, že mu přenechám mladíkovu výchovu, když mi on nechá to ostatní. Avšak paní Emily po majorově prohlášení celá zjihla, což mne přimělo, abych pronesl podobně plamennou řeč, a ona nakonec uznala, že věci cti je nutno řešit čestně.“

„Mám však jednu malou podmínku, Theodore,“ řekla nakonec.

„Cokoliv si přejete, má drahá,“ odpověděl dvorně.

„Mohl by se souboj konat v poledne místo za úsvitu?“

„Jistě,“ řekl. „Ale proč?“

„Myslela jsem, že by se to mohlo konat na závodišti a že bychom mohli stanovit nějaké menší vstupné. Misie v Čadu a Súdánu jistě přivítají finanční výpomoc, a mně to nebude připadat tak zbytečné, pokud to poslouží dobrým účelům.“

„Ach, za jaký poklad se jeden z nás dvou ožení, že?“ usmál se major.

„Pravda,“ přisvědčil jsem. „A báječnou ženu dostane k tomu.“

Major několikrát polkl a pak vyskočil. „Omluvte mne prosím, ale myslím, že bude nejlépe, když se teď odeberu do svých apartmá,“ oznámil.

„Ale vždyť je teprve osm,“ namítla Emily.

„To je pravda,“ řekl, „ale zítra budu mít těžký a krvavý den a rád bych se na to vyspal. Proč nejdete se mnou, doktore Jonesi? Můžeme si navzájem několikrát připít na zdraví a neohrozíte pověst ctěné dámy tím, že byste zůstal na noc v jejím domě.“

„Rád bych vám vyhověl, majore,“ řekl jsem, „ale někdo by tady měl zůstat a ochraňovat naši křehkou květinku před šelmami z džungle a jinými nočními stvůrami. Ale netrapte se tím, že jste na to nepřišel sám; takové myšlenky mohou napadnout jen čertovsky pohledné a šarmantní misionáře.“

Několik minut na mne očima metal blesky, pak se obrátil na podpatku a odešel. Já a Emily jsme se vrátili do jídelny, kde jsme našli Horace, který seděl u stolu a cpal do sebe čtvrtý kousek koláče.

„Vy budete bojovat o mou mátl?“ zeptal se mezi dvěma sousty.

„Zdá se, že je to cesta, kterou pro mne náš Pán vybral,“ řekl jsem. „Budeš mi držet palce?“

„Nevím,“ řekl a nalil do sebe čtvrťák mléka. „Nejprve musím vidět kurzy.“

„Horace!“ okřikla ho Emily.

„To je jen chlapecké nadšení,“ řekl jsem, přátelsky jsem ho podrbal ve vlasech a při té příležitosti připravil o domov několik drobných zvířátek. „Roztomilé dítě.“

Odešli jsme do salónu, kde jsem vypil jednu nebo dvě skleničky brandy, a pak jsem byl odveden do svého pokoje. Připadalo mi, že jsem sotva zamhouřil oči, když mnou Horace zatřásl a křikl mi do ucha, abych si pospíšil, jinak že zmeškám souboj.

„No, beze mne nezačnou,“ zamumlal jsem a posadil se na postel.

„Vsadil jsem dvacet šilinků na majora v kursu jedna ku dvěma,“ řekl Horace, „a nevyhraju, když nepřijdete včas.“

Poděkoval jsem tomu malému ghúlovi za jeho péči, oblékl se tak rychle, jak jen to šlo, a sešel jsem dolů do kuchyně, kde Emily smažila vajíčka.

„Není čas na jídlo, mami!“ zakřičel vzrušeně Horace, popadl mne za ruku a táhl ke dveřím. „Přijdeme pozdě.“

„Ale…“ namítla Emily.

„Přijdeme pozdě!“ zopakoval Horace skoro panicky.

Povzdechla si, pokrčila rameny a následovala nás k bryčce, do které už Horace nechal zapřáhnout koně. Prosvištěli jsme ulicemi Durbanu, jako by nás honil Exterminátor, a ve dvaceti minutách jsme stáli na závodišti. Major Dobbins už na nás čekal spolu se sázkovým rozhodčím u cílové čáry.

„Můj drahý doktore Jonesi,“ řekl, napřáhl ruku a vykročil směrem ke mně. „Jak rád vás zase vidím. Všechno jsem si řádně promyslel a dospěl jsem k názoru, že je to opravdu barbarský a necivilizovaný způsob, jak řešit spory.“

„Moje vlastní slova,“ řekl jsem.

„Nevymyslíme tedy nějaký jiný způsob?“ zeptal se.

„Jako třeba?“

„Mohli bychom snímat karty,“ řekl a vytáhl z kapsy balíček karet.

„Tak moment!“ řekla Emily. „Bůh ví, že nepatřím k lidem, kteří podporují krveprolévání, ale pokud je tohle záležitost cti, pak mi snímání karet o mou ruku nepřipadá příliš vhodné.“

„Kromě toho,“ řekl sázkový rozhodčí, „vybrali jsme šilink za hlavu navíc od tisíce diváků. Dal bych přednost tomu, aby se to obešlo bez lynčování, jestli mi rozumíte.“

„Dobře, příteli,“ řekl major, „vypadá to, že nemáme na výběr.“ Pokynul zaměstnancům závodiště, kteří k nám přistoupili s mahagonovou skříňkou obsahující dvě pistole.

Byla mi nabídnuta možnost první volby, a tak jsem sáhl po té, která ležela blíž ke mně. Evidentně jsem to udělal s takovou rychlostí a jistotou, až dav dospěl k názoru, že vím, co dělám, protože se ozvalo uznalé mručení. Major si vzal zbylou pistoli a pak jsme se postavili zády k sobě na cílovou čáru.

„Na mé znamení,“ řekl sázkový rozhodčí, „uděláte každý deset kroků, otočíte se a vystřelíte. Jste připraveni?“

„Ano,“ řekl major.

„Ještě zdaleka ne,“ řekl jsem.

„Vaše smůla,“ řekl sázkový rozhodčí. „Do toho!“

Major musel jít rychleji než já, protože jsem zaslechl jeho dva výstřely už při svém devátém kroku.

„Předčasný start!“ zavolal sázkový rozhodčí.

„A co teď?“ zeptal jsem se.

„Budete to opakovat, dokud to neuděláte pořádně,“ řekl sázkový rozhodčí.

Tak jsme to udělali znovu a tentokrát jsme se otočili ve stejném okamžiku. Uslyšel jsem sérii výstřelů z majorova směru, a tak jsem zavřel oči, namířil na něj a střílel, dokud mi nedošly náboje.

„Zastavit!“ zvolal sázkový rozhodčí.

„Co teď?“ zeptal se major.

„Zranili jste devět diváků a zastřelili mulu,“ řekl rozhodčí znechuceně. „Jste si jisti, že v tom chcete pokračovat?“

„Dokonale,“ řekl major.

„Vůbec ne.“ řekl jsem já.

„Vaše smůla,“ řekl rozhodčí. „Tentokrát půjdete jenom pět kroků. Možná to pomůže.“

Abych vyprávění zbytečně neprodlužoval, vystříleli jsme každý dalších šest kulek a nic se nestalo, akorát jsme ustřelili hlavu slepici, která se na závodiště připletla omylem. Tou dobou začali být diváci neklidní a jeden z nich hodil kamenem, který trefil majora do lebky.

„Faul!“ zvolal a skácel se na zem.

„Jak je mu?“ zeptal jsem se a přitočil se blíž.

„Už jsem se cítil líp,“ zaskučel major.

„Nepřehánějte!“ odfrkl si rozhodčí. „Viděl jsem muší kousnutí, při kterém teklo víc krve.“

Major se ztěžka zvedl na nohy a triumfálně zamával davu, který v odpověď začal pískat.

„Mohl bych něco navrhnout?“ řekl sázkový rozhodčí.

„Do toho,“ řekl jsem a major se znovu vrhl k zemi.

„Co se stalo?“ zeptal jsem se a pomohl mu na nohy.

„Měl byste pečlivěji volit slova,“ opáčil ostentativně.

„Mohu něco navrhnout?“ zopakoval rozhodčí.

„Navrhněte,“ řekl jsem.

„Jelikož, jak jsme všichni viděli, nejste vy dva zrovna ostrostřelci, navrhuji, že bychom tuto záležitost cti přivedli ke konci mnohem rychleji, kdybyste zvolili meče.“

„Skvělý nápad!“ zvolal major nadšeně.

Okamžik na to byly přineseny dvě vojenské šavle. Ukázali mi, jak se drží, ale major ji popadl, jako by to byla jeho stará známá, a začal jí švihat ve vzduchu, jako by sekal komáry vpůli.

„Jste připraveni?“ zeptal se sázkový rozhodčí.

„Ještě dlouho ne,“ řekl jsem a snažil se přijít na to, jak šavli držet, aby mi palec nečouhal přes ochranný koš.

„Vaše smůla,“ řekl rozhodčí. „Do toho!“

Major se na mne zašklebil, zasalutoval mi mečem a mě napadlo, že se za okamžik patrně seznámím s naším Pánem osobně. Pak skočil proti mně a já zaslechl něco, co znělo jako výstřel z pistole, jen hlasitěji, a přicházelo to od jeho zad.

„Auuuu!“ zaječel a já si všiml, že stojí pořád jako socha, což jistě nebylo jednoduché, protože byl v půli kroku, jednu nohu táhl za sebou a jednu ruku měl napřaženou ke mně.

„Co se stalo?“ zeptal jsem se ho, obrátil svou šavli špičkou k zemi a přistoupil k němu.

„Prasklo mi v zádech!“ zaúpěl. „Nemůžu se pohnout!“

Spolu s rozhodčím jsme strávili nějaký čas pokusy narovnat ho, ale s jeho zády to vypadalo opravdu vážně. Nakonec jsme ho nechali být a já přistoupil k Emily Perrisonové.

„Paní Emily,“ řekl jsem, „nemyslím, že byste považovala za správné, kdybych zabil majora za této situace, a zejména ne před tolika svědky.“

„Chápu,“ řekla a pohladila mne po ruce. „To ve vás nabyla vrchu vaše křesťanská dobrota.“

„Jsem rád, že nikdo nebyl zabit,“ řekl jsem.

„I já,“ usmála se.

„Já ne,“ řekl Horace zachmuřeně.

„Tak tedy,“ řekl jsem, „jmenujte to šťastné datum a já všem oznámím naši svatbu.“

„V uplynulých minutách jsem se nad celou tou věcí vážně zamyslela, Lucifere,“ tekla pomalu, „a rozhodla jsem se, že se provdám za majora Dobbinse.“

„Ale proč?“ zvolal jsem. „Chci říct, stačilo jen, abych po něm skočil a nasekal ho na řízky, kdybych se držel jeho konspektu.“

„To je právě to. Lucifere,“ řekla. „Jste tak dobrý a čistý a nezkažený, takový dokonalý křesťanský gentleman, že byste nikdy nebyl šťasten, kdybyste se připoutal ke mně a k rodině v nudném malém městě, jako je Durban, kde byste byl tak daleko od svých lidojedů a malomocných. Na druhé straně major Dobbins má jisté slabosti, které pro mne představují opravdovou výzvu.“

„Ale paní Emily, mohu být stejně slabý jako on!“ namítl jsem zoufale.

„Ne, o tom nechci ani slyšet,“ řekla pevně. „Jste pro mne příliš dobrý, Lucifere. Major chce jen mé peníze, zatímco vy chcete sloužit Bohu.“

„Předpokládejme, že bych chtěl taky vaše peníze,“ řekl jsem. „Rozhodla byste se jinak?“

„Nebuďte hloupý!“ zasmála se. „Jste příliš poctivý a čestný, než aby vás něco takového napadlo.“

„Opravdu?“ zeptal jsem se nešťastně.

„Samozřejmě. Takže jste vy i major získali, po čem toužíte, a já vás oba učinila šťastnými.“

„Ale…“

„Vzhůru, vojáku Krista!“ zvolala s divokým evangelickým třpytem v oku.

Naposledy jsem se podíval na Horace a rozhodl se, že v tomto případě by chudoba mohla být tou lepší alternativou, a vydal jsem se pryč z Durbanu, zatímco na závodišti vrcholil spor o to, zda mají majora odnést k doktorovi, nebo jestli ho mají přetřít vápnem a nechat si ho jako sochu.

Na noc jsem se utábořil na sever od městečka a udělal si krátkou poradu se svým Tichým společníkem, který poukázal na to, že naplnil jižní Afriku diamanty a podobnými cetkami, a když už jsem tady, mohl bych se po nich docela dobře podívat.

Znělo mi to docela dobře a tak jsem hned ráno zamířil do vnitrozemí, pevně odhodlán nezahazovat se s diamanty pod osmnáct karátů.


KAPITOLA 9.

Ztracená rasa

Víte, najít diamanty je o moc těžší, než byste si možná mysleli.

Strávil jsem podstatnou část příštích dvou týdnů prohledáváním jeskyní a roklí a říčních náplavů a údolí a opuštěných lomů, aniž jsem našel třeba jen jediný. Prohledal jsem dokonce i několik exoticky vyhlížejících hájků, jen pro případ, že bych se docela mýlil v tom, kde se diamanty obvykle nacházejí, ale nakonec jsem musel uznat, že na hledání diamantů je třeba víc než jen dobré oči.

Jelikož jsem byl tou dobou zase bez peněz (nic nového to pro mne nebylo – už jsem si začínal zvykat), vzal jsem práci jako prodavač faraa, když jsem se dostal do Germistonu, malého kuriózního městečka několik mil východně od Johannesburgu. Nechal jsem toho o několik dní později, když jsem si naspořil dost peněz, abych si mohl koupit pouliční stánek z druhé ruky.

Své příjmy kazatele jsem si měl v úmyslu vylepšit několika přátelskými partičkami binga, ale zjistil jsem, že mne karty stály víc, než jsem vyhrál od domorodců, neboť kančí zuby a podobné cetky, které používali jako platidlo, nebyly příliš konvertibilní měnou, a nakonec jsem se rozhodl, že se nazítří vypravím do Nairobi a zkusím, zda se mi v britské východní Africe nepodaří získat víc peněz než tady dole.

Řekl jsem svým pomocníkům, aby si pro své slíbené odměny přišli kolem poledne, ale pak jsem si vzpomněl na příběh o Jobovi a rozhodl jsem se, že trocha těžkostí a zklamání jen přispěje k posílení jejich ducha, takže jsem se připravil na to, že vyrazím už za úsvitu. Vrátil jsem se do svého hotelového pokoje, přemýšlel o svých vlastních záležitostech a nikoho neznepokojoval, když jsem byl probuzen zvukem otevíraných dveří.

Posadil jsem se, protřel si oči a uviděl půvabnou mladou dámu stojící ve dveřích. Oblečena byla v modrém hedvábí a závojích, které neskrývaly ani polovinu toho, co si myslela, že skrývají, a na svých blond vlasech měla tu nejpodivnější pokrývku hlavy, jakou jsem kdy viděl.

„Máte to?“ zašeptala, vešla do místnosti a zavřela za sebou dveře.

„Madam,“ usmál jsem se. „Mám to a v míře nadbytečné. Čemu vděčím za vzácné potěšení vaší noční návštěvy?“

„Malalocký náramek,“ řekla. „Kde je?“

„Pravděpodobně v Malaloki, ať už to je kdekoliv,“ odpověděl jsem. „Nicméně jste zvána, abyste prohledala každý centimetr mého těla, což, jak jistě souhlasíte, je velice štědrá nabídka, uvážíte-li, že ji činím naprostému cizinci.“

„Ale vy ho musíte mít!“ zasyčela.

„Nevím, o čem to mluvíte,“ řekl jsem, „ačkoliv vzhledem k hodině a okolnostem nechápu, proč by taková maličkost měla stát mezi vámi a mnou.“

„Jste Lucifer Jones, ne?“

„Reverend biskup Lucifer Jones, k vašim službám,“ řekl jsem. „Jste si jista, že mě kvůli tomu náramku nechcete prohledat?“

„Frivolnosti rozhodně nejsou na místě,“ řekla škrobeně.

„Ani vloupání do cizího pokoje,“ poukázal jsem, „třebaže nás náš Pán učí, abychom svým bratrům odpouštěli drobné prohřešky. Na druhé straně, o prohřešcích našich sester se nezmiňuje, ale myslím, že vy a já spolu na něco přijdeme, když dáme hlavy dohromady.“

Přistoupila k mému šatníku a začala vytahovat jednu zásuvku za druhou, prohrabujíc se mými košilemi, prádlem, balíčky karet, rybářskými háčky a jinými věcmi, které u sebe mívá gentleman, jako jsem já. Když skončila, přešla ke stolu, který stál na druhé straně postele, a vyklidila ho stejně důkladně.

„Ptám se vás naposledy: kde to je?“

„Nevím,“ řekl jsem. „Na druhé straně jsem docela rád, že se mne ptáte naposledy. O čem byste se se mnou chtěla bavit teď?“

Podívala se na mne, povzdechla si a otevřela dveře, a než jsem se vzpamatoval, skočili dovnitř dva běloši v leopardích kožešinách a namířili na mě oštěpy. Oba dva měli stejné pokrývky hlavy jako to děvče; takové jakoby koruny z peří tu a tam ověšené nějakým tím šperkem, ale už jim tak hezky neslušely, nebo to tak alespoň připadalo mně protože mi pořád dloubali hroty oštěpů pod žebra.

„Musím ten náramek mít, pane Jonesi,“ řekla ta dívka.

„Doktore Jonesi,“ opravil jsem ji a snažil se stáhnout břicho co nejdál od ostrých hrotů oštěpů.

„Neberte to na lehkou váhu, doktore Jonesi,“ pokračovala. „Dnes večer už zemřeli dva muži.“

„Doufám, že to není nic nakažlivého,“ řekl jsem s takovou dávkou soucitu, jaké jsem byl schopen, což, přiznávám, bylo daleko míň, než bych dokázal dát dohromady za poněkud jiných okolností.

„Zemřeli kvůli Malalockému náramku,“ řekla klidně.

„Co je to – nějaký zápasnický chvat?“ zeptal jsem se.

„Prastarý a svatý klenot Malaloki, který může nosit jenom jeden z našich bohů.“

„No, nerad připravuji o iluze tak půvabnou mladou dámu, jako jste vy,“ řekl jsem, „ale navzdory svému šarmu a dokonalému vzhledu bůh nejsem.“

„Malalocký náramek byl před dvěma měsíci ukraden neloajální osobou,“ pokračovala nevzrušeně. „Vystopovali jsme ho do Germistonu a tam jsme ho ztratili – až do dneška. Muž, který ho ukradl, ho prodal za jídlo a jiné světské zboží, majitel krámu ho prodal Boerovi, Boer ho dal černému sluhovi a sluha o něj přišel ve hře zvané bingo. Máte ho vy a teď nám ho dáte, jinak přijdete o život.“

„Ale já o žádném náramku nevím!“ řekl jsem a oni do mne začali dloubat oštěpy ještě citelněji. „Žádné zlato, žádné stříbro, žádná mosaz ani nic podobného!“

„Počkejte!“ nařídila a imperátorsky při tom zvedla ruku nad hlavu. Muži s oštěpy okamžitě o krůček ustoupili. „Pravděpodobně vám není znám tvar a vzhled toho, o čem mluvím. Malalocký náramek nemá žádnou komerční hodnotu, ale je vyroben z lastur spojených mystickým způsobem, jenž v sobě skrývá nevídanou moc a důležitost.“

„Tak proč jste to neřekla rovnou?“ řekl jsem. „Myslel jsem, že je to nákotníček vyrobený ze svázaných škeblí.“

„Náramek!“ zvolala a konečně projevila jakési emoce, i když nebyly právě toho druhu, který bych uvítal od blondýnky v průhledném modrém hávu.

„Já si myslel, že je bezcenný, a vy říkáte, že je k nezaplacení,“ řekl jsem. „Co kdybychom to rozsekli napůl a ohodnotili ho několika těmi šperky, které máte na čepici, pokud tedy pro vás nemají taky nějaký zvláštní náboženský význam?“

„Doktore Jonesi,“ řekla, „koupíme ten náramek za váš život. To by pro vás mohl být docela výhodný obchod.“

„Když to tak zvažuji,“ řekl jsem, „myslím, že jsem mohl dopadnout hůř.“

„Kde je?“

„Mám celý pytel nejrůznějších tretek – prosím za prominutí – ve svém stánku. Počkejte, až se oblíknu, a pak vás tam zavedu.“

Což jsem udělal, ačkoliv jsme museli vypadat divně, jak jsme se kradli úzkými uličkami Germistonu ve tři hodiny ráno. Neviděl jsem důvod, proč bych se měl do hotelu vracet, jen abych probudil recepčního, a tak jsem si strčil do kapsy balíček karet a řekl si, že až ta věc skončí, vyrazím rovnou do Nairobi.

Když jsme se dostali ke stánku, ukázalo se, že nikdo z nás nemá zápalky, a tak jsem vak začal hledat po hmatu. Po několika minutách jsem šlápl na něco, co vydalo hezký křupavý zvuk, a hned jsem věděl, že jsem cetky našel.

Děvče se nad pytlem sklonilo a začalo z něj vyhazovat různé předměty, když tu najednou ze sebe vydala zajecení, které by probudilo mrtvého, pokud by v tu chvíli neměl zrovna na práci něco lepšího.

„Nějaký problém, madam?“ zeptal jsem se s notnou dávkou dvornosti.

„Je rozbitý!“ zaječela a zvedla do vzduchu hrst roztříštěných mušlí spojených několika hrubými nitěmi.

„Ale to je smůla,“ řekl jsem soucitně. „Možná by se vám podařilo sehnat nějaké škeble, ústřice nebo něco podobného a spíchnout náhradu.“

„Vůbec nechápete, co to znamená!“ rozplakala se.

„Možná skořápky od humrů,“ dodal jsem zamyšleně. „V Johannesburgu je poměrně hodně rybích restaurací a –“

„Ticho!“ řekl jeden ze dvou mužů a namířil na mne oštěpem.

Řekl jsem si, že nemá smysl pokoušet se jim poradit, když takto odpovídali na akt křesťanské dobré vůle, a tak jsem tam jen stál, zatímco se ti tři radili. Nakonec děvče přistoupilo ke mně.

„Půjdete s námi,“ oznámila mi.

„Mám jiné plány,“ namítl jsem a začal jim vyprávět o chrámu svatého Lukáše. Dostal jsem se asi tak k třetí větě, když mne jeden z mužů zase začal šťouchat oštěpem.

„Půjdete s námi,“ zopakovala dívka. „Budete mluvit s našimi bohy a vysvětlíte jim, co se stalo s náramkem. Možná pak ušetří naše životy.“

Znovu jsem si prohlédl jejich šperky, které jim očividně připadaly naprosto obyčejné a nedůležité, a změnil jsem názor. „Půjdu s vámi rád,“ řekl jsem a vesele se zašklebil. „Možná vám to tak nepřipadá, ale jelikož jsem duchovní osoba, je pro mne mluvení s bohy činnost, kterou ovládám dokonale.“

Vylezli jsme ze stánku a vydali se na sever. Když jsme ušli několik mil od města, dívka se na mě znovu obrátila.

„Doufám, že chápete, doktore Jonesi,“ řekla, „že jakýkoliv pokus o útěk by pro vás skončil osudově.“

„Dávám vám své slovo křesťana a gentlemana, že mi taková myšlenka vůbec nepřišla na mysl,“ řekl jsem po pravdě, přirozeně předpokládaje, že tato ústní smlouva vyprší hned, jakmile se dostanu ke šperkům.

Pak jsme šli a šli a zase šli. Měl jsem pocit, že se před námi musí za chvíli objevit Káhira nebo Marrakeš, ale dívka mne ujistila, že jsme pořád ještě v jižní Africe a že nejdeme dál než do Njasalandu. To jméno jsem nikdy neslyšel, a tak jsem si přirozeně ani nemohl představit, jak daleko to ještě je.

Během naší cesty jsem se dozvěděl, že se dívka jmenuje Melora a že se anglicky naučila od misionářů, což pro mne bylo překvapení. Anglicky se od misionářů údajně naučil i Pátek a všichni ostatní, které jsem znal, a přitom jsem sám byl jediný misionář, kterého jsem kdy v buši potkal. Překvapila mne ještě víc, když mi řekla, že její mateřský jazyk nebyla francouzština, portugalština ani němčina, ale malalocký dialekt, což taky bylo poprvé, kdy jsem se dozvěděl, že vynalezli jazyky stejně jako náramky.

Byli jsme na cestě asi deset dní, když jsme došli do Njasalandu. Okolí se rychle začalo měnit a brzy byl kolem nás prales hemžící se nosorožci, leopardy a jinými bestiemi, které vypadaly, že netouží po ničem jiném než po kusu křesťanského misionáře na svačinu, možná s trochou malalocké blondýnky jako zákusek, ale dva chlapi s oštěpy je dokázali udržet v odstupu, což bylo dobře, protože jsem si nedokázal představit, jak by dostali svoje oštěpy zpátky, kdyby napoprvé minuli. Takže jsme pralesem prošli bez úhony, nepočítám-li kousnutí komárů, klíšťat a much, a vyrušování čápy marabu, kteří kolem nás kroužili vždycky, když jsme jedli, a nakonec jsme se dostali k velkému sopečnému kráteru, který se rozkládal přímo uprostřed velké mýtiny.

Myslel jsem, že se mu vyhneme, ale Melora vyrazila přímo vpřed úzkou klikatou cestičkou po jeho boku. Popadl jsem ji za ruku a vysvětlil jí, že třebaže je z vrcholu kráteru bezpochyby krásný výhled a budeme tam blíž k nebi a našemu Pánu, nemusí to pro mne dělat, protože mi dokonale vyhovuje sloužit Mu ještě alespoň nějaký čas zpovzdáli, a kromě toho že cestička končí několik set yardů od nás.

Na ženu s krátkým malým nosánkem zvládala pohled spatra neobyčejně dobře. Nakonec si ruku škubnutím uvolnila a pokračovala ve šplhání. Zavolal jsem za ní, že se vracím zpět k úpatí sopky a počkám na ni na druhé straně, ale než se mi ta slova odlepila od úst, dloubli mne oba hoši oštěpy do žeber, a tak jsem neměl jinou možnost, než ji následovat.

Dělal jsem to dobrých sto yardů, když najednou zmizela. Chci říct, jednu chvíli jsme kráčel za jejím hezkým kulatým zadečkem, který jediný mne hnal vpřed, a v příští chvíli byla pryč a hezký zadeček jak by smet. Zastavil jsem se, poškrábal se na hlavě, rozhlédl se, ale neviděl jsem z ní nikde ani vlásek. Vtom jsem ucítil její dotek na ruce a vzápětí už mne táhla do úzké černé chodby.

„Kde jsme?“ zašeptal jsem.

„Pojďte za mnou,“ řekla.

„Jít za vámi?“ řekl jsem. „Vždyť vás nevidím.“

„Chytněte mne za ruku,“ poradila mi.

Natáhl jsem se po ní.

„To není moje ruka, doktore Jonesi.“

Omluvil jsem se a po chvíli tápání jsem konečně uchopil to, co jsem uchopit měl, a už jsme si to hasili vlhkou a klikatou chodbou ve skále. Po deseti minutách narážení do stěn a do Melory, která byla sice měkčí než stěny, ale nebyla o nic přátelštější ani chápavější, jsme vylezli na široké skalní lavici visící nad vesnicí, která byla vystavěna na travnatém dně sopky.

„Malaloki?“ zeptal jsem se.

Přikývla.

Mezi chýšemi z trávy se klikatil potůček, který se vléval do díry vytesané v jedné ze stěn. Tenhle kráter se ani zdaleka nedal srovnat s těmi opravdu velkými, jako je například Ngoro-ngoro v Tanganjice, ale na druhé straně Ngoro-ngoro nebyl plný šperků a blondýnek, tak jsem nebyl svým současným okolím nijak zklamán.

Melora počkala, dokud se k nám nepřipojili oba naši průvodci, a pak jsme se vydali dolů stezkou vinoucí se k úpatí stěny.

Naproti nám vyběhla skupina bělošek oblečených ještě méně než Melora a něco si mezi sebou vzrušeně brebentily v cizím jazyku. Melora jim krátce a stejně nesrozumitelně odpověděla a pak mne vedla vesnicí až k největší chýši, která stála plus minus ve středu kráteru. Tam se poklonila a pozpátku vycouvala.

Před chýší visely dvě houpací sítě upletené z trávy a v každé z nich ležel jeden nemytě vypadající bílý muž s huňatým plnovousem. Jeden z nich byl dobrých sedm stop vysoký, zatímco druhý neměl víc než palec nebo dva přes pět stop. Oba měli khaki kalhoty ustřižené pod koleny a každý měl kolem krku několik šňůr smaragdů, safírů, rubínů a jiných barevných kamínků.

„Podívej, co to tady máme, bratře,“ řekl ten větší.

„Po čertech jistě nevypadá jako žádný Malaloki, kterého jsem kdy viděl,“ řekl ten menší.

„Jak se jmenujete, cizinče?“ zeptal se ten větší.

„Reverend biskup doktor Lucifer Jones k vašim službám,“ řekl jsem a mírně jsem se uklonil. „Promiňte, ale řeč, kterou mluvíte, mi nepřipadá jako malaločtina, pokud to mohu posoudit.“

„Vaše taky ne,“ řekl ten menší.

„Proč moje?“ řekl jsem. „Já jsem Američan.“

„Stejně jako my,“ řekl ten větší.

„Samozřejmě,“ dodal ten menší, „jsme taky bohové, ale v těchto končinách jedno nemusí vylučovat druhé.“

„Vlastně by se dalo říct,“ pokračoval ten větší, „že kromě toho, že jsme bohové a Američané, jsme taky bratři. Já jsem Frothingham Schmidt a on je Oglethorpe Schmidt, ale naši přátelé nebo lidé, kteří se chtějí dožít alespoň příštího východu slunce, nám říkají Dlouhý Schmidt a Krátký Schmidt.“

„Já jsem Krátký Schmidt,“ řekl ten malý.

„No, jsem rád, že se tu setkávám s krajany,“ řekl jsem. „Neměli byste náhodou něco pro žíznivého pocestného, možná s kapkou alkoholu na zahubení mikrobů?“

„Všechno po pořádku,“ řekl Dlouhý Schmidt. „Nevytáhli jsme z našeho malého království paty dobrých šest let a máme několik důležitých otázek ohledně světa venku, které bychom vám rádi dali.“

„Rád vám odpovím,“ řekl jsem. „Jistě vás potěší, že jsme vyhráli válku, která učinila konec všem válkám.“

„Koho zajímají takové hlouposti?“ řekl Krátký Schmidt. „My jsme hoši z Pittsburghu, v Pittsburghu jsme se narodili a vyrostli. Jak letos skončili Piráti?“

„Třetí nebo čtvrtí, jestli si správně vzpomínám,“ řekl jsem.

„Zatracený John McGraw!“ zaklel Dlouhý Schmidt. „Řekněte mi, doktore Jonesi, kdo vyhrál Kentucky derby v roce 1917?“

„Myslím, že to byl Omar Chajám,“ odpověděl jsem.

„Juhů!“ zvolal Krátký Schmidt a vyhodil náhrdelník do vzduchu. „Kdybych tak mohl být v Caseyho baru, starý Ploskohlavec Mahoney by mi dlužil dvě pětky!“

„Nechtěli bychom zapomínat na dobré zvyky, doktore Jonesi,“ řekl Dlouhý Schmidt, „ale některé věci jsou pro nás prostě příliš důležité. Teď se pojďme napít.“ Dvakrát zatleskal rukama a párek rozkošných mladičkých dívenek nám přinesl rundu ovocného pití s něčím na vylepšení.

„Tak, doktore Jonesi,“ řekl Krátký Schmidt, když jsme důkladně svlažili hrdla, „co vás přivádí do království Malaloki?“

„Přátelství, dvornost a dobrodružný duch, a ze všeho nejvíc žena jménem Melora,“ řekl jsem.

„Ach ano, Melora,“ řekl Krátký Schmidt. „Skvělé děvče.“

„Naše žena,“ dodal Dlouhý Schmidt.

„Každopádně jedna z nich,“ řekl Krátký Schmidt. „Abych vám řekl pravdu, Jonesi, tahle pitomá vesnice je plná bohyní na vdávání.“

„Mírni se, bratře,“ napomenul ho Dlouhý Schmidt. „Doktor Jones je duchovní osoba. Možná to neschvaluje.“

„Nic takového,“ řekl jsem. „Šalamoun měl kupu žen a nikdo proti tomu neřekl ani slovo.“

„Doktore Jonesi,“ řekl Krátký Schmidt s úsměvem, „vypadá to, že z vás bude příjemný soused.“

„Děkuji vám pěkně,“ řekl jsem. „Nevadilo by vám, kdybych vám položil pár otázek?“

„Jen do toho,“ pobídl mne Krátký Schmidt.

„Kdo jsou to Malaloki a jak to, že jim tady děláte bohy?“ zeptal jsem se.

„To je dlouhá historie, doktore Jonesi,“ řekl Dlouhý Schmidt. „Já a Krátký jsme do Afriky přijeli před sedmi lety, abychom se tu trochu poohlédli po diamantech. Nevypadá to nijak obtížně, když to plánujete, ale ať mě čert vezme, jestli jsme našli jediný.“

„Diamantové doly jsou v těchhle končinách dobře ukryty,“ přisvědčil jsem.

„Doly?“ zvolal Krátký Schmidt. „My mysleli, že rostou uvnitř ústřic!“

„To jsou perly,“ řekl jsem. „Našli jste nějakou?“

„Nedokázali jsme najít ani ústřice,“ řekl Krátký Schmidt. „Zato nás několikrát div že nesežrali krokodýli.“

„Hm,“ řekl jsem. „Pokud se zase někdy vypravíte za ústřicemi, myslím, že budete mít víc štěstí v moři než v řekách.“

„Moře už nechceme ani vidět,“ řekl Dlouhý Schmidt zamračeně. „Ale vraťme se k našemu vyprávění. Brzy se dozvíte, doktore Jonesi, proč jsme tak rádi, že vás vidíme.“

„Vždycky k službám,“ řekl jsem a vzal si další sklenici, kterou mi nabídly místní dívky.

„Jak už říkal Krátký, přišli jsme sem hledat bohatství a slávu, hlavně to první. Po pravdě řečeno, u místní policie jsme byli slavnější, než nám bylo milé, což byl taky důvod, proč jsme zanevřeli na civilizovanou oblast Afriky a zamířili do vnitrozemí.“

„Nejprve jsme to zkoušeli jako obchodníci,“ dodal Krátký Schmidt. „Opatřili jsme si Brownieho komoru, nějaké chemikálie a začali jsme objíždět Zuly. Dělali jsme jim snímky výměnou za kozy. Pak jsme kozy měnili za sůl, sůl za dobytek a dobytek jsme prodávali na trhu.

Za tři měsíce jsme tak mohli vydělat kolem čtyř tisíc dolarů.“

„Kde se to zvrtlo?“ zeptal jsem se.

„No, měli jsme poněkud jiné mínění než kmen nazývaný Lumbwa na to, jestli několik skleniček vypitých v přátelské atmosféře a nějaké to zabafání z dýmky znamená tolik, co bona fide nabídka k sňatku, takže jsme museli odejít rychleji, než bychom si přáli.“

„Dokonale pochopitelné,“ řekl jsem.

„Moje slova,“ řekl Dlouhý Schmidt. „Jen bych si přál, aby to tak viděli i Lumbwové. Tak či tak, museli jsme zmizet uprostřed noci, a jelikož se v buši moc dobře neorientujeme, zejména v porovnání s Lumbwy, běželi jsme dva dny a dvě noci, než jsme si mohli být jisti, že nás nesledují.“

„A třetího dne ráno,“ pokračoval Krátký Schmidt, „jsme se dostali k tomuhle kráteru. Oba jsme se cítili poněkud unaveni, jelikož jsme celý ten čas běželi jako o život, takže jsme si řekli, že vylezeme nahoru a tam si trochu odpočineme. Jenže jsme nějak narazili na chodbu a o hodinu později jsme byli tady, uprostřed ztraceného kmene Malaloki.“

„Jistě, teď už nejsou tak ztraceni, jak bývali,“ dodal Dlouhý Schmidt, „s námi dvěma a teď i s vámi; ale jsou dostatečně ztracení a osobně si nemyslím, že bychom se odsud ještě kdy dostali.“

„Tak si to ujasněte,“ řekl jsem. „Jste bohové nebo zajatci?“

„No, abych řekl pravdu,“ řekl Krátký Schmidt, „zdá se, že tady mezi těmi dvěma pojmy existuje jisté zákonné spojení. Vypadá to, že se jejich legendy zmiňují o dvou bozích, kteří sem přijdou přestrojeni za bílé muže.“

„Přesto pořád nechápu, v čem je problém,“ řekl jsem.

„Cha!“ odfrkl si Dlouhý Schmidt.

„Problém je v tom,“ řekl Krátký Schmidt, „že tady dva bílí hoši přišli už před padesáti lety a poté, co přivedli všechny dámy do jiného stavu a nabrali si drahokamů, co unesli, se zase vypařili.“

„A tak se Malalokiové rozhodli, že pokud zůstaneme tady, budeme bohy a můžeme žádat skoro vše, na co si vzpomeneme,“ pokračoval Dlouhý Schmidt. „Ale jakmile odejdeme, dokážeme tím, že jsme přece jenom byli pouze lidé, a pro ten případ mají na druhé straně připraveno dvacet svalovců s oštěpy, kteří z nás udělají jehelníčky.“

„Už tomu začínám rozumět,“ řekl jsem.

„Proto jsme pro vás poslali Meloru,“ řekl Krátký Schmidt.

„Mimochodem,“ řekl jsem, „měl jsem vám říct, že Melora ten zatracený náramek nerozbila. Šlápl jsem na něj náhodou.“

„Stejně vůbec nebyl posvátný,“ řekl Krátký Schmidt. „Věděli jsme, že jeden mladík jde do Germistonu pro setbu, tak jsme mu do kapsy podstrčili náramek a Meloře jsme namluvili, že ukradl posvátný předmět.“

„Jak jste pochodili?“ zeptal jsem se.

„Melora nemá zrovna největší smysl pro humor,“ řekl Dlouhý Schmidt. „Věděli jsme, že převrátí celou zemi na ruby, aby náramek našla, a řekli jsme si, že by při tom mohla sprovodit ze světa dost lidí, aby ji sem někdo následoval, třeba s armádou nebo tak.“

„Takže se nedivte, že vidíme rádi krajana, zvláště pak takového, který ví, jak si dneska vedou Piráti,“ řekl Krátký Schmidt. „Na druhé straně, neurazte se, ale čekali jsme víc.“

„Nic se neděje,“ řekl jsem. „Kdo jsou vlastně Malalokiové?“

„Pokud jsme to pochopili,“ řekl Dlouhý Schmidt, „jsou to potomci nějaké římské předsunuté hlídky. V kráteru žijí už dobrých pět set let. Pár jich tu a tam zajde nakoupit nějaké věci, ale vždycky se vrátí zpátky. S Krátkým jsme se jim nějakou dobu pokoušeli vyprávět o světě venku v naději, že jeden po druhém utečou, až tu nakonec zůstaneme sami s drahokamy, ale až doposud k tomu nedošlo.“

„Tak jsme tady,“ řekl Krátký Schmidt, „bohové Malalokiů s mocí rozhodovat o životě a smrti svého lidu, pokud se nevzdálíme víc než šest set yardů od tohoto místa. Už nikdy neuvidíme Piráty!“

„Moc rozhodovat o životě a smrti, říkáte?“ zeptal jsem se.

„Jsme přece bohové, ne?“ opáčil Krátký Schmidt.

„Tak proč je nepozabíjíte a pak neodejdete volní jako ptáci?“ zeptal jsem se.

„Přemýšleli jsme o tom dlouze a usilovně,“ připustil Krátký Schmidt. „Ale shodli jsme se na tom, že vyvraždit celý ztracený kmen není totéž jako střihnout si nějaký ten karetní trik, a že je to patrně nad naše možnosti.“

„Samozřejmě, mohli bychom nechat vyvraždit všechny muže,“ dodal Dlouhý Schmidt. „Nelíbí se mi, jak se na nás dívají pokaždé, když se ženíme, což je, když o tom tak přemýšlím, zatraceně často.“

„Ale bratři,“ řekl jsem, „připadá mi, že byste tu mohli být docela šťastní a spokojení. Co myslíte, že byste dělali, kdybyste se odsud dostali?“

„Utíkali, jako by nám za patami hořelo,“ řekl Krátký Schmidt přesvědčeně.

„Myslím potom,“ řekl jsem.

„Usadili bychom se, oženili se a zajistili si doživotní permanentky na Piráty. Nevíte, jestli za ně ještě hraje Honus Wagner?“

„Odešel před pěti nebo šesti lety, jestli si dobře vzpomínám,“ řekl jsem.

„Zatraceně!“ zaklel Krátký Schmidt. „Není divu, že letos nevyhráli.“

„Čert aby vzal Johna McGrawa a jeho Obry!“ přidal se k němu Dlouhý Schmidt.

Věděl jsem, že by teď nejraději mluvili jen o baseballu a že by jim to mohlo vydržet celé hodiny, tak jsem se rozhodl, že je nejvyšší čas odejít. „No, bratři,“ řekl jsem, „bylo to nezapomenutelné setkání; ještě nikdy jsem si tak skvěle nepopovídal s párem bohů z masa a kostí ani jsem neviděl ztracenou civilizaci a podobně, ale myslím, že už je čas, abych odešel.“

„Proč si myslíte, že někam půjdete?“ zeptal se Dlouhý Schmidt.

„Proč byste mě tu měli držet?“ zeptal jsem se. „Řekl jsem vám všechno, co vím o baseballu, a za boha mne zatím nikdo neprohlásil.“

„Nejprve nám musíš pomoci dostat se odsud,“ řekl Krátký Schmidt. „To je fér.“

„Já na tom nic férového nevidím, bratři,“ řekl jsem a trochu jsem se začal potit kolem límce.

„Netvařte se tak kysele, Jonesi,“ řekl Dlouhý Schmidt. „Pokud opravdu najdete způsob, jak nás odsud dostat, dáme vám na cestu hrst drahokamů.“

Což samozřejmě postavilo celou věc do úplně jiného světla.

Dovolil jsem jedné z jejich žen, aby mne odvedla do menší chýše, a pak jsem rozdělil svou pozornost mezi ni a problém. Než vyšlo slunce, vyřídil jsem postupně obojí.

Ráno jsem našel Meloru, se kterou byla stejná legrace jako vždycky, tedy žádná, a řekl jsem jí, že jsem našel způsob, jak proměnit její bohy a manžely v párek domácích peciválů.

„Opravdu?“ zeptala se.

„Věřte mi,“ řekl jsem.

„To tedy opravdu žádáte příliš,“ odpověděla.

„Všechno záleží na vás, Meloro,“ řekl jsem jí.

„Co musím udělat?“ zeptala se.

„Chci, abyste vzala pár rubínů a smaragdů odtamtud, kde je obvykle berete, a pak pro mě v Germistonu obstarala nějaké nákupy.“

Co potřebuji, jsem jí musel vysvětlovat dvakrát nebo třikrát, než mě konečně pochopila, a pak jsem ji ještě upozornil, aby si s sebou vzala pár svalnatých mladíků, kteří by můj nákup bezpečně dopravili sem.

Když kolem poledne odešla, vzal jsem Svatou knihu a zkusil těm nebohým pohanům nabídnout trochu pravého náboženství, aby obrátili své mysli k našemu Pánu a odhodili své falešné bohy – jen tak pro případ, že by můj první plán nevyšel.

No, trápil jsem se s tím větší část následujících tří týdnů a neobrátil jsem ani jediného, ale všichni jsme si náramně užili při zpěvu nábožných písní a napodobování života a skutků svatých, se zvláštním přihlédnutím k plození četného potomstva.

Malalokiové byli skvělí kuchaři a první potomci starého Říma, kteří všechno nekazili tomatem a mozzarellou. Bratři Schmidtové jim ukázali, jak z fermentovaného ovoce vyrábět víno, které sice nechutnalo kdovíjak, ale mělo říz, takže jak jsem tak jedl, pil a plodil, nedokázal jsem pochopit, proč jsou tak žhaví odtamtud co nejrychleji zmizet.

Dvacet dní po svém odchodu se Melora zase vrátila a její dva průvodci vlekli pořádný náklad různých balíčků. Vzal jsem si to všechno do své chýše dřív, než si toho Schmidtové stačili všimnout, a pustil jsem se do práce. Když jsem všechno smontoval a přesvědčil se, že to funguje, zavolal jsem Dlouhého a Krátkého Schmidta.

„Co nám to chcete ukázat, Jonesi?“ řekl Dlouhý Schmidt, jakmile se protáhl do mé chýše.

„Vypadá to jako rádio,“ usoudil Krátký Schmidt.

„Krátkovlnné,“ řekl jsem.

„Znamená to něco?“ zeptal se Dlouhý Schmidt.

Rozdělil jsem jim sluchátka a pustil dynamo.

„Piráti vedou dva nula v sedmé, a John McGraw volá Heinieho Groha zpátky a posílá Frankie Frische, aby vystřídal –“

Vytáhl jsem elektronku a rozdrtil ji na podlaze chatrče.

„Můj Bože!“ zakvílel Krátký Schmidt. „Co jste to udělal?“

„Nic tak strašného,“ řekl jsem s úsměvem. „Mám schovanou náhradní.“

„Kde?“ zaječel Dlouhý Schmidt zmučeným hlasem.

„Kdybych vám to řekl, nezůstala by moc dlouho schovaná, nemyslíte?“ zeptal jsem se.

„Spravte to!“ zařval Krátký Schmidt.

„Je to moje rádio,“ řekl jsem. „Dopravil jsem ho sem, připojil na dynamo a dokonce jsem osobně položil šest set stop antény na stěně kráteru. Spravím ho, až si ho budu chtít poslechnout. Jenže teď si zrovna chci zdřímnout.“

„Zabijeme tě!“ zaječel Dlouhý Schmidt a z očí mu vyrazily slzy.

„Tak elektronku nezískáte,“ připomněl jsem jim.

„Co za ni chceš?“ zeptal se Krátký Schmidt, vrhl se na kolena a sepjal ruce.

„Ach, nic zvláštního,“ řekl jsem. „Snad jen svobodu a hrst drahokamů, které by mi pomohly překonat zlé časy.“

„To měla být vaše odměna za to, že nás odsud dostanete,“ namítl Dlouhý Schmidt vyčítavě.

„Proč se nad svým postavením trochu nezamýšlíte?“ řekl jsem. „Máte víc žen, než kolik dokážete zvládnout, máte dobré celoživotní zaměstnání bez zvedání těžkých předmětů a Pittsburghské Piráty máte jen o pár chýší dál. Máte víc drahokamů, než kdo kdy viděl, hezké počasí, tři vydatná jídla denně. Opravdu odsud chcete odejít?“

Dali hlavy dohromady a chvíli si mumlali pod vousy. Pak Krátký Schmidt odešel do své chýše a o chvíli později se vrátil s kovovou skříňkou.

„Jednu hrst,“ řekl, když ji otevřel. „Ne víc.“

Sáhl jsem do ní a nabral jsem si hrst rubínů, smaragdů a jiných cetek a nacpal jsem si je do kapes. Pak jsem je vzal před svou chýši, našel jedno místo, které jsem si poznačil, párkrát dloubl do země a vytáhl elektronku.

„Mohu pro vás něco udělat, až se dostanu do civilizace?“ zeptal jsem se. Zatímco spravovali rádio, připravoval jsem se k odchodu. „Předat nějaký vzkaz nebo něco?“

„Stačí, když napíšete k nám do Pittsburghu, aby věděli, že jsme OK,“ řekl Krátký Schmidt. „A možná byste mohl najít nějaký způsob, jak vzkázat Pirátům, že by potřebovali víc leváků.“

Právě v tu chvíli Obři skórovali a já pochopil, že nemá smysl jim teď radit, aby nevyplýtvali všechnu energii pokřikováním rad Johnu McGrawovi, a tak jsem raději odešel.

Melora se na mne poprvé usmála a pak mne doprovodila k chodbě, aby mne vyvedla ven. Dokonce se ani nečílila, když jsem ji zase nechytil zrovna za ruku.

Konečně jsme se dostali ven z kráteru. Dvorně jsem ji políbil na rozloučenou a s hrstí bohatství v kapse jsem se vydal na cestu do civilizace, věda, že já a Bůh můžeme konečně začít spolupracovat na výstavbě chrámu svatého Lukáše.


KAPITOLA 10.

Pán džungle

Já a Pán jsme následujících pár týdnů strávili pochodováním na sever a diskutováním, kolik našeho skrovného jmění investovat přímo do stavby chrámu a kolik použít k tomu, abychom měli oba z čeho žít.

Taky jsem zjistil, že mít kapsu plnou drahokamů je po čertech jiné, než když po ní člověk touží. Teď, když jsem byl bohatý muž, dělal jsem si natolik starosti s lupiči a jinými vyvrheli ohrožujícími zákona dbalé občany, jako jsem byl já, že jsem se obezřetně vyhýbal všem městům a vojenským hlídkám, a jednou jsem si raději udělal velkou obchůzku, která mne svedla dobrých čtyřicet mil z cesty, než abych riskoval, že vpadnu do safari, které jsem slyšel před sebou.

Po pravdě řečeno, právě všechno to manévrování zapříčinilo, že jsem se ztratil. Procházel jsem jedním pralesem za druhým, což – jak jsem věděl – znamenalo, že je něco v nepořádku, neboť na britském východu žádné pralesy nejsou, a velice brzy mezi nimi nebyla žádná volná prostranství, a ke všemu ještě začalo nepřetržitě pršet, takže jsem se záhy dostal do situace, kdy bych vyměnil Pánův podíl drahokamů za pršiplášť a mapu.

Ještě ke všemu jsem měl celou dobu pocit, že mne sledují neviditelné oči, což dle mých rozsáhlých zkušeností na Černém kontinentu je ten nejhorší druh očí, který vás může sledovat. Konečně jednoho dne jsem v dálce začal rozeznávat mohutné lidské postavy, z čehož jsem si domyslel, že jsem v gorilím kraji, a pak jsem celý čas, kdy jsem nespal, uvažoval, jestli gorily jedí nebo nejedí lidi. Taky jsem trochu poskakoval a vydával chrochtavé zvuky v naději, že mne budou považovat za jednoho z nich, ale pak jsem si uvědomil, že z gorilího úhlu vidění vypadám spíš jako samice, a jelikož jsem v žádném případě nechtěl riskovat pozornost nějakého rozvášněného gorilího býka, raději jsem toho nechal a pokračoval jsem důstojnou chůzí bohabojného a úctyhodného bílého křesťana, kterým jsem.

Několik příštích dnů jsem strávil v bahně a močálech podloží deštného pralesa a už jsem byl přesvědčen, že jsem se nadobro ztratil, když tu mi tři palce od hlavy proletěl šíp a zabodl se do kmenu nejbližšího stromu. Vzhlédl jsem a uviděl jsem vysokého, do bronzová opáleného bílého muže, který na sobě neměl nic než dýku a bederní roušku, jak vykročil z houští, drže v ruce luk a několik rezervních šípů.

„Co děláte v mé džungli?“ zeptal se hlubokým, nepřívětivým hlasem.

„Hledám cestu ven, bratře,“ řekl jsem mu po pravdě.

„A kdo jste?“ zeptal se a podezíravě si mne prohlédl.

„Reverend biskup ctihodný doktor Lucifer Jones, k vašim službám,“ řekl jsem a obdařil ho zářivým nedělním úsměvem. „Kázání a spasení levně, velké slevy na pohřby.“

„Dobře!“ řekl ulehčeně a zhluboka si oddechl. „Bál jsem se, že byste mohl být od Barrowa, Phillipse & Smythe.“

„Kdo je to?“

„Moji britští věřitelé.“

„Čekáte, že by vás byli schopni pronásledovat až sem?“ zeptal jsem se.

„Nemáte tušení, jak rezolutní dokážou být,“ odpověděl. „Dovolte, abych se představil. Jsem John Caldwell, lord Bloomstoke.“

„Tak se rozhodněte,“ řekl jsem.

„Prosím?“

„Kdo jste: Caldwell nebo Bloomstoke?“

„Obojí. Jedno z toho je titul. Bohužel, vydržovat si titul dnes stojí mnohem víc než kdykoliv jindy, takže jsem nakonec musel uprchnout ze země, abych se vyhnul svým věřitelům a jejich právním poradcům.“

„Ale proč tady?“ zeptal jsem se. „Celé dny jsem tu neviděl nic než hmyz a opice.“

„Myslel jsem, že kupuji novou plantáž,“ připustil. „Jistě si dokážete představit mé rozrušení, když jsem zjistil, že vlastním šest čtverečních mil iturského deštného pralesa.“

„Od koho jste ho koupil?“ zeptal jsem se spíš ze zdvořilosti.

„Od obchodníka s realitami, který měl ta nejlepší doporučení,“ odpověděl Bloomstoke. „Jak jen se jmenoval. Ach ano – Von Horst.“

„To sedí,“ řekl jsem.

„Vy ho znáte?“ zeptal se.

„Více méně,“ řekl jsem, netouže setrvávat u tohoto tématu příliš dlouho. „Jak dlouho už tu jste?“

„Čtyři roky, pokud se nepletu,“ odpověděl.

„To je dlouho, pokud člověk žije v buši,“ poznamenal jsem. „Co děláte, abyste z toho nezešílel?“

„Ach, hodně rozmlouvám se svými přáteli,“ řekl.

„Přáteli?“ opakoval jsem. „Vy tady máte nějaké přátele?“

„Podívejte se,“ řekl s úsměvem. Pak si strčil dva prsty do úst a zahvízdal a o několik minut později se na mýtinu seběhly gorily. Bloomstoke s nimi začal štěbetat v nějakém naprosto nesrozumitelném jazyce. Nikdy dřív jsem něco podobného neslyšel, ale opice vážně pokývaly hlavami a pak zase zmizely v lese.

„Chcete mi říct, že vám rozumí?“ zeptal jsem se.

„Dokonale,“ odpověděl. „Na Oxfordu jsem studoval francouzštinu. Příliš se od jejich jazyku neliší, až na to, že opice mají jen mlhavé ponětí o soubudoucím čase, snad kromě případů týkajících se lovu na larvy.“

„Taháte mne za nos, co?“ řekl jsem.

„Ani trochu,“ usmál se. „Máte-li jim co říct, rád vám to přeložím. S idiomy však raději zacházejte uvážlivě. Kdybych jim například řekl, že jste si myslel, že vás tahám za nos a zapomněl klesnout o půltón na dvojitém zavrčení na konci, hned by k vám přiskočili a utrhli by vám nos. Ale pomineme-li tyto drobné technické problémy, báječně si spolu rozumíme. Jistě, není to totéž, jako by s vámi diskutovali o Platónově Republice, ale na druhé straně také nedokážou rozebírat Sartra a Descarta, což je rozhodně plus.“

„Vy s těmi gorilami žijete?“ zeptal jsem se.

„Ale jistě,“ řekl vesele. „Vlastně jsem si našel místo v jejich složité hierarchii. Víte, opice o svá postavení neustále bojují. V tuto chvíli,“ řekl s víc než jen přídechem hrdosti, „jsem náměstek druhého viceprezidenta.“

„Přísahal bych, že mají krále,“ řekl jsem a udiveně jsem zavrtěl hlavou.

„Ach ano, mívali, než jsme začali diskutovat o nevyhnutelných problémech konstituční monarchie,“ řekl Bloomstoke. „Teď právě máme omezenou republiku, ale nebude to dlouho trvat a založíme skutečný socialistický stát.“

„No, bratře Bloomstoke,“ řekl jsem, „vypadá to, že jste tu ty čtyři roky strávil jak se patří plodně.“

„Děkuji vám,“ odtušil skromně. „Ale ještě tolik je toho před námi! Můj Bože, dovedete si představit, že jsme ještě ani neučinili první krůčky k vzájemnému nemocenskému pojištění?“

„Myslel jsem si, že většina vašich zdravotních problémů sestává z toho být sežrán lvem nebo leopardem, a to je stejně jaksi mimo obsah zdravotního pojištění,“ řekl jsem.

„To je pravda,“ připustil. „Ale nemůžeme mít byrokracii a nedat jí nic, čím by se bavila. To je čiré mrhání. Ne, doktore Jonesi, oceňuji sice váš názor, skutečně, ale opravdu tu zbývá ještě hodně práce udělat.“

„Připadá mi, že vy už jste udělal víc než dost,“ řekl jsem mu konejšivě.

Smutně zavrtěl hlavou. „Dokonce ani naše branné síly nefungují dost efektivně.“

„Vy máte branné síly?“ zeptal jsem se.

„Samozřejmě,“ řekl. „Naše ekonomie byla na pokraji zhroucení. Neviděli jsme jiný způsob, jak ji zachránit, než připravit nějakou menší válku.“

„A s kým jste bojovali – se slony?“

„Na tom v tuto chvíli vůbec nezáleží,“ řekl. „Až dozbrojíme a budeme po všech stránkách připraveni, nějaký nepřítel se najde.“

„Nenapadla vás možnost, že byste si mohli ukousnout větší sousto, než dokážete sežvýkat?“ zeptal jsem se jemně.

„Někdy to tak skoro vypadá,“ připustil a zhluboka si povzdechl. „Víte, vyprávěl jsem jim o Romeovi a Julii, nebo o Artušovi a Guinevře, ale jim nejde o nic jiného, než navázat nekomplikovaný vztah s jinou opicí. No dobře. Mohu se s tím smířit, jistě. Ale když k nim mluvím o dobrodiní plánovitého hospodářství a oni nemyslí na nic jiného, než na loupání banánů…“ Hlas se mu zachvěl a tvář zkřivila, jako by se měl každou chvíli rozplakat.

„Podívejte se na to z té lepší stránky,“ řekl jsem. „Jste zdravý, nesedíte ve vězení pro dlužníky, a dokonce jste se naučil jejich jazyk.“

„Já vím,“ řekl. „Ale někdy se cítím tak deprimovaně. Víte, jak zní gorilí výraz pro ‚měsíc‘? Koblooga! Zkuste napsat báseň a najít rým na koblooga! Někdy mi jejich jazyk připadá ještě hloupější než francouzština!“

„Nikdo vám přece nenařizuje, abyste se s nimi stýkal,“ namítl jsem.

„I se všemi jejich chybami jim dávám přednost před lidmi,“ odpověděl vášnivě. „Nešvindlují u karet ani nehorují pro kapitalismus volné soutěže nebo nemíchají pití…“

„Chtěl jsem jen upozornit na alternativu,“ řekl jsem rychle.

„Já vím,“ řekl. „V poslední době jsem trochu emocionální. Mám pocit, že to všechno začalo potížemi s Barrowem, Phillipsem & Smythem.“

Zrovna jsem chtěl něco konejšivého poznamenat, když asi dvě stě stop od nás rozhrnul statný gorilí samec porost, chvíli na nás poulil oči a pak kolébavě odběhl.

„To je George,“ řekl Bloomstoke. „Pravděpodobně se mi snaží taktně naznačit, že je čas pro parlamentní schůzi.“

Z porostu vyskočila jiná gorila a vydala se přímo ke mně.

„To je jen George,“ řekl Bloomstoke klidně. „Chce se asi podívat, co jste zač.“

„Ale vždyť odběhl sotva před několika sekundami!“ řekl jsem.

„Ne, to byl jiný,“ řekl Bloomstoke.

„Vy jim oběma říkáte George?“ zeptal jsem se.

„Všem jim říkám George,“ odpověděl. „Pomáhá to upevňovat vědomí, že stát je důležitější než jedinec.“

George si mě začal prohlížet ze vzdálenosti pouhých dvou palců krví podlitýma očima. Zuby měl zkažené a dech mu páchl ještě víc než Holanďanovi, ale jakkoliv bych se rád odvrátil, byl jsem přesvědčen, že nejrozumnější bude nedělat náhlé pohyby.

Nakonec se George obrátil na Bloomstoka a něco zabrebentil. Bloomstoke mu odpověděl stejným způsobem a pak se obrátil ke mně.

„George by rád věděl, jestli jste whig nebo toryovec,“ řekl.

„Musím přiznat, že to není téma, nad kterým bych strávil mnoho bezesných nocí,“ odpověděl jsem.

Chvíli spolu brebentili, pak se na mne George spiklenecky zašklebil a vrátil se do džungle.

„Řekl jsem mu, že jste anarchista,“ řekl Bloomstoke. „Je to snadnější, než se mu pokoušet vysvětlit, že jste se nerozhodl ohledně svého volebního práva.“

„Jen si beru poučení ze svého otce,“ vysvětlil jsem. „Ten s volebním právem žádné problémy neměl, volil často a včas toho kandidáta, který mu rychleji podsunul pětku nebo lahvičku kentuckého bourbonu.“

„Zajímavý postoj,“ poznamenal Bloomstoke, „a velice těžko sdělitelný. Víte, máme tady šerifa, policejního šéfa i policii, ale podstata porušování zákonů je jim naprosto cizí, což vede k nežádoucímu plýtvání úředníky.“

Tohle pro mne bylo příliš komplikované, a tak jsem moudře mlčel, zatímco přede mnou Bloomstoke rozvíjel své grandiózní plány. Museli jsme tak strávit dobrou hodinu, když tu jsme zaslechli vzdálený výstřel z pušky.

„Další pokus o zvětšování území!“ zabručel a v očích se mu zalesklo. „Musím to hned zastavit. Jak jste na tom s běháním po stromech?“

„Myslíte skákání po liánách jako opice?“ zeptal jsem se.

Přikývl.

„Bratře Bloomstoke, mám dost problémů držet se cesty, která vede buší, a to mám uklidňující jistotu, že pokud spadnu; dosáhnu země za méně než dvacet nebo třicet sekund a pravděpodobně to přežiju. Možná, že byste měl raději běžet napřed.“

„Rád bych, ale nemohu vás tu nechat samotného s opicemi,“ odpověděl. „Anarchistu ještě nikdy neviděly, a tak se nedá říct přesně, co by mohly udělat.“

S tím si přiložil ruce k ústům a vydal ze sebe skřek, jaký možná vydávali Ali ben Ishakovi eunuši, než získali natrvalo fistuli. Nevěděl jsem, proč to dělá, dokud z džungle nevyběhl velký slon a – lámaje stromy – nehnal si to přímo na Bloomstoka.

„Goola, můj přítel,“ řekl a poplácal slona po chobotu, zatímco já uvažoval, jestli by mi celá ta záležitost nedávala větší smysl, kdybych ji pozoroval z vrcholu vysokého stromu. „Pojďte, doktore Jonesi,“ zavolal. „Goola nám poslouží jako transport.“

„Jak můžu vědět, že naopak neposloužím Goolovi jako svačinka?“ řekl jsem, protože mým očím se Goola rozhodně jevil připravený na malou přesnídávku, což potvrzovalo i vytrvalé kručení, které se ozývalo zhloubi jeho břicha. „Goola udělá, co mu řeknu,“ namítl Bloomstoke přesvědčeně. „Teď vylezte, aby si vás mohl prohlédnout.“

„Raději ne,“ řekl jsem zpoza svého stromu. „Nemůže mě sežrat, pokud mě neuvidí.“

„Sloni jsou vegetariáni,“ řekl Bloomstoke.

„Ale taky prý jsou krátkozrací,“ namítl jsem. „Možná mu připadám jako fíkovník.“

„Nebudu vás přesvědčovat věčně,“ řekl Bloomstoke stroze. „Prostě vás tu nechám.“

Rychle jsem svůj postoj prodiskutoval se svým Tichým společníkem a rozhodl jsem se, že zůstat tu by byla – přinejmenším – ta horší z velmi nepříjemných alternativ, a tak jsem opatrně opustil úkryt svého stromu a pomalu přistoupil ke Goolovi.

„Nechte mu očichat hřbet ruky,“ řekl Bloomstoke.

Napřáhl jsem ruku a Goola si důkladně čichl, přičemž mi skoro vyrval ruku z rukávu.

„Dobře!“ řekl Bloomstoke nadšeně. „Teď jsme všichni přátelé. Goolo, zvedni nás!“

Goola třikrát zahrabal pravou přední končetinou o zem.

„Ne, Goolo,“ řekl Bloomstoke. „Zvednout!“

Goola se těžce posadil na zadek a zvedl hlavu a přední nohy do vzduchu.

„Zvednout, zatraceně!“

Goola se převalil na záda a zavřel oči.

„Idiote!“ zařval Bloomstoke. Měl jsem neodbytný pocit, že bychom Goolovi měli hodit rybičku, nebo něco, ale můj společník už vyrazil. „Pojďte, Jonesi. Půjdeme pěšky!“

Když jsme ušli asi dvě stě metrů, Goola třikrát nebo čtyřikrát zatroubil a postavil se na hlavu. Pak jsme prudce zahnuli doleva za trnitý keř a já ho ztratil z dohledu, ačkoliv slyšet jsme ho mohli ještě dalších dobrých deset minut.

Šli jsme po staré nosorožci stezce ve směru, odkud se ozvaly výstřely, a asi tak za půl hodiny Bloomstoke zvedl ruku, čímž mi skoro srazil hlavu, jak jsem šel za ním, a když jsem se začal svíjet na zemi a lapat po vzduchu, přiložil si prst ke rtům.

„Ticho!“ zašeptal.

Řekl bych mu, co si myslím o jeho tichu, ale byl jsem příliš zaměstnán dušením se, a tak jsem po něm jenom šlehl očima a tiše pobídl našeho Pána, aby ho srazil k zemi mrtvého nebo aspoň přidušeného – co mu přijde dřív pod ruku.

Znovu jsem popadl dech a postavil se právě včas, abych viděl, jak Bloomstoke vyrazil z porostu na mýtinu, kde stanul tváří v tvář malému bílému mužíkovi, oblečenému od hlavy k patě v khaki.

„Kdo jsi, ty, jenž jsi vnikl do mé džungle?“ zaburácel Bloomstoke.

„Jsem Chytač Clyde Calhoun,“ řekl běloch a nevypadal při tom ani trochu překvapeně nebo vylekaně. „A ty jsi buďto ten nejsilnější běloch, nebo nejzakrslejší gorila, jakou jsem kdy viděl.“

„Co tě sem přivedlo?“ zeptal se Bloomstoke zlověstně.

„Přivedlo?“ zasmál se Calhoun. „Copak jsi nečetl žádnou z mých knih ani neviděl žádný z mých filmů? Jsem Chytač Clyde! Slídím po nejnebezpečnějších zvířatech světa – kromě rudovlásky jménem Thelma – a přivážím je živá, abych je prodal cirkusu, nebo do ZOO, nebo šéfkuchařům a tak podobně.“

„Jaká zvířata tě přivedla sem?“ zeptal se Bloomstoke.

„Gorily,“ odpověděl Calhoun. „Ačkoliv jsem jich už dříve patnáct nebo dvacet přivezl, všechny už dodělaly.“

„Jasně jsem slyšel hlas silné pušky,“ řekl Bloomstoke.

„Na to klidně můžeš vsadit boty,“ prohlásil Calhoun a pozvedl vojenskou Lee-Enfield ráže 303. „Tedy mohl bys, kdybys nějaké nosil.“

„Myslel jsem, že jsi říkal, že je domů přivážíš živá,“ řekl Bloomstoke vyčítavě.

„Možná bych se měl trochu opravit,“ připustil Calhoun. „Ta, která vozím domů, jsou živá. Prostě vezmu svou starou Betsy, zamířím rovnou mezi oči a vypálím. Ale vždycky něco přežije, co se dá chytit a zcivilizovat.“

„Kde máš svůj tábor?“ zeptal se Bloomstoke.

„Asi tak osm mil zpátky,“ řekl Calhoun. „Nemůžeš ho minout. Mám s sebou tři sta nosičů, tucet stopařů, deset kuchařů, pár tlumočníků a čtyřicet tři veterináře.“

Vyšel jsem na mýtinu a postavil se vedle Bloomstoka.

„Kdo k čertu jste?“ zeptal se Calhoun.

„Reverend biskup doktor Lucifer Jones, k vašim službám,“ řekl jsem.

„Pořádáte pohřební oslavy pro hrochy?“ zeptal se.

„Nikdy jsem se k žádnému ani nepřiblížil,“ odvětil jsem.

„Pak musíte být k službám někomu jinému, reverende Jonesi,“ řekl. „Nevím o ničem jiném, co bych po vás mohl chtít.“

„Plánujete vrátit se někdy v blízké budoucnosti do Nairobi?“ zeptal jsem se.

„Hned jak si nalovím dost goril,“ řekl.

„Vadilo by vám, kdybych šel s vámi?“

„Proč ne?“ řekl. „Co k sakru vůbec děláte tady v Kongu?“

„Většinou se ztrácím,“ odpověděl jsem.

„A co vy?“ zeptal se Bloomstoka. „Vy se taky vracíte do Nairobi?“

„Tohle je moje džungle,“ řekl Bloomstoke a založil si ruce na svém masivním hrudníku. „Neopustím ji a vy v ní nebudete lovit.“

„Víte, s kým mluvíte?“ zařval Calhoun. „Jsem Chytač Clyde, zatraceně, a lovím si, kde chci!“

„Tahle džungle náleží mně a já vám nedovolím, abyste obtěžoval mé gorily,“ řekl Bloomstoke.

„Myslíte si o mně že jsem perverzní?“ zařval Calhoun. „Já je nechci obtěžovat! Já je chci lovit!“

„Ne,“ řekl Bloomstoke. „A teď opusťte mou džungli.“

„Kdo vůbec říká, že ta džungle patří vám?“ zeptal se Calhoun.

Bloomstoke sáhl do své bederní roušky, vytáhl několik složených dokumentů a podal je Calhounovi.

„Zatraceně!“ řekl Calhoun poté, co si je přečetl. „Netušil jsem, že se dá prodat džungle.“

„Ani já ne,“ připustil Bloomstoke rozmrzele.

„Od koho jste ji koupil?“ zeptal se Calhoun,

„Od obchodníka s realitami, který se jmenoval Von Horst,“ řekl Bloomstoke.

„To sedí,“ řekl Calhoun.

„Proč to každý říká?“ zeptal se Bloomstoke.

„Řekl bych vám to, ale jsou s tím spojeny mnohé nepříjemné vzpomínky,“ řekl Calhoun. „Nepředpokládám, že byste mi mohl pronajmout menší kousek své džungle, dejme tomu s opcí na kupní právo?“

„Peníze by se mi hodily,“ připustil Bloomstoke. „Ale musím váš návrh předložit kmenu a nechat si ho schválit, a oni jsou velice citliví na sebemenší stopu kapitalismu.“

„Kmenu?“ zeptal se Calhoun. „Jakému kmenu? Nevěděl jsem, že na tomhle území žijí domorodci.“

„Tenhle kmen je ještě domorodější než ostatní,“ řekl jsem.

„Ne,“ řekl Bloomstoke a smutně zavrtěl hlavou. „Nikdy se mi nepodaří přesvědčit parlament, aby to schválil.“

„Pomohlo by, kdybyste jim řekl, že si mohou podržet práva na těžbu nerostů?“ zeptal se Calhoun.

„Pochybuji,“ řekl Bloomstoke.

„No dobře,“ rozhodl se Calhoun. „Dám vám tedy jiný návrh. Dostanu čtyři tisíce liber za každou gorilu, kterou chytím. Jestli mne necháte lovit ve své džungli a trochu mi s tím pomůžete, rozdělíme se půl na půl.“

„Kolik goril potřebujete?“ zeptal se Bloomstoke.

„Asi tak dvacet.“

„A já dlužím Barrowovi, Phillipsovi a Smythovi třicet osm tisíc liber,“ zabručel. Pak zavrtěl hlavou. „Ne! To prostě nemohu. Platón a Sokrates by to možná pochopili, ale Tomáš Akvinský by mne zatratil.“

„A George by vás sežral,“ dodal jsem.

„O čem to tu sakra žvaníte?“ zeptal se Calhoun.

„Promluvím s nimi o krátkodobém pronájmu džungle,“ řekl Bloomstoke, chytil se převislé větve a vytáhl se nahoru. „Možná se mi podaří dokázat jim, že se socialismus nutně nemusí zříkat všech výhod kapitalismu.“ Vyskočil do vzduchu, zachytil se liány a za okamžik už zmizel v korunách stromů.

„Povězte mi jednu věc, reverende Jonesi,“ řekl Calhoun, když se pohodlně usadil pod strom a zapálil si dýmku.

„Pokud to bude v mých silách,“ řekl jsem přátelsky.

„Když se Američané zblázní, začnou bít svoje ženy a nasávat, což aspoň jejich manželky naučí poslouchat a taky to vrátí trochu peněz zpátky do ekonomiky. A když se zblázní Irové, dají se k IRA a pomáhají snižovat populaci na tom zatraceně přelidněném ostrově.“ Odmlčel se. „Tak jak to přijde, že když se zblázní Angličan, začne běhat nahatý v tropickém pralese?“

Nechtěl jsem nikoho urazit, a tak jsem se vyjádřil vyhýbavě, ale musel jsem přiznat, že Bloomstoke byl skutečně ten případ. Calhoun vytáhl malou kovovou lahvičku a nabídl mi panáka a pak jsme mluvili o všem možném a den nám příjemně ubíhal, když tu se z dálky ozvaly hrozivé zvuky.

„Co to bylo?“ zeptal se Calhoun.

„To nedokážu říct,“ řekl jsem.

„Zní to jako tlupa divochů řvoucích vzteky,“ řekl a znovu vytáhl lahvičku.

O chvíli později jsme zaslechli hluk ozývající se shora a uviděli Bloomstoka, jak skáče z jedné větve na druhou, až konečně přistál na zemi vedle nás.

„Rychle!“ zvolal. „Nemáme času nazbyt!“

„O čem to mluvíte, bratře Bloomstoke?“ zeptal jsem se.

„Musíme odsud zmizet!“

„Co se stalo?“ naléhal jsem.

„Rozhodli se, že se paktuji s imperialisty a vyloučili mě ze strany! Mne, který jsem jim dal čtrnáctiletý plán na obnovu zemědělství!“

„O čem to mluví, reverende?“ zeptal se Calhoun.

„Myslím, že chce říct, že mu bylo zamítnuto vstupní vízum a hrozí mu nebezpečí, že bude deportován,“ řekl jsem a rozběhl se po Bloomstokově boku na východ.

„Víte určitě, že musíme utíkat?“ zeptal se Calhoun, když se k nám připojil.

„Vím určitě, že já utíkat budu,“ odpověděl jsem. „Vy si dělejte, co pokládáte za nejlepší.“

Do Calhounova tábora jsme doběhli asi o tři hodiny později. Opice nás obklíčily velkým půlkruhem za hranicí dostřelu pušek a pokřikovaly na nás něco, co Bloomstoke přeložil jako ‚kapitalistické svině‘, ‚imperialističtí váleční štváči‘ a ‚zbabělí psi‘. Tu a tam nás někdo nazval ‚ošklivými nahými opicemi, které nemají dost rozumu ani na to, aby si našly hrst šťavnatých ponrav‘, což Bloomstoke přijal s úsměvem a poznámkou, že jak je vidno, celý kmen se ještě nezradikalizoval.

K ránu příštího dne už bylo jasné, že se gorily víc nepřiblíží a že Bloomstoke právo na lov ve své džungli nikomu nepronajme, a tak Calhoun oznámil, že zhruba za hodinu vyráží zpátky do Nairobi. Bloomstoke vydal svůj charakteristický skřek a o několik minut později se z džungle vykolébal starý Goola.

„Nestřílejte,“ zvolal Bloomstoke, když Calhoun zamířil pušku.

„Rozdupe nás!“ odsekl Calhoun.

„Cožpak nejsem Pán džungle?“ namítl Bloomstoke se sebejistým úsměvem. Pozvedl ruku a Goola na místě zastavil.

„On dělá, co po něm chcete?“ zeptal se Calhoun.

Bloomstoke přikývl.

„Už jste někdy vážně pomýšlel na vystupování v cirkuse?“ pokračoval Calhoun.

„Potřebuji třicet osm tisíc liber,“ řekl Bloomstoke.

„To je absurdní!“ zvolal Calhoun.

„Bylo by to včetně slona.“

„Tak mi předveďte, co umí,“ řekl Calhoun a poškrábal se na zátylku.

Bloomstoke přistoupil k tlustokožci. „Goolo – sednout!“ nařídil.

Goola uchopil Bloomstoka chobotem a posadil si pána džungle na šíji.

„Ještě to trochu vypilujeme,“ řekl Bloomstoke. „Sundej mě, Goolo!“

Goola třikrát zahrabal pravou nohou v zemi a Calhoun znechuceně odešel.

„Mohl bych dělat akrobata na visuté hrazdě!“ volal za ním Bloomstoke. „V přeskakování ze stromu na strom jsem opravdu dobrý!“

„Uvážím to,“ utrousil Calhoun.

„Nebo ostrostřelce!“ pokračoval Bloomstoke. „Jsem nepřekonatelný s lukem a šípem. Zatraceně, Goolo – sundej mě dolů!“

Větší část dne strávili handrkováním, ale akrobatů měl Calhoun už celé stádo, a navíc by bylo příliš nákladné vozit s sebou hromadu stromů a lián a pokaždé je vztyčovat pod stanem. Lidé taky nejsou ochotni platit těžce vydělané dolary za to, aby se podívali na lukostřelce, pokud to není v Show divokého západu, což byl jeden z mála podniků, které Calhoun neprovozoval.

„Řeknu vám, jak to uděláme,“ rozhodl Calhoun nakonec. „Než se dostaneme do Nairobi, naučíte slona pět kousků, a já vám zaplatím třicet osm tisíc liber za dvouleté turné s mým cirkusem.“

„A pokud nenaučím?“ zeptal se Bloomstoke.

„Pak ho koupím řekněme za deset tisíc a vás najmu jako krotitelé zvěře za obvyklý plat.“

„Kapitalistická svině!“ zamumlal Bloomstoke, ale domluvu zpečetili stiskem ruky.

Ještě nikdy v životě jsem neviděl slona, který se nenaučil tolika kouskům jako ten měsíc, kdy jsme putovali z Konga do Kenji. Bloomstoke mu řekl, aby vstal, a on se převalil na záda. Bloomstoke mu řekl, aby si lehl, a on zatroubil. Bloomstoke mu řekl, aby zatroubil, a on napočítal nohou do tří. Když jsme byli dva dny cesty od Nairobi, bylo naprosto jasné, že Bloomstoke bude muset přijmout nevýhodnější podmínky, a tak jsem si počkal, až všichni usnou, a zašel za ním.

„Berete to za špatný konec, bratře Bloomstoke,“ řekl jsem a odtáhl ho na místo, kde by nás nikdo nerušil.

„Jak to myslíte, doktore Jonesi?“ zeptal se.

„Podívejte se, určitě se shodneme na tom, že pokud starý Goola není úplně retardovaný, pak má přinejmenším extrémně sníženou schopnost učit se,“ řekl jsem.

Bloomstoke smutně přikývl.

„Ale zároveň je to dobrosrdečné stvoření, které dychtí vám vyhovět, jen kdyby tušilo, co po něm k čertu chcete.“

„A co z toho Vyplývá?“ zeptal se Bloomstoke.

„Proč mu nedáváte rozkazy ve francouzštině, v opičtině, nebo v nějakém jiném cizím jazyku?“ navrhl jsem mu. „A pak, bez ohledu na to, co udělá, pochvalte ho a odměňte, jako by udělal přesně to, co jste po něm chtěl.“

„To je nemorální,“ namítl škrobeně.

„Já osobně to pokládám za méně nemorální než chudobu,“ řekl jsem, „ale pokud s tím nesouhlasíte, je to vaše právo. Prostě na můj návrh zapomeňte.“

Příštího rána si Bloomstoke zavolal Calhouna, dal Goolovi tucet strohých rozkazů v opičtině, a krátce na to podepsal třiceti osmi tisícovou smlouvu.

Co mne se týče, opustil jsem Calhouna, Bloomstoka i jejich zvířata a stále obtížen drahokamy, vydal jsem se vystavět chrám v krásném městě Nairobi.


KAPITOLA 11.

Nejlepší malý chrám v Nairobi

Když se dnes projdete po Nairobi a poptáte se, pravděpodobně pořád ještě najdete tři nebo čtyři pamětníky, kteří si vzpomenou na chrám svatého Lukáše a rádi vám o něm povyprávějí.

Myslím, že bude jen spravedlivé, když si to poslechnete i v mém podání.

Do města jsem se dostal několik hodin poté, co jsem opustil Bloomstoka a Calhouna, a zamířil jsem rovnou do první realitní kanceláře, kterou jsem našel – ne že by jich tam bylo kdoví kolik. Vlastně by se dalo říct, že kromě hotelů Norfolk a Stanley tam bylo všechno jen v jediném vydání.

Tak či tak, řekl jsem gentlemanovi za pultem, že bych rád koupil kousek země někde poblíž středu města za účelem postavení chrámu, a on mi vysvětlil, že ačkoliv by mi dozajista pozemek prodat mohl, v současné době je nouze o stavební dříví, jelikož všechno pohltila stavba Východoafrické železnice a také stavební náklady vyšplhaly do nebetyčné výše – nebo by vyšplhaly, kdyby si dneska vůbec někdo mohl dovolit stavět.

„Mám spoustu peněz,“ řekl jsem mu. „Ovšem na druhé straně, náš Pán nás učí šetrnosti. Takže tu máme malý problém.“

„Můj drahý doktore Jonesi,“ řekl, „existuje řešení.“

„Jaké?“

„Proč nekoupíte již hotovou budovu?“ navrhl mi. „Bude to určitě levnější než vystavět novou, a navíc ji budete mít hned a můžete se rovnou nastěhovat.“

„Zdá se mi, že je to dobrá rada, bratře,“ řekl jsem. „Myslím, že se podle ní zařídím. Mohl byste mi ukázat největší budovu, která je tu na prodej?“

„Hm, doktore Jonesi, pane,“ řekl. „Jsem samozřejmě dokonale obeznámen se všemi realitami, které naše agentura nabízí na prodej, a nemyslím si, že ta největší z nich přesně odpovídá vašim představám!.“

„Je to solidní stavba?“ zeptal jsem se.

„Ano, ale…“

„Pak ji chci,“ řekl jsem rozhodně. „Připravte smlouvu k podpisu a já se vrátím hned, jakmile vyměním tyto drahokamy za hotové peníze.“

A, Bůh je mi svědkem, to bylo opravdu vše, co jsme si na to téma řekli.

Jak jsem mohl k čertu vědět, že největší budova na prodej v Nairobi byla hospoda a hotel U Kohouta a býka, nebo že hospoda a hotel U Kohouta a býka nebyla tak docela tím, čím se zdála být?

První podezření se mne vlastně zmocnilo, až když jsem se tam zašel po podepsání papírů podívat a narazil jsem na dav britských státních úředníků, kteří se tam mínili občerstvit po únavném dni těžké práce při řízení státu. Přede dveřmi stála skupinka dam v šatech zapnutých až ke krku, pokřikovaly na ně a prozpěvovaly náboženské písně.

„Dobrý den přeji, sestry,“ řekl jsem a vešel mezi ně.

„Nebude dobrý, dokud to hříšné místo neřesti nebude zavřeno jednou pro vždy,“ řekla jedna z nich. „Nechtěl byste si od nás vzít nějakou literaturu, pane?“

„Ne, děkuji vám, sestry,“ řekl jsem. „Nikdy nečtu nic jiného než Svatou knihu. Ale snad byste mi mohly říct, čím se ta krásná budova liší od jiných domů v Nairobi?“

„To není tou budovou, pane,“ řekla jiná. „Je to tím, co se děje uvnitř: hřích a nic než hřích!“

Ve svém vzrušení trochu pozvedla hlas, takže ji zaslechli dva muži, kteří kráčeli po druhé straně ulice, a okamžitě zamířili ke Kohoutu a býkovi.

„Hříšníci!“ zaječela na ně první žena. „Chlípní, mravně zkažení muži!“

„Poslyšte, sestry,“ řekl jsem. „Jelikož jsem duchovní osoba, bude možná nejlépe, když půjdu dovnitř a zjistím, jestli bych mezi ty hříšníky nemohl zasít trochu Božího hněvu. Ale vy zůstaňte tady u dveří a říkejte každému, kdo půjde kolem, co je to za strašné doupě neřestí.“

„Spolehněte se, reverende!“ zvolaly unisono.

„Hlavně mužům,“ dodal jsem.

Horlivě přikývly a oči jim zahořely plamenem poslání a já vešel dovnitř. Bar vypadal jako jiné bary ve městě, se lvími, leopardími, antilopími a bůvolími hlavami rozvěšenými po stěnách a několika masajskými nádobami upravenými jako plivátka. Ale tak dobrý pozorovatel, jako jsem já, si nemohl nevšimnout šesti nebo sedmi dam procházejících se tu jen ve spodním prádle, což znamenalo, že buďto selhala ventilace, nebo se U Kohouta a býka prodávalo víc než jen tekuté osvěžení.

Trochu jsem se prošel po hlavním podlaží, vychutnal vůni parfémů a kadidla, jež se vznášela v ovzduší, a skutečně obdivoval kvalitu sametových tapet, kterými byly obloženy stěny budovy. Pak jsem vrazil do ženy oblečené do zvlášť horkého počasí.

„Dobrý večer, sestro,“ řekl jsem.

„Neoblékl jste si svoje nedělní šaty moc brzy?“ zeptala se.

„Mými šaty se nemusíte zneklidňovat,“ odpověděl jsem medovým hlasem.

„Pokud vás nezneklidňují moje, mě ty vaše určitě ne,“ odvětila. „Tak co to bude, padre – něco malého v misionářské poloze?“

„Mohla byste mi říct, jak bych našel někoho, kdo tu má službu?“ zeptal jsem se.

„Tak to musíte za mademoiselle Markoffovou,“ řekla a ukázala ke dveřím na konci nejbližšího schodiště.

Poděkoval jsem jí, vyšel nahoru a zaklepal na dveře. Nikdo se neozval, tak jsem otevřel a zjistil jsem, že stojím tváří v tvář světlovlasé ženě s postavou, za kterou by Knute Rockne vyměnil všechny čtyři koně z Notre Dame. Její ruce, stehna, ramena a krk – to vše mi silně připomínalo Bloomstokovy přátele a společníky. Byla oblečena nebo spíš zavinuta v modrém saténovém šatu harémových odalisek, který vypadal trochu hloupě, a vypadal by ještě hloupěji, kdyby nevyhlížela tak hrozivě. Ležela na boku na vysokém koberci, upíjela brčkem nějaký nápoj a ve volné ruce držela cigáro. Několik mladých žen, také v saténových oblecích a s velkými péry ve vlasech, stálo za ní a pomalu ovívalo její potící se tělo vějíři z pštrosích per.

„Co je?“ zeptala se velice hlubokým hlasem.

„Dovolte, abych se představil,“ řekl jsem. „Jsem reverend biskup doktor Lucifer Jones. Jak jdou obchody?“

„Zase jeden reformátor,“ řekla unaveně a vzhlédla od své sklenice.

„Prosím za prominutí, madam Markoffová,“ řekl jsem, „ale především jsem majitel.“

„Říkejte mi mademoiselle Markoffová. Jsem příliš mladá a krásná, než abych byla madam – nebo si to snad nemyslíte?“ řekla zlověstně.

„Souhlasím bezvýhradně, mademoiselle,“ řekl jsem a o krok jsem ucouvl.

„Dobře,“ řekla a uculila se. „Co jste to říkal o tom, že jste majitel?“

Vytáhl jsem listiny a ukázal jí je.

„K sakru!“ řekla a hodila mi je zpět. „Kdy chcete, abychom to tu vyklidili?“

„Mademoiselle Markoffová, soudíte příliš rychle,“ řekl jsem. „Vyhodit všechny ty sladké nevinné mladé dámy ven na mráz by se stěží dalo označit jako akt křesťanského milosrdenství, zvláště když uvážíme, kolik zákazníků máme dole.“

Na okamžik pozvedla obočí a pak mne obdařila širokým úsměvem, který začínal u jednoho ucha a skončil kousíček od druhého. „Doktore Jonesi,“ řekla, „vypadá to, že jste si koupil bordel.“

„Neměl jsem to v úmyslu, mademoiselle,“ řekl jsem. „Ani mi to nepřipadá příliš správné, když jsem duchovní osoba a podobně.“

„Nejsem si jista, že vás chápu,“ řekla, zhluboka si potáhla z cigarety, vyfoukla kouř nosem a několikrát upila ze sklenice.

„Snažím se říct jen to, že si nemyslím, že by muž mého stavu měl vlastnit nevěstinec. Ovšem jak to vidím, pronajmout nevěstinec někomu jinému, to už je úplně jiné kafe.“

„Aha!“ řekla a její úsměv se ještě trochu rozšířil, odhaluje dva zlaté zuby v koutcích. „A co byste od toho očekával?“

„No, samozřejmě bych se nechtěl projevit jako hamižník,“ řekl jsem. „Ale nejdříve ze všeho potřebuji pokoj dole pro svůj chrám.“

„A co jiného?“

„Polovinu,“ řekl jsem.

„Zatraceně!“ odsekla. „Nejste o nic lepší než ten poslední! Poslouchejte mě, doktore Jonesi: tady jsou dobře vychované mladé ženy vykonávající důležitou službu veřejnosti.“

„A co by vám připadalo čestnější?“ zeptal jsem se.

„Šedesát procent, řekla bych,“ odpověděla mademoiselle Markoffová.

„Padesát pět,“ řekl jsem.

„Ujednáno!“ řekla.

Potřásli jsme si rukou.

„Jen tak mimochodem, kolik si berete vy?“ zeptal jsem se, zatímco jsem se pokoušel dostat do ruky zpátky trochu krve.

„Polovinu z toho, co dostanou,“ řekla, aniž mrkla okem.

„No, náš dobrý Pán nás učí skromnosti ve všem, a tak myslím, že se to týká i štědrosti vůči těm sociálně pokleslým mladým dámám,“ řekl jsem.

„Jste roztomilý,“ řekla mademoiselle Markoffová a dovolila, aby jí pramínek blond vlasů provokativně sklouzl přes jedno z jejích malých rudých oček.

„Děkuji vám,“ řekl jsem a ucouvl o další krok.

„Pojďte, posaďte se ke mně a napijte se, doktore Jonesi,“ řekla a poplácala rukou po koberci vedle sebe. „Mám pocit, že bychom si spolu mohli báječně rozumět.“

Už jsem jí chtěl odpovědět, když tu budovou třeskly dva výstřely. Po nich se ozval křik a zvuk nohou běhajících sem a tam chodbami, a nakonec do pokoje vtrhl vysoký vousatý muž v policejní uniformě.

„Mademoiselle Markoffová!“ zahřměl. „Už to udělal zas! To musí přestat!“

„Prosím za prominutí, bratře,“ řekl jsem, „ale co se stalo?“

„Kdo to k čertu je?“ zeptal se.

„Reverend biskup doktor Lucifer Jones,“ řekl jsem. „Jsem novým majitelem.“

Podíval se na mademoiselle Markoffovou, která přikývla.

„Jsem rád, že se s vámi setkávám, doktore Jonesi,“ řekl a napřáhl ruku. „Já jsem poručík Nigel Todd od nairobské policie. Jste si vědom pravé povahy objektu, který jste zakoupil?“

„Všichni, kdož zde pracují, dělají, co mohou, aby pozvedli lidského ducha – každý nebo každá svým způsobem,“ řekl jsem a potřásl mu pravicí.

„Úplně všichni ne,“ řekl Todd pochmurně.

„Co se stalo?“ zeptal jsem se. „Nechcete mi doufám říct, že ty dvě dámy před vchodem vtrhly dovnitř a začaly střílet. Vysvětlím jim, že Bůh neodvrací svou tvář od hříšníků, zvláště tak půvabných, jako jsou zdejší zaměstnankyně.“

„Váš vyhazovač,“ řekl Toddy.

„Co je s ním?“ zeptal jsem se.

„Pořád nám střílí zákazníky.“

„Doufám, že ne dřív, než zaplatí?“ zeptal jsem se.

„Musím vám říct, doktore Jonesi,“ pokračoval Todd, „že je stále těžší a těžší takové chování tolerovat. Jsem liberální jako málokdo, ale on si prostě nemůže dovolit střílet lidi, kdy se mu zamane. Koneckonců, nejsme na divokém západě. A to ani nemluvím o tom, jak je takové počínání nákladné.“

„Nákladné?“ zeptal jsem se.

„Nákladné,“ zopakoval, strčil si ruku do kapsy a zacinkal drobnými jako prvotřídní číšník nebo poslíček.

„O náklady se postaráme později,“ řekl jsem. „Mezitím, jelikož je v našem společném zájmu, aby podnik prosperoval, bude nejlépe, když si s naším vyhazovačem promluvím.“

„Pošlu ho sem,“ nabídl se Todd.

„Mám jednu otázku,“ řekl jsem mademoiselle Markoffové, když poručík Todd odešel pro vyhazovače. „Když vám tohleto dělá, proč jste ho už dávno nevyhodila?“

„Vyhodila,“ řekla mademoiselle Markoffová. „Ale jemu se tu líbí. Pracuje tu zadarmo.“

„Je to velký muž?“ zeptal jsem se začínaje uvažovat, zda ode mne bylo rozumné chtít s ním mluvit. „Temperamentní?“

„Ne,“ odpověděla. „Vlastně by se dalo říct, že je docela mrňavý.“

„Dobře,“ řekl jsem, posadil se na koberec vedle ní a vzal si jednu z jejích cigaret. „Potom ten malý problém vyřešíme jednou a provždy.“

O chvíli později se ozvalo tiché zaklepání na dveře.

„Vstupte,“ řekla mademoiselle Markoffová.

Dveře se otevřely a vešel mužíček se smutnýma očima a olivově zelenou pletí, v elegantním obleku a s pečlivě učesanými černými vlasy.

„Hlodavce!“ zvolal jsem. „Co tady k čertu děláte?“

„Doktore Jonesi!“ odpověděl svým nosovým hlasem. „Jako duchovnímu bych vám mohl položit stejnou otázku. Už je to nějaký čas, co jsme se viděli naposledy, ale pamatuji se, že okolnosti nebyly takové, že bych si přál pokračovat v našich přátelských vztazích.“

„Bojím se, že v té věci nemáme na výběr,“ řekl jsem. „Jsem nový majitel. Co to slyším o střílení platících zákazníků?“

„Ujišťuji vás, že to byl akt čisté sebeobrany,“ řekl.

„Už zase?“ odfrkla si mademoiselle Markoffová.

„Za jakých okolností k tomu došlo?“ zeptal jsem se.

„Šel jsem po schodech nahoru a mnohem větší muž šel dolů a přitom mi neuhnul z cesty.“

„Tak jste ho zastřelil?“ zeptal jsem se.

„Co jiného jsem mohl dělat?“ opáčil Hlodavec a pokrčil rameny. „Byl mnohem větší než já.“

„Tak?“ řekl jsem. „Takhle to tedy bylo, a tomu vy říkáte sebeobrana?“

„Jistě,“ odtušil Hlodavec. „Přesněji řečeno preventivní sebeobrana. Koneckonců, těžko bych se mohl ubránit, kdyby mne srazil ze schodů.“

„Hlodavce, takové věci prostě dělat nemůžete!“ vyštěkl jsem. „Chci říct, vždyť ani nejste na naší výplatní listině.“

„Právě to bych s vámi chtěl prodiskutovat,“ řekl s omluvným úsměvem.

„Ano?“ řekli jsme mademoiselle Markoffová a já unisono.

„Ano. Minulých sedm týdnů jsem pro vás pracoval úplně zadarmo, a za tu dobu jsem musel ne méně než v pěti různých případech bránit svůj holý život. Doufám, že nepopíráte, že bych si za taková příkoří zasloužil vrátit se na vaši výplatní listinu.“

Bez varování sáhl do kapsy kabátu a já zmizel za zády mademoiselle Markoffové. Když jsem neslyšel žádný výstřel, opatrně jsem vykoukl přes její masité rameno, abych se podíval, co se děje.

Hlodavec si pečlivě otíral obličej sněhobílým kapesníkem.

„Zatraceně, přestaňte dělat takové nečekané pohyby!“ vyštěkl jsem a vstal.

„Přijměte mou nejhlubší omluvu,“ řekl Hlodavec, schovávaje svou tvář do kapesníku. „Nechtěl jsem vás polekat ani vyděsit. Mluvili jsme o mém platu?“

Byl bych se s ním o tom přel, ale nevěděl jsem, kdy zase sáhne do kapsy kabátu, přičemž jsem si nemohl být jist, co z něj vytáhne, takže mnohem rozumnější mi připadlo zapsat ho zpátky na výplatní listinu.

„Ale s jednou podmínkou,“ řekl jsem mu.

„Ano?“ zeptal se jemně.

„Ještě jednou zastřelíte někoho, kdo nevystřelí po vás, a máte padáka. Rozuměl jste?“

„Rozuměl,“ odpověděl způsobem, ze kterého jsem získal dojem, že bych se ho měl ještě zeptat, jestli souhlasí, ale rozhodl jsem se, že to nechám být.

„Odkud ho znáte?“ zeptala se mne mademoiselle Markoffová, když Hlodavec zase odešel.

„Ale, setkali jsme se před několika lety v Dar-es-Salaamu,“ řekl jsem. „Pokoušel se zatáhnout moje peníze do vysoce nezákonné operace, ale jelikož jsem muž pevného charakteru a morální bezúhonnosti, podařilo se mi tomu pokušení odolat.“

„To od vás bylo moudré,“ zavrněla a znovu si potáhla z cigarety. „Nechcete si ke mně zase přisednout?“

„Rád bych, mademoiselle Markoffová,“ řekl jsem a zkřížil za zády dva prsty, „ale opravdu by to nevypadalo moc dobře, když jsem duchovní osoba a vůbec.“

„Kdo se to dozví?“ zašeptala a mrkla na mě takovým způsobem, že by z toho muže slabší povahy pronásledovaly zlé sny nejméně měsíc.

 Mike Resnick

„No, například ty dvě vaše zaměstnankyně, které ovívají vějíři vaše půvabné tělo,“ řekl jsem.

„To je v pořádku,“ řekla. „Ta vlevo je naprosto důvěryhodná a té druhé je to docela fuk.“

„Stejně bych měl špatný pocit – chápejte, je to moje první noc ve firmě,“ řekl jsem. „Kromě toho mě čeká ještě spousta práce.“

„Jako například?“

„V prvé řadě, počínaje zítřkem musí zmizet všechny tabule se jménem Kohout a býk a toto místo se bude nadále jmenovat chrám svatého Lukáše. Potom musím sehnat poručíka Nigela Todda a učinit taková opatření, jaká bude třeba, aby se ututlal ten nešťastný akt Hlodavcovy sebeobrany. A konečně, nechal jsem venku dvě dámy, aby odstrašovaly nežádoucí návštěvy, a měl bych jim zajít říct, že jsou u nás kdykoliv vítány. Takže jak vidíte, jsem dnes v noci na nějaké romantické pletky příliš zaneprázdněn.“

„Tak možná zítra,“ řekla a olízla si rty jazykem, který by dělal čest dospělému nosorožci.

„Proč ne?“ řekl jsem a opustil místnost. Pořád ještě jsem vypočítával důvody, proč ne, když jsem narazil na poručíka Todda a poskytl mu takovou restituci, jakou bylo třeba, aby celá ta nešťastná aféra s Hlodavcem zůstala mezi námi. Pak jsem se představil barmanovi, mrtvolně vyhlížejícímu Arménci jménem Irving, a řekl mu, aby si vzal hned ráno na starost vývěsní štíty.

Vzal jsem si pokoj v hotelu Stanley, neúspěšně jsem se pokusil koupit obraz Nellie Willoughbyové, který měli zavěšený nad barem, a konečně jsem se uložil k posilujícímu spánku. Možná to vypadá jako marnění peněz, protože jsem vlastnil asi dvacet pokojů s postelemi ve svém chrámu, ale měl jsem pocit, že dokud si já a mademoiselle Markoffová neujasníme jisté věci, budu ve Stanleyově hotelu mnohem šťastnější.

Když jsem se tam ukázal příštího dne ráno, zjistil jsem, že nápisy už byly vyměněny. Zastavil jsem se v baru, abych barmana pochválil za dobře odvedenou práci, a tam na mne čekala mademoiselle Markoffová v červeném županu, který by stačil pro siamská trojčata, ale jí padl tak těsně, že jsem přes něj viděl velké mateřské znaménko, které měla na levém stehně.

„Dobré ráno, Lucifere,“ vydechla.

„Dobré ráno.“ odpověděl jsem.

„Zajímalo by mne, jestli byste na pár minut nezašel do mé kanceláře, abychom si spolu prošli nějaká čísla?“ zašvitořila hlasem, který byl ve skutečnosti asi tak na úrovni operního barytonu.

„To bych skutečně rád, opravdu,“ řekl jsem, „ale jelikož jsem duchovní a tak, myslím, že by bylo lépe, kdybych začal se zařizováním chrámu.“

Na to těžko něco mohla říct, tak mi nabídla svou pomoc, na což jsem zase těžko něco mohl říct já, a tak jsem jí poděkoval a oba jsme se vydali do velké místnosti v přízemí, kterou nechala vyklidit pro mé účely.

Byla trochu zanedbaná a potřebovala vymalovat, strop byl popraskaný a byly tam jen dvě židle, ale mým potřebám vyhovovala docela dobře, protože jsem stejně měl dojem, že budu muset provozovat činnost kazatele přinejmenším čtyři nebo pět let, než budu potřebovat víc prostoru nebo židlí.

Na druhé straně, bylo to jediné místo, kde jsem byl v relativním bezpečí před mademoiselle Markoffovou, a tak jsem se horlivě pustil do jeho zútulňování. Společně jsme znovu nahodili strop a vymalovali stěny, položili parkety a vystavěli oltář, zasadili nová skla do oken a pořídili několik řad lavic, takže místnost teď mohla sloužit asi třiceti lidem.

To nám trvalo dobré dva měsíce, během kterých Hlodavec nikoho dalšího nezastřelil a obchod jen vzkvétal. Poručík Todd se u nás obden zastavoval pro svůj desátek a policie nás nechávala na pokoji. Dvě dámy před vchodem barvitě líčily, k jakým neřestem uvnitř dochází, a velice brzy s Toddem začal chodit i vydavatel místního plátku, který se postaral, aby nás nechal na pokoji i tisk.

Vlastně by se dalo říct, že všechno šlo jako po másle, nebýt toho, že jsem si musel bez přestání vymýšlet výmluvy, abych nemusel do pokoje mademoiselle Markoffové. Z toho důvodu jsem si vyhradil týden práce navíc a postavil si kazatelnu, kde jsem pak trávil denně osm nebo devět hodin. Je pravda, že mnoho zákazníků přes ulici jsem nezískal, ale tu a tam se zastavilo některé z našich děvčat nebo zákazník a já jim vysvětlil, jací hrozní hříšníci jsou, jak snadnou práci má starý Satan ve světě plném hříšně zmalovaných žen a morálně zkažených mužů, a jak by udělali dobře, kdyby se co nejdříve polepšili. Po mém kázání se dívky vracely do práce osvěženy a duševně očištěny. A jelikož je známo, že Bůh je milosrdný, začal jsem jim dávat rozhřešení za jejich hříchy současné, minulé i budoucí, abych byl tak říkajíc o pár stránek napřed.

Časem mi začaly docházet náměty, hlavně když jsem skončil s třídenním kázáním o zhruba sedmi stech Šalamounových žen a co s nimi pravděpodobně dělal, ale pokaždé, když jsem se chystal vyklouznout pro trochu tekutého osvěžení nebo jiný druh uvolnění napětí, vzhlédl jsem a uviděl mademoiselle Markoffovou, která seděla v první řadě a bez přestání na mne upírala oči.

Opravdu si nemyslím, že promeškala byť jen jedinou mši za celou dobu, kdy byl chrám svatého Lukáše v provozu.

Byl jsem tam už sedm měsíců a odsloužil jsem si dobrých dvě stě mší, když do mého chrámu vtrhl poručík Nigel Todd a odtáhl si mě na stranu.

„Jonesi, on to udělal znovu!“ vyštěkl.

„Kdo udělal co?“ zeptal jsem se.

„Váš přítel Hlodavec tak říkajíc znovu klopýtl,“ řekl Todd.

„Jak k tomu došlo tentokrát?“

„Tvrdí, že to byla sebeobrana a šlo o to, kdo první použije klozet v místnosti pro pány,“ řekl Todd.

„Je ten muž zraněn těžce?“ zeptal jsem se.

„Myslím, že posledních pět kulek už ani necítil,“ odpověděl poručík.

„No, aspoň zbytečně netrpěl,“ řekl jsem. „Proč ho sem nepřinesete a nenecháte mne za něj odsloužit zádušní mši?“

„Mám pocit, že vám unikla pointa,“ řekl Todd. „Míním zatknout Hlodavce a nechat ho hezky dlouho sedět.“

„Určitě se s tím dá něco udělat,“ řekl jsem a položil mu ruku kolem ramen. „Ne že bych ho tu chtěl zpátky nebo něco takového. Kdyby nám pořád střílel zákazníky, dříve nebo později by nezůstal žádný živý. Ale je to můj zaměstnanec a starý přítel, takže ve vězení bych ho viděl skutečně nerad.“

„Nejsem nijak necitelný člověk,“ řekl poručík Todd a začal cinkat mincemi v kapse. „Co přesně s ním zamýšlíte?“

„Nepřipadá mi spravedlivé, že by ho vláda měla živit a starat se o něj. Určitě musí existovat nějaký způsob, jak by mohl zaplatit svůj dluh společnosti.“

„K čemu by mohl být dobrý?“ zeptal se Todd.

„No, to je opravdu trochu problém,“ připustil jsem. „Pokud vím, jediné, v čem se vyzná, je střílení lidí.“

„Možná to uniklo vaší pozornosti, doktore Jonesi,“ řekl Todd, „ale za tohle nadání dnes lidi zavíráme do vézení.“

„A věšíte je taky?“ zeptal jsem se, neboť mi můj Tichý společník právě vnukl skvělou myšlenku.

„Čas od času,“ řekl Todd.

„Říká nějaký zákon, že je místo toho nemůžete zastřelit?“ zeptal jsem se.

„Žádný, o kterém bych věděl,“ připustil Todd.

„Tak proč potom Hlodavci nenabídnete zaměstnání legálního popravčího?“ navrhl jsem.

„Připouštím, že je v tom směru docela výkonný,“ zamyslel se Todd.

„A bude to dělat levně,“ řekl jsem. „Hlavně když mu vylíčíte výhody jeho zaměstnání a alternativu, kterou má na výběr.“

„Pokud se tu potlouká a střílí lidi, bylo by určitě rozumné, mít ho na své straně,“ připustil Todd. „Ale stejně nevím…“ Zacinkal mincemi v kapse trochu hlasitěji.

Vytáhl jsem roličku bankovek dost velkou, aby rozptýlila poručíkovy pochyby (nebo zadusila středně vzrostlého koně), popovídal si s Hlodavcem a poslal ho vstříc prvnímu poctivému zaměstnání, které kdy na tomto světě měl.

Žádná další zajímavá událost se v příštích několika týdnech nepřihodila, a já se vrátil k zavedené rutině. Pak jsem si jednoho dne všiml, že mademoiselle Markoffová odložila své saténové zábaly a začala nosit konzervativnější šaty. O několik dní později si pořídila černé šaty se zapínáním ke krku a přestala se líčit, což samo o sobe přivodilo úpadek jednomu nebo dvěma obchodům s parfumérií. Ještě později začala zpívat náboženské písně tak hlasitě, že si platící zákazníci začali stěžovat.

Byl jsem potěšen, že si má kázání bere tak k srdci, ale pořád jsem si od ní udržoval bezpečnou vzdálenost, když jsem byl mimo chrám. A pak jsem ji jednoho dne potkal v hale a poprvé od chvíle, kdy jsem ji poznal, se na mě nesápala.

Tento vývin situace změnil můj život k dokonalosti. Rozhodl jsem se tu a tam prověřit některé ze svých nájemkyň, jen abych se ujistil, že nehřeší víc, než je zdrávo, a nabídl jim rozhřešení pro případ, že by se cítily provinile.

A tak té noci, poté, co jsem dokončil své večerní kázání (které, jak si vzpomínám, mělo co dělat s hříchem chlípné touhy po manželce bližního, když přece bylo možné trávit čas s nějakou příjemnou svobodnou dívkou v chrámu svatého Lukáše), zašel jsem do druhého patra a tam, jelikož jsem nechtěl promrhat příliš mnoho času napravováním všech těch hříšně zmalovaných žen individuálně, rozhodl jsem se pozvat si na pokoj hned tři z nich najednou.

Zrovna jsem jim ukazoval, o co přicházel starý Onan, když tu se dveře otevřely dokořán a dovnitř vrazil poručík Nigel Todd.

„Vy se příliš nezatěžujete klepáním, bratře Todde?“ řekl jsem rozmrzele a zamotal se do přikrývky, zatím co se děvčata rvala o přehoz.

„Neměl jsem na vybranou, doktore Jonesi,“ řekl. „Bojím se, že musím s tímto podnikem skoncovat.“

„O čem to k čertu mluvíte?“ zeptal jsem se. „A jak to přijde, že necinkáte drobnými jako vždycky, když se jedná o tohle téma?“

„Protože tentokrát to není nic, co bychom mohli vyřídit mezi sebou,“ řekl. „Mám soudní rozkaz zavřít vás.“ Hodil mi ho na postel, abych se mohl podívat.

„Ale vždyť máme jen samé šťastné a spokojené zákazníky,“ namítl jsem. „Kdo byl tak nízký a podlý, že navrhl soudci něco takového?“

„To já to udělala,“ řekla mademoiselle Markoffová, která se náhle objevila ve dveřích.

„Vy?“ zvolal jsem. „Ale proč?“

„Ukázal jste mi světlo, Lucifere,“ řekla s podivně osvíceným výrazem ve tváři. „Poslouchala jsem vaše kázání víc než půl roku a každou noc jsem si četla ve Svaté knize a vy jste mi ukázal, jak špatný byl můj život.“

„A co všechny ty ubohé nevinné dívky, které ještě nejsou přesvědčeny o špatnosti svého konání?“ zeptal jsem se. „Jak si vydělají na živobytí, když jim zakážete prodávat to jediné zboží, o kterém něco vědí?“

„Zřídila jsem vyvařovnu na předměstí,“ řekla mademoiselle Markoffová. „Bude sloužit ubohým utlačovaným hříšníkům a zpustlíkům na obou stranách pultu, díky Bohu!“

„Ale co se stane s mým chrámem?“ zaúpěl jsem.

„Určitě se vám dostane milosti Boží, Lucifere,“ řekla. „Najdete si jiný chrám, takový, který nepovede ubohé mladé dívky a zlé chlípné muže k životu v hříchu.“

„Ale vždyť je to jen pár hodin hříchu!“ namítl jsem.

„To je jen kvantitativní rozdíl, ne kvalitativní,“ řekla. „Copak to nechápete. Lucifere? Udělala jsem, co jste mi říkal, abych udělala.“

„Nikdy jsem nikomu neříkal, aby to tu nechal zavřít!“ prohlásil jsem. „Poručíku Todde, to je všechno jenom jedno obrovské nedorozumění. Dovolte abych si tady s mademoiselle hodinku nebo dvě pohovořil, a všechno bude zase v pořádku.“

„Bojím se, že to není možné, doktore Jonesi,“ řekl Todd. „Váš majetek je zatížen daní deseti tisíc liber jako daň za provoz veřejného domu a vy jste povinen složit kauci pěti tisíc liber, pokud se chcete vyhnout vězení.“

„Mademoiselle Markoffová!“ zaškemral jsem, „řekněte jim, že je to omyl!“

„To by byla lež, Lucifere,“ řekla, „a teď, když jste mi ukázal světlo, nemohu už říkat lži, ani když jde o dobrou věc, díky Bohu!“

„Tak mi aspoň vyplaťte patnáct tisíc liber z mých peněz, abych to tady mohl zlegalizovat a uvést celou záležitost do pořádku,“ řekl jsem.

„Nemohu,“ řekla. „Nemám ani šilink.“

„O čem to k sakru mluvíte?“ zařval jsem. „Co jsem tady, vydělali jsme dobrých padesát tisíc!“

„Dnes odpoledne jsem je dala na dobročinné účely, těsně před tím, než jsem šla k soudu,“ řekla. „Pán by mé počínání jistě schválil.“

„Ale co mám dělat já?“ zeptal jsem se.

„No, vždycky jsem chtěl vlastnit hospodu a hotel,“ řekl poručík Todd. „Rád od vás ten podnik koupím, řekněme za patnáct tisíc liber.“

„Zaplatil jsem za něj pětkrát tolik!“ zaječel jsem.

„Jenže to vám nehrozilo, že půjdete do lapáku,“ řekl. „Promyslete si to, doktore Jonesi. Řeknu vám to na rovinu: pokud uznáte za vhodné vyhnout se vězení a opustit zemi, přivřu na čtyřiadvacet hodin obě oči.“

Hádali jsme se ještě půl hodiny, ale měl mě na lopatkách, a tak jsem mu nakonec musel prodat chrám svatého Lukáše za patnáct tisíc liber, za které mi nechal košili (tou dobou se válela na podlaze) a mou Bibli, ale nic jiného.

„Mimochodem,“ řekl Todd, když odcházel, „pokud některá z děvčat nechtějí pracovat ve vyvařovně mademoiselle Markoffové, řekněte jim prosím, že můj hotel bude potřebovat číšnice a pokojské.“

Mrkl na mne a odešel.

„Doufám, že mi odpustíte, Lucifere,“ řekla mademoiselle Markoffová, když jsme osaměli.

„Bude mne to stát mnoho úsilí,“ řekl jsem.

„Ale kdybyste nebyl tak přesvědčivý kazatel, nic z toho by se nestalo. Strávila jsem bůhví kolik nocí chlípným toužením po vašem těle, ale teď mne osvítil Duch svatý a já vidím, že sotva stojíte za všechny ty myšlenky, které jsem vám věnovala.“

„Děkuji pěkně,“ řekl jsem.

„Ne,“ namítla, „to já vám děkuji, že jste mi ukázal Světlo a Cestu.“

Oblékl jsem se, vzal si svou Bibli a o hodinu později už jsem kráčel na jih a přitom si přál, abych nebyl tak zanícený a sugestivní šiřitel slova Páně, a v duchu jsem přísahal, že až si najdu nový chrám, omezím se ve svých kázáních raději výhradně na čtení žalmů.


KAPITOLA 12.

Sloní hřbitov

Netrvalo mi dlouho najít si jinou farnost.

Strávil jsem pár týdnů potloukáním se po britské východní Africe, až jsem se najednou ocitl v portugalské východní Africe, která zrovna uvažovala, jestli si má změnit jméno na Mosambik – částečně kvůli hlavnímu městu a částečně proto, že Portugalci neměli rádi bažiny, pouště, divochy a komáry o nic víc než kteříkoli jiní rozumní lidé a měli plné ruce práce s balením na cestu domů do Portugalska, kde je nemohlo potkat nic horšího než nájezd Vikingů, ke kterému navíc už nedošlo dobrých devět století plus minus nějaké to desetiletí.

Tak či tak, prošel jsem už dvě třetiny portugalského východu a plánoval jsem zamířit na jih, kde jsem se chtěl pokusit vypůjčit si nějaké prostředky na misionářskou činnost od Emily Perrisonové, která teď byla pravděpodobně Emily Dobbinsovou. Dostal jsem se až k Zambezi, která na mapách vůbec nevypadala jako Mississippi nebo Amazonka, ale bylo stejně obtížné ji překročit, zvláště když uvážíte, že tam nebyly žádné mosty, ale zato asi milion krokodýlů se strašně hladovýma očima.

Stál jsem na břehu a pokoušel se vymyslet, co dál, když tu u břehu přirazila velká kánoe plná černých bojovníků a jeden z nich se na mne zašklebil a naznačil mi, abych k přepravě přes řeku použil jejich taxislužby.

„Děkuji vám mnohokrát, bratři,“ řekl jsem, naskočil si a přidržel se sedačky. „Musím říct, že je to od vás skutečně milé. Už jsem se bál, že budu muset zápasit o život s krokodýly.“

„Rádi pomůžeme služebníku Páně,“ řekl ten velký chlapík, který se na mě nejvíc křenil. „Jste přece misionář, ne?“

„Zvláštní, že o tom mluvíte,“ řekl jsem. „Čirou náhodou jsem reverend doktor Jones a přišel jsem šířit slovo Boží a také jinak povznášet vaše pusté a světlopostrádající životy. Co je na oběd?“

„Najíme se, až se vrátíme do naší vesnice,“ řekl velký chlapík. „A potom se rádi dozvíme něco o vašem bohu.“

„To je od vás velice přátelské,“ řekl jsem, zapálil si cigaretu a nabídl i jemu. Přijal ji. „Vy jste Bantuové nebo Kikuyové?“

„Ani jedno ani druhé,“ řekl. „My jsme Mangbetuové.“

„Nemohu říct, že bych o vašem kmeni někdy slyšel,“ poznamenal jsem. „Kde jste se naučili tak dobře anglicky?“

„Od antropologů, kteří s námi tu a tam žijí,“ řekl. „Nikdy se nezdrží příliš dlouho, ale pár slov anglicky a portugalský jsme od nich pochytili.“

„Neberte to jako urážku,“ řekl jsem, „ale mně připadáte jako kteříkoliv jiní bohem zavržení černí divoši. Proč by zrovna vás měli pozorovat antropologové?“

„To já nevím,“ pokrčil rameny. „Možná to má něco společného s našimi stravovacími zvyky.“

„Ano?“ opáčil jsem. „A děláte něco, co ostatní kmeny kolem nedělají?“

„Jíme lidi,“ řekl.

„Lidi?“ opakoval jsem. „Takové ty se dvěma nohama a rukama a vůbec?“

Přikývl.

„A co si po stránce filozofické a labužnické myslíte o mase bělochů?“ zeptal jsem se maličko nervózně.

„Vy jste náš host, doktore Jonesi,“ zasmál se. „Netvařte se tak vystrašeně. Jíme jenom své nepřátele. Je to náboženský obřad.“

Pokud se na to člověk podíval z tohoto úhlu, musel uznat, že se tím ušetřilo spoustu peněz, které by je jinak stál hrobník, a že to prodloužilo život několika nevinným kozám a rybám, a pokud k jejich oblíbeným specialitám nepatřili grilovaní misionáři, řekl jsem si, že se budu chovat jako dobrý host a nebudu jim nic vyčítat, zvlášť pokud nebudou mít plné žaludky.

Dozvěděl jsem se, že ten velký chlapík se jmenuje Samjeba a že mu nebude vadit, když mu budu říkat Sam, zvláště když jsem mu vysvětlil, že původní Samuel byl Esteřin bratranec nebo služebník nebo šéf něčeho, a pak jsme strávili několik příjemných hodinek potřásáním si rukama a vyprávěním lechtivých historek, přičemž jsem se naučil mnoha novým svahilským a kikuyuským výrazům, které člověk v normální konverzaci běžně neuslyší.

Do vesnice Mangbetu jsme se dostali pár hodin před západem slunce. Ženská část byla zaměstnána vařením nějakého docela chutně vyhlížejícího kusu masa, ale ve světle naší předchozí debaty jsem se rozhodl omezit se na ovoce, bobule a jiné snadněji identifikovatelné pokrmy.

Když bylo po jídle a já skončil se svým vážně míněným kázáním na téma Píseň Šalamounova, za což jsem sklidil hojné ovace s několikanásobným anglickým ‚hip hip hoorays‘, jež následovalo, když jsem ocitoval Šalamouna 1:5, který říká: ‚Černá jsem, a přece půvabná, jeruzalémské dcery‘. Abych řekl pravdu, chvíli mi trvalo, než jsem některým temperamentnějším mladíkům vysvětlil, že Jeruzalém není nějaký kmen bílých žen, který sídlí poblíž, ale že se nachází mnohem dál než Nairobi.

Nemohl jsem Sama a jeho lidi přesvědčit, aby nechali kanibalismu, ale dosáhl jsem alespoň jejich slibu, že se před každým jídlem pomodlí, což byl sice jen menší úspěch – zejména proto, že většina z nich uctívala boha se sloními kly, ženskými ňadry a lvími drápy, v nichž svíral kuchařku.

U Mangbetuů jsem zůstal skoro tři měsíce, během nichž jsem kvůli svému nucenému vegetariánství shodil asi dvacet liber, protože jsem si nikdy nemohl být jist, z čeho je ten steak, co mi nabízejí. Nakonec už jsem to nedokázal vydržet a požádal jsem Sama, jestli by mne spolu s několika svými lučištníky nemohl doprovodit na lov sass, dik-diků nebo jiné nepobuřující a čtyřnohé formy masa. Souhlasil, a tak jsme se jednoho slunného jitra vydali ve čtyřech na lov něčeho, co by uspokojilo mé fyzické potřeby. Bohužel, jako slunné sice začalo, ale už v poledne jsme se dostali do pořádné bouřky, a tak jsme opustili stopu, kterou jsme sledovali, a zahnuli do džungle, která nás alespoň trochu chránila před deštěm. Tam se nám nějak podařilo zabloudit, jelikož Samovy zálesácké schopnosti výrazně zaostávaly za jeho kuchařským uměním, a ztraceni jsme zůstali celý příští den a noc. Dalšího dne zrána jsme zahlédli mýtinu a údolí, které se za ní otevíralo, tak jsme tam zamířili a během dvaceti minut jsme byli z džungle venku.

Byl tam nějaký kouř, nebo se zvedala mlha, takže to vypadalo jako někde v pravěku, a první věc, které jsem si všiml, byly kostry.

„Co ti to připomíná, Same?“ zeptal jsem se a ukázal mu na hromadu kostí.

„Mrtvé slony,“ řekl.

„Spousty mrtvých slonů,“ přisvědčil jsem a zašel se na ně podívat z blízka.

Některé z nich měly ještě kly a nebyly o nic menší než ty, které jsme se s Herbie Millerem pokoušeli přenést v enklávě Lado. Jiné kly neměly, ale řekl jsem si, že to asi byly krávy a telata, nebo jak se sloním dámám a jejich dětičkám říká.

„Víte, co je tohle za místo?“ zeptal jsem se Sama a jeho společníků.

„Věděl bych to moc rád,“ řekl Sam. „Potom bych se necítil tak ztracený.“

„To je ten slavný sloní hřbitov, o kterém se zpívá tolik písní a vypráví tolik příběhů!“ prohlásil jsem.

„Mizerný hřbitov,“ poznamenal Sam a poukázal na to, kolik koster není pod zemí.

„Ne, špatnější to pochopil,“ řekl jsem mu. „Tady je místo, kde sloni chodí umírat!“ 4

Sam se rozhlédl a bylo na něm vidět, že uvažuje, proč by se někdo namáhal jít umřít do takového bohem zapomenutého kousku země, ale když jsem mu řekl, že to má něco společného s tím, že nechtějí čekat, až si je jejich nepřátelé uvaří, začalo mu to dávat smysl.

„Myslíte, že byste dokázali najít cestu zpátky sem, až se vrátíme do vesnice?“ zeptal jsem se.

Vysvětlil mi, že si jednoduše můžeme na zpáteční cestě do Mangbetu značit stromy, což byla pravda, ale pak se ukázalo, že jsem mu položil špatnou otázku a měl jsem se spíš zeptat, jestli dokáže najít cestu do vesnice. Po třech nebo čtyřech dnech usilovného hledání se nám však nakonec podařilo i to.

Věděl jsem, že první, co musím udělat, je zajistit si právo na kus země, na kterém se sloní hřbitov nacházel, a tak jsem se se Samem a ještě několika přáteli vydal do města Mosambiku. Věděl jsem, že bych bez nich nikdy nenašel nejen sloní hřbitov, ale ani jejich vesnici, neboť ji Sam z důvodů odlišného názoru zákonných činitelů na jejich dietu neustále stěhoval.

Mosambik nebylo nejmodernější město na kontinentu, ale byl to přístav a ten vynášel dost peněz, aby si vláda mohla dovolit postavit tu pár cihlových a blátěných budov, v nichž se zabývala státní správou, což znamenalo, že dohlížela, aby lodě připlouvaly a odplouvaly podle plámu.

Jedna ze sympatických věcí na přístavech je, že se tam vyskytují přístavní putyky a na přístavních putykách je zase krásné to, že pokud si naděláte dost známých a zaplatíte dost rund, máte velkou šanci se dozvědět, kdo ze zúčastněných pro vás má nějakou cenu. V mém případě se tím mužem ukázal být plukovník Philippe Carcosa, který se ke své vysoké hodnosti dostal prostě tím, že se vyhýbal jakékoliv formě boje, zatímco jeho krajané umírali v cizineckých válkách nebo osobních čestných soubojích.

Plukovník Carcosa, jak mi bylo řečeno, byl muž, který dokáže rychle zvážit všechna pro a proti naskytnuvší se obchodní nabídky a který se umí bez dlouhého otálení rozhodnout pro případné zapojení, jestliže dospěje k názoru, že mu jeho investice přinese dobrý zisk. Sjednal jsem si s plukovníkem schůzku a dosáhl jsem slyšení na příští ráno.

„Dobré ráno,“ řekl jsem, když jsem vešel do jeho luxusní kanceláře, oblečen do svých nejlepších nedělních šatů. „Jsem reverend biskup doktor Lucifer Jones.“

„Těší mne, doktore Jonesi,“ řekl, zvedl se od svého leštěného mahagonového psacího stolu a podal mi ruku. „Mohu vám nabídnout trochu brandy?“

„Hm, na brandy je ještě trochu brzo, myslím, když jsem duchovní osoba a vůbec,“ řekl jsem. „Raději bych se spokojil s dvojitou skotskou.“

Zašklebil se a nechal přinést pití pro nás pro oba.

„Co pro vás mohu udělat, doktore Jonesi?“ zeptal se pak.

„Ani o drobet víc, než já mohu udělat pro vás, plukovníku Carcoso,“ řekl jsem, zapálil si cigaretu a jednu mu nabídl. Přijal ji.

„Duchovní osoby ve své kanceláři nevídám příliš často,“ řekl. „Týká se to snad nějaké církve nebo kaple?“

„Jste blízko,“ řekl jsem. „Pozemek, který mám na mysli, je hřbitov.“

„Katolický nebo protestantský?“ zeptal se.

„No, to se dá těžko říct,“ odpověděl jsem po pravdě.

„Kde se ten hřbitov nachází a v čem spočívá problém?“ zeptal se.

„Kde je, to vám skutečně nemohu říct, a problém spočívá v tom, že ho ani já ani vy nevlastníme,“ řekl jsem. „Zatím.“

„A proč bychom vy nebo já měli chtít vlastnit hřbitov?“ zeptal se a zbystřil pozornost.

„Protože ani jeden z nás nevidí důvod, proč by z nás nemohli být milionáři,“ řekl jsem mu.

„To je pravda,“ řekl a zamyšleně přikývl. „Ať už pátrám ve své duši jakkoliv, žádný přijatelný důvod opravdu nenacházím. Ale teď byste mi snad mohl vysvětlit, milý příteli, proč by mělo vlastnictví nějakého hřbitova tak výrazně změnit finanční situaci nás dvou.“

„Jistě,“ řekl jsem a znovu jsem upil své skotské. „Plukovníku Carcoso, objevil jsem slavný ztracený sloní hřbitov!“

„Nevěděl jsem, že se ztratil,“ řekl.

„Je to místo, kam chodí umírat všichni sloni,“ řekl jsem. „Je přeplněno kostrami, z nichž většina oplývá slonovinou, a dokud budou sloni cítit potřebu umírat, není obav, že by její zdroj mohl vyschnout.“

Plukovník Carcosa pokynul svému sluhovi. „Doktoru Jonesovi už nenalévej,“ řekl. „Zdá se, že ta skotská je na něj příliš silná.“

„Ale to je pravda!“ zvolal jsem. „Viděl jsem ho na vlastní oči!“

„To je ta nejhloupější historka, kterou jsem slyšel za svůj dlouhý život, bohatý na poslouchání hloupých historek,“ řekl. „Obávám se, že vás musím požádat, abyste odešel.“

„Počkejte!“ vykřikl jsem. „Když vás tam dovedu a ukážu vám ho, budeme společníky?“

„O čem to mluvíte?“ zeptal se.

„Musíme ten sloní hřbitov koupit dřív, než na něj uplatní nárok někdo jiný,“ řekl jsem. „Já nemám peníze, ale vím, kde se nachází; vy nevíte, kde je, ale máte potřebné oběživo. Pokud vás přesvědčím, že skutečně existuje, budeme společníky?“

„Jak daleko je to odsud?“ zeptal se podezíravě.

„Asi tak šest dní cesty,“ řekl jsem.

Vytáhl ze stolu mapu. „Ukažte mi to místo,“ řekl.

„To nemohu,“ odpověděl jsem.

„Jak tedy ten váš mytický hřbitov najdeme?“ zeptal se.

„Na okraji města na mne čekají tři Mangbetuové,“ řekl jsem. „Byli se mnou, když jsem ten hřbitov objevil. Dovedou nás tam.“

„Mangbetuové?“ zopakoval a pozvedl obočí.

„Ano,“ řekl jsem. „Bohabojný kmen, odhlédneme-li od jejich nezvyklé diety.“

„Za to, že jste ke mně přišel s takovou divokou historkou, bych vás mohl nechat zavřít,“ řekl.

„Jistě, bratře Carcoso,“ opáčil jsem. „Ale jakmile byste mě zase pustil, šel bych a našel si jiného obchodního společníka a nevím, jaký prospěch by to mně nebo vám přineslo.“

„No dobře,“ řekl. „Vraťte se sem zítra ráno a já budu připraven s vámi odejít. Ale pokud ten sloní hřbitov neexistuje, dopadne to s vámi velice špatně, doktore Jonesi. Velice špatně, s tím počítejte.“

„Bratře Carcoso,“ řekl jsem, zvedl jsem se a potřásl mu rukou, „ujednáno.“

Vyzvedl jsem si ho nazítří ráno a společně jsem se připojili k Samovi a jeho hochům, kteří čekali pár mil za vnějším obvodem města. Věděl jsem, že proti nim bude mít jisté předsudky, ale varoval jsem ho, aby si je nechal pro sebe, protože poslední věc, o kterou jsem stád, byla, aby mne Mangbetuové považovali za nepřítele, zvláště když měli po ruce hořčici a cibuli. Slíbil mi to a příštích šest dnů bylo všechno v pořádku, což znamená, že se nic zvláštního nepřihodilo, ačkoliv mi komáři, hadi, pavouci a jejich příbuzní stále tak docela v pořádku nepřipadali.

Plukovník Carcosa měl s sebou velkou mapu a každých pár hodin si do ní vpisoval poznámky. Když jsme konečně došli do Samovy vesnice, zabralo mu celý den kontrolování rozličných terénních orientačních bodů, podle kterých se mu nakonec podařilo zaznamenat polohu vesnice. Dalších několik dní jsme strávili pátráním po hřbitově, který jsme nakonec našli navzdory Samovým zálesáckým vlohám.

„Můj Bože, doktore Jonesi!“ zvolal plukovník Carcosa. „Musím přiznat, že jsem vám až do poslední chvíle doopravdy nevěřil!“

„Tak proč jste se mnou chodil?“ zeptal jsem se, když jsme procházeli kostrami posetým údolím.

„Když pro nic jiného, vždycky jsem mohl za odměnu udat Mangbetuy,“ řekl. Sam při jeho poznámce maličko ztuhl a začal se na plukovníka dívat tím způsobem, jako se dívá kuchař na kus telecího, ale plukovník se jen usmál a řekl: „To už samozřejmě nebude třeba, zvláště když teď budeme potřebovat stálý přísun dobře placených nosičů.“

To Sama trochu uklidnilo a za chvíli už vypadal, že by se možná spokojil se dvěma nebo třemi plukovníkovými prsty na vyspravení guláše.

Procházeli jsme mezi kostrami a počítali je a došli jsme k sedmi slonům.

„Ale to je jen na povrchu,“ řekl plukovník. „Nedá se odhadnout, kolik se jich propadlo do rozměklé půdy. Možná tisíce.“

„Nejen to,“ poukázal jsem, „ale vlastně pro nás ani není bezpečné tu zůstávat. Chci říct, nevíme přece, jestli sem právě nemíří tucet slonů, aby na tomto místě dokonalo svůj život.“

Na okamžik se nad tím zamyslel a pak se postavil o několik stop dál. Přikývl jsem a ujistil ho, že tam už to vypadá mnohem bezpečněji.

„No, doktore Jonesi,“ řekl po několika minutách, „viděl jsem dost. Vrátíme se do Mosambiku a koupíme ten pozemek, než si na něj zajistí nárok někdo jiný.“

Připadalo mi to rozumné, zvláště když jsem si všiml miliónové armády mravenců, kteří několik set yardů od nás právě prodiskutovávali strategii a taktiku boje. Velice pomalu jsme se vrátili do vesnice Mangbetu a plukovník si každé půl míle zaznamenával naši polohu do mapy. Den jsme si odpočinuli a pak v doprovodu Sama, který už si na roli mého osobního průvodce zvykl, jsme se vrátili do Mosambiku.

Najal jsem si pokoj v místním hotelu, Sam se potloukal kolem a poučoval se v místních restauracích o různých způsobech přípravy masa, a plukovník Carcosa zajišťoval koupi pozemku, na kterém ležel sloní hřbitov. Když jsme se setkali u oběda, byl ve skutečně skvělé náladě.

„Podařilo se vám to?“ zeptal jsem se ho, sotva dosedl na židli.

„Samozřejmě,“ řekl.

„Bez problémů?“ zeptal jsem se. „Nikdo neměl podezření?“

„Doktore Jonesi, nejednáte s amatérem,“ odpověděl potutelně. „Sloní hřbitov se nachází uprostřed soukromého dvěstětisíciakrového pozemku. Koupil jsem ho celý za pět britských šilinků za akr.“

„Celý?“ zvolal jsem. „Ale proč?“

„Protože kdyby se rozneslo, že kupuji padesát akrů uprostřed portugalské východní Afriky, vzbudilo by to nežádoucí zvědavost. Ale dvě stě tisíc akrů? Může to vypadat zvláštně, ale nebudí to pokušení prohledat každý čtvereční centimetr toho pozemku lupou.“

To mi rozhodně dávalo smysl a zbytek večera jsme strávili vzájemným připíjením na zdraví a úspěch ve světě vysokých financí.

Příštího rána jsem se společně se Samem a jeho přáteli vydali k našemu hřbitovu, vybavení pilami a podobnými potřebami k oddělení sloních klů od koster. V Mangbetu jsme se zastavili na dostatečně dlouhou dobu, abych stačil naverbovat potřebné pomocníky a Sam stačil osvěžit paní Samovou, a pak jsme se vydali ke slonímu hřbitovu. Čtyři ze slonů měli kly, tak jsme je oddělili a odnesli do Mosambiku.

„Skvělé,“ řekl plukovník Carcosa, když kly odhadl na sto třicet liber za kus. „Objednal jsem nějaké zemní stroje, které by tu mohly být tak do čtyř měsíců, a pak se pustíme do vykopávání koster zabořených do země.“

Připadalo mi to rozumné, a tak jsem se připravil, že příští čtyři měsíce strávím zahálením, spaním a vychutnáváním společnosti místních dam, ale plukovník mermomocí trval na tom, abych se se Samem vrátil pro kly čerstvě zesnulých slonů.

Do Mosambiku jsem se vrátil o dva týdny později se zprávou, že tam žádní čerstvě zesnulí sloni nebyli.

„To je velice divné,“ řekl plukovník. „Koneckonců, už je to skoro měsíc, co jsem tam byl naposledy. Myslel bych, že mezitím pár slonů umře.“

„Možná není vhodná sezóna,“ nadhodil jsem.

„A možná ke mně nejste tak docela upřímný,“ řekl plukovník podezíravě.

„Bratře Carcoso,“ řekl jsem. „Neřekl jsem vám nic než Boží pravdu. Pokud mi nevěříte, pojďte se mnou a přesvědčte se sám.“

Zadíval se na mne dlouze a pátravě, jako by se mi pokoušel číst myšlenky. „Zatím vám věřím,“ řekl nakonec, „ale jestli někdy přijdu na to, že rozkrádáte slonovinu z našeho pozemku, dopadne to s vámi špatně, doktore Jonesi.“

Hádat se se svým obchodním společníkem je žíznivá práce, a tak jsem se přesunul do místní hospody, kde jsem si objednal láhev piva a odnesl si ji ke stolu v rohu.

„Jestlipak tohle není reverend Lucifer Jones!“ zahalekal najednou známý hlas.

Otočil jsem se a uviděl Chytače Clyde Calhouna, který seděl u baru.

„Nikdy bych se nenadál, že se tu s vámi setkám, Clyde,“ řekl jsem a přisedl si k němu. „Myslel bych, že se touláte se svým cirkusem po Bukurešti, Rotterdamu a jiných zářivých exotických evropských hlavních městech.“

„Za pár dní se k nim připojím,“ řekl Calhoun, nalil si sklenici režné whisky a nabídl i mně. „Musím ještě odeslat nějaká zvířata do zoo ve Spojených státech.“

„Stejně jsem rád, že zase jednou vidím známý obličej,“ řekl jsem. „Jak si vede lord Bloomstoke?“

„Báječně,“ odpověděl Calhoun. „Jistě, musím na něj trochu dohlížet, aby mi neorganizoval opice, ale jinak odvedl opravdu pěkný kus práce. A co vy, reverende? Už máte svůj chrám?“

Vyprávěl jsem mu příběh chrámu svatého Lukáše a on mi za to pověděl smutný příběh o tom, jak ho napadlo, že na něj na Černém kontinentu čeká skvělá kariéra, když nešťastnou náhodou zastřelil v Billingsu v Montaně koně pod jedním majorem, a pak jsem mu zase já pověděl svůj smutný příběh o ztrátě náklonnosti paní Emily Perrisonové, která se provdala za majora Theodora Dobbinse, dříve v ozbrojených silách jeho veličenstva, a pak mi zase on vyprávěl smutný příběh o svých prvních čtyřech ženách.

„Vypadá to, že máme stejnou smůlu, co říkáte, Clyde?“ řekl jsem a bylo mi skutečně do pláče.

„To určitě,“ přisvědčil.

„Nechci se mezi vás vměšovat, pánové,“ řekl pojednou barman, „ale znám smutný příběh, který všechny ty vaše ještě předčí. Býval jsem lovec jako tady pan Calhoun.“

„Co se stalo?“ zeptal jsem se, objednal si další pivo a nalil si do něj dva panáky režné, abych jemně upravil jeho chuť.

„Byl jsem na tom tak špatně, že jsem se musel vypravit hledat štěstí do buše,“ řekl barman. „A pak si mě jeden chlápek najal, abych šel do jakéhosi údolí v džungli poblíž svatyně lidožroutů, dobrých pět nebo šest dní cesty odsud, a nabídl mi tisíc liber za každého slona, kterého tam přilákám a zastřelím. Potom, co jsem strávil pár týdnů neustálým zápasem s komáry, sršni, mouchami tse-tse a černými mambami, se mi tam skutečně podařilo zastřelit pár slonů. Vrátil jsem se do města, abych vyinkasoval své peníze, ale ten čubčí syn se mezitím vytratil a od té doby jsem o něm neslyšel.“

„Kolik vám dluží?“ zeptal jsem se a žaludek se mi podivně sevřel.

„Sedm tisíc liber!“ řekl barman. „A samozřejmě je to tak daleko v džungli, že jsem si ani nemohl odnést slonovinu.“

„Řekl vám, proč chtěl, abyste ty slony střílel?“ zeptal se Calhoun.

„Pochopil jsem, že koupil sto tisíc akrů půdy za penny za akr nebo za nějakou takovou směšnou cenu a zdálo se mu, že by pár mrtvých slonů mohlo cenu jeho pozemku značně zvýšit. Řekl jsem mu, že slonovina není jako kvítí a že ji nemůže prostě nechat ležet a čekat, že se zakoření a znásobí, ale on se jen smál a říkal, že je trpělivý člověk a dříve nebo později se určitě někdo najde, koho to bude zajímat. No nevím, neřekl bych, že pár mrtvých slonů z toho údolí udělá národní historickou památku nebo něco takového.“

„Neměl ten muž náhodou německy znějící jméno, že ne?“ zeptal jsem se a při tom jsem cítil, jak se mi podlamují kolena.

„To měl,“ řekl barman.

„Jak znělo?“ zeptal jsem se.

„Von Horst,“ odpověděl.

„Zatraceně!“ zasténal jsem. „Věděl jsem to!“

„Jo. Erich Von Horst to byl,“ pokračoval barman. „To jméno si budu pamatovat až do své nejdelší smrti.“

„Nebudete sám,“ řekl jsem.

Vysvětlil jsem Chytací Clydeovi, že jsem si náhle vzpomněl, že mne čeká něco důležitého někde jinde, pak jsem vyhledal Sama v jeho oblíbené restauraci a řekl jsem mu, že bychom měli vážně pomýšlet na opuštění země v nejkratším možném termínu, například ihned.

Řekl, že by se raději napřed zastavil v Mangbetu a vzal s sebou pár bojovníků, kteří by nás chránili proti nebezpečenstvím džungle, a taky pár žen, aby nás udržovaly v dobré náladě. Ocenil jsem jeho nápad, ale vysvětlil jsem mu, že je má mysl v současnosti silně zaměstnána jedním konkrétním představitelem portugalské východní Afriky. Načež mi řekl, že by mne velice rád doprovodil, ale že by to nebylo fér vůči kmenu Mangbetuů, aby opustil zemi dřív, než se s ním podělí o své nově získané kuchařské znalosti.

Viděl jsem, že s ním nepohnu, a připadalo mi mnohem rozumnější vydat se k jeho vesnici než strávit noc dohadováním, a tak jsme vyrazili a o šest dní později se dostali do vesnice.

Sam uspořádal tříhodinový kuchařský seminář, shromáždil lidi, které jsme mohli nejvíc potřebovat, a zamířili jsme do Tanganjiky. Museli jsme být sotva dvě míle od hranic, když nás chytila skupina asi dvaceti portugalských po zuby ozbrojených vojáků.

Sam byl ochoten bojovat do posledního dechu, ale já mu vysvětlil, že mám pocit, že vojáci nestojí o Mangbetu. Voják, který nám byl nejblíž, přikývl, a tak jsem Samovi a jeho lidem popřál bon appétit a díval se za nimi, jak mizí v džungli. Spoutali mi ruce řetězy a vedli mne až do Mosambiku, kde jsem strávil devět dní v kriminále. Pak mne odvedli do kanceláře postaršího gentlemana jménem Alfredo Montenegro, který zastával úřad policejního šéfa.

„Ach, doktor Jones,“ řekl. „Říkal jsem si, jak asi vypadáte. Teď mám tedy konečně tu čest seznámit se s vámi osobně.“

„Tu čest jste mohl mít už před osmi a půl dny, pokud by záleželo na mně,“ řekl jsem mu.

„S vaším stíháním jsme si užili zábavy,“ poznamenal dobromyslně. „Byly chvíle, kdy jsem se vzdával naděje, že vás vůbec dostaneme.“

„Když už o tom mluvíte, jak jste zjistili, že jsme byli, kde jsme byli?“ zeptal jsem se.

„Většinu armád vystopujete podle zbytků z kuchyně, doktore Jonesi,“ řekl. „Dovolte, abych vám řekl, že armáda lidožroutů se stopuje snadněji než kterákoliv jiná.“

„Ubozí divoši se zřejmě dostali na šikmou plochu,“ řekl jsem. „Sam mi povídal, že to praktikují jen v rámci obřadů.“

„Jídlo může být stejně velký obřad jako cokoliv jiného,“ poznamenal Montenegro. „Ale teď jste ve zdraví a v bezpečí v Mosambiku, tak proč si dělat hlavu s tím, jak jste se sem dostal?“

„To je pravda,“ řekl jsem. „Ale možná byste mi mohl vysvětlit, proč duchovní osoba, která nikdy nikomu záměrné neublížila, musela být celé dny držena ve vězení.“

„Můj drahý doktore Jonesi,“ řekl, „možná že jsme stará koloniální mocnost, ale nejsme ještě senilní. Když jsme zjistili, že pozemek o rozloze dvou set tisíc čtverečních akrů změnil majitele, podívali jsme se na to a došli na vašeho přítele plukovníka Carcosa. Když jsme prověřovali jeho styky, zjistili jsme, že strávil pozoruhodné množství času ve vaší společnosti, a začali jsme rekonstruovat, k čemu tady došlo. Všechno nám do sebe začalo zapadat, když jsme si promluvili s vaším krajanem, majitelem cirkusu, který byl přesvědčen, že vám pomáhá a usvědčuje gentlemana s německým jménem, kterého se tento případ přímo netýká.“

„No, když o tom víte všechno,“ řekl jsem s úsměvem, „pak také víte, že jsme byli sami napáleni a že žádný sloní hřbitov neexistuje. Takže to všechno necháte plavat, ano?“

„Špatně!“ zahřměl. „Doktore Jonesi, spiknutí za účelem podvodu je stejný zločin jako podvod sám, a trestá se velice přísnými tresty, jak už má váš přítel a bývalý důstojník příležitost poznat.“

„Chcete říct, že mne míníte zavřít za obchod, který stál mne a mého společníka milion šilinků?“ otázal jsem se.

„Raději bych to nedělal,“ řekl. „Koneckonců, jste americký občan a my nemáme zájem působit vaší vládě nějaké problémy nebo ostudu.“

„Tak mne tedy nechte jít, řekněte si, že co se stalo, stalo se, a já na celou věc jednoduše zapomenu,“ navrhl jsem velkomyslně.

„Bojím se, že tak jednoduché to zase nebude,“ řekl Montenegro. „Vaše další přítomnost v portugalské východní Africe je nadále nežádoucí.“

„Žádný strach,“ řekl jsem. „Jen si vezmu svou Bibli a ty členy kmene Mangbetu, kteří mi zůstali věrní v hodině nejvyšší nouze, a vyklidím pole.“

„Bojím se, že ne,“ řekl a pomalu zavrtěl hlavou.

„Proč ne?“ zeptal jsem se. „Kolem je spousta zemí, které by byly hrdé, kdyby měly misionáře, jako jsem já, šířícího slovo Boží mezi ubohými nevzdělanými divochy.“

„Doktore Jonesi,“ řekl pomalu, „v době, kdy jste byl naším… ehm… hostem, udělali jsme si menší šetření u našich sousedů a sledovali jejich reakce na skutečnost, že jsme se vás rozhodli vypovědět.“

„A?“ zeptal jsem se.

„V Jižní Africe, Bečuánsku a Transvaalu je na vás vypsán zatykač pro prodej podvodných map pokladů. V Egyptě vás čeká vězení pro obchod s otroky a jisté ilegální praktiky týkající se mumie. Hledají vás v Maroku a Alžíru za rozsáhlou krádež zahrnující diamant známý jako Lví zub.“

„Ale já ho neukradl,“ namítl jsem. „K čertu, ani jsem nevěděl, že ho mámí“

„Prosím, nepřerušujte mě. Stíhají vás v enklávě Lado a Ugandě za pytláctví a nezákonný obchod se slonovinou. Jste stíhán pro odcizení národního bohatství ve formě drahých kamenů z Njasy. Národy Jižní Afriky vypsaly odměnu za vaše dopadení pro lov velryb bez licence.“

„Série nedorozumění, nic jiného,“ řekl jsem.

„Nechte mne pokračovat,“ řekl. „Hledají vás v Kenji pro nelegální provoz veřejného domu. Kongo na vás vydalo zatykač za pravděpodobné spolčení ve zmizení gentlemana jménem Burley Rourke. Súdán si s vámi přeje mluvit o obchodu s otroky a věznění britského důstojníka a válečného hrdiny, a Tanganjika po vás jde kvůli paktování se známými kriminálními živly. Čestně řečeno, doktore Jonesi, nechtěl bych být ve vaší situaci.“

„A co Rhodesie?“ zeptal jsem se. „Tam jsem nikdy nebyl.“

„Rhodesie má smlouvu o vydávání zločinců se všemi státy, o kterých jsem mluvil.“

„Tak co se mnou míníte udělat?“ zeptal jsem se. „Podle mého názoru bude na tom celý africký kontinent lépe, když se napříště obejde bez vašeho pojetí duševní spásy,“ řekl pomalu. „Takže pokud budete souhlasit s deportací zítra ráno, postarám se, abychom vás dostali na loď dřív, než nás některá ze sousedních zemí obviní, že vám napomáháme v útěku.“

„Nezdá se mi, že bych měl příliš na výběr,“ povzdechl jsem si. „A když o tom tak přemýšlím, bratře Montenegro, co kdybyste mne na loď dopravili už dnes, abych nemusel strávit další noc ve vězení?“

„Nic by mi neudělalo větší radost, než dostat vás z Mosambiku už dnes,“ řekl, „ale jediná dopravní loď, která v současné době kotví v našem přístavu, je Smrtelný záchvěv, a z důvodu, o kterém se mohu pouze dohadovat, vás její kapitán odmítá vzít na palubu.“

A tak jsem svou poslední noc v Africe strávil stejně jako tu první.

Když mne příštího dne odváděli na loď, nebyl jsem příliš povznesené mysli. Třikrát nebo čtyřikrát se mi podařilo dosáhnout nějakého jmění, jen aby mne o ně vzápětí zase připravili hříšní a zpustlí lidé, a nespravedlivý osud mi vyrval dokonce i můj milovaný chrám.

„Eli, Eli, lama sabachthani?“ zamumlal jsem, když jsem stoupal na palubu bez jediného penny na svém kontě a bez zavazadel kromě ošuntělého výtisku Bible, která mi navíc v posledních dnech neposkytovala tolik útěchy jako obyčejně.

Zastavil jsem se na poloviční cestě mezi pevninou a lodí, otočil jsem se a naposledy se podíval na Temný kontinent. Setkal jsem se tam s mnoha zajímavými lidmi a většinu z nich jsem učinil lepšími, než byli před tím. Nebýt mne a jen mne samého, Herbie Miller a Hlodavec by pořád ještě hledali vhodné zaměstnání a Holanďan, Ali ben Ishak, major Theodore Dobbins, Ishmael Bledsoe a Luthor Christian by stále ještě hledali vhodné partnery pro život. Rosepetal Schultzová by stále prodávala svoje pochybné služby v zadních uličkách Káhiry, Pátek by nosil bederní roušku a žil v buši, lord Bloomstoke by se schovával před svými věřiteli, Chytač Clyde Calhoun by snížil světovou populaci goril na polovinu a mademoiselle Markoffová by nepoznala Světlo a Cestu.

Koneckonců, řekl jsem si, vlastně to na čtyři roky práce zase nebylo tak zlé. Zanechal jsem svou značku na mnoha dříve naprosto bezcenných životech, byl jsem stále mladý a silný a celý život jsem měl před sebou.

„Zůstaň si v téhle zatracené díře. Von Horste!“ zvolal jsem do větru. „Já mířím vstříc novým zemím, kde bohabojný dobrý křesťan pořád ještě může vést bezúhonný život!“

Došel jsem na palubu a už už jsem chtěl odejít do své kabiny, když jsem zahlédl jednu cestující, která vypadala jako rusovlasé vydání Rosepetal Schultzové, a lidský duch, jak už je nezlomný a skvělý, ve mně znovu vzlétl k nebesům, zvláště když jsem si všiml diamantů na jejím náhrdelníku. Představil jsem se jí a nabídl jí jakoukoliv formu duchovní útěchy, o kterou by měla zájem. Zahihňala se a nebyla proti prodiskutovat tu věc podrobněji po večeři, a než se naše cesta skončila, byli z nás dobři přátelé. Vlastně by se dalo říct, že jsme se v projevech přátelství doslova předháněli.

Přistáli jsme v exotickém Orientu, kde hříšná a tajemná města jako Hongkong, Macao, Singapur a Šanghaj, plná bezbožných mužů a žen, doupata neřesti a vzbouřeneckých armád, čekají na mladého gentlemana, jako jsem já, aby jim přinesl slovo Boží, čehož jsem se v následujících letech zhostil s pozoruhodným úspěchem.

Ale to už je samozřejmě jiný příběh.
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Mike Resnick se narodil a vyrostl v Chicagské oblasti. Navštěvoval Chicagskou universitu, kde se také setkal se svou ženou Carol (a – jak sám o sobě říká – vedl v absentérství). V roce 1961 se vzali a dcera Laura, která je dnes sama význačnou spisovatelkou, se jim narodila o rok později.

Mike a Carol v letech 1960-1970 chovali a s obrovským úspěchem předváděli cvičené kolie, což nakonec vedlo k tomu, že koupili druhý největší chovný a pečovatelský psinec v zemi, který vlastní dosud (nachází se poblíž Cincinnati).

Svou spisovatelskou kariéru zahájil Mike v roce 1965 pokračováním Burroughsových příběhu Moře Marsu. Před rokem 1981 psal v nejrůznějších žánrech, většinou gotický román a lehčí pornografii (pod pseudonymy, které dodnes odmítá odhalit), ale po tomto roce se soustředil téměř výhradně na svou první lásku, science fiction. Burroughsův vliv se u něj projevil zejména v jeho sérii románů odehrávajících se na Ganymedu (o Burroughsově vlivu svědčí už i názvy jednotlivých dílů: Bohyně z Ganymedu nebo Pronásledování na Ganymedu). Od té doby vyšlo z jeho pera mnoho všeobecně ceněných románů jako Santiago, Šoulačka na jednorožce, Slonovina a Ráj, množství krátkých povídek, z nichž dvě získaly cenu Huga (obě vyšly i u nás: Manamouki v Ikarii a Kirinyaga v magazínu F&SF) a samozřejmě knihu Dobrodružství, ve které se poprvé objevil Lucifer Jones a která svým humorem a žánrovým pojetím poněkud vybočuje z autorovy ostatní tvorby.

Mike a Carol tráví každoročně měsíc v Africe a jsou velice vítanými hosty všech SF conů.
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Všechno, co Lucifer Jones chce od světa, je trocha štěstí, slávy a bohatství. Nepřízeň osudu a neustálé neshody s vykladači zákona ho v příští knize nazvané

Lucifer Jones

zaženou nejprve do Asie a pak do Evropy. Ve snaze nalézt klidné místečko, kde by si postavil svůj chrám svatého Lukáše a našel zbožné farníky, kteří by plnili jeho pokladničku pro chudé, se setkává s draky a narkotikovými králi, ztracenými zeměmi a dlouhověkými lámy, otrokáři a vlkodlaky, profesionálními hráči a ghúly, filmovými hvězdami a chybějícími články, zombiemi a Loch Nesskou obludou, tygry, teroristy, kletbami mrtvých králů a zlomocným zubařem, který touží ovládnout svět.

Lucifer Jones

Stane se moderní legendou, pokud se mu podaří udržet se o krok před zákonem!

Další pokračování příhod reverenda biskupa doktora Lucifera Jonese připravujeme na konec roku 1995.

Ukázka z knihy Lucifer Jones:

… Naskočil jsem do vlaku, který odjížděl z Londýna směrem na sever, pustil se do přátelské hry náhody se třemi průvodčími a když jsem se podíval z okna, nebyli jsme v už Anglii ale zrovna jsme míjeli Glasgow. Pomyslel jsem si, že příští zastávka bude nejspíš Severní pól, ale jeden z průvodčích mne ujistil, že vlak nejede dál než do Inverness. Co mě se týče bylo to pořád dost daleko, jelikož jsem o tom místě jaktěživ neslyšel.

Brzy jsem se přesvědčil, že Inverness není žádné z rušných evropských velkoměst – vlastně ani skotských, když se to tak vezme. Jeden z místních mi navrhl, abych se ubytoval v Culloden House, což, jak mi řekl, bylo zrovna to místo, kde byl poražen princ Charles, a tak jsem tam zašel a najal si pokoj, ale žádného prince jsem tam nenašel. Řekl jsem si, že ať už tu bojoval s kýmkoliv, patrně už odešel domů, aby si olízal rány.

Děvče, které tam dělalo pokojskou, se jmenovalo Anna. Její tatínek byl zaměstnán jako místní porybný a dohlížel na celé přilehlé okolí, a spřátelili jsme se spolu docela rychle na lidi, kteří mají tak diametrálně odlišné názory – já mám rád ženy, zatímco ona byla celá říčná, když viděla chlapa. Když jsme měli za sebou první úspěšný pokus o sblížení, zeptal jsem se jí, co místní lidé dělají, když se chtějí trochu pobavit, což mi připadalo jako dokonale nevinná otázka, ale její jedinou odpovědí bylo, že vyskočila z postele a hodila po mně lampou. Pokusil jsem se svůj dotaz jemně přeformulovat a podat jí ho jinými slovy, ale když po mne hodila ještě židli a obě moje boty, řekl jsem si, že zřejmě nemá nejlepší náladu, a tak jsem jí prostě poděkoval za to, že předvedla cizinci některé z půvabů Skotska, a zamířil do hospody v naději, že najdu někoho, kdo mi na mou otázku poskytne konkrétnější odpověď a svěří mi, jak v Inverness strávit úterní večer.

Díky té malé mezihře s Annou jsem se do hostince dostal až krátce před půlnocí a tak jsem tam zastihl sotva půl tuctu postarších gentlemanů, kteří všichni posedávali na dřevěných židlích a hleděli na velké hodiny nad barem. Po stěnách byly rozvěšeny ošklivě vypadající rybí hlavy s kovovými štítky na kterých stálo, kdo je ulovil a kdy, a taky tam byla fotografie nějakého Brita s korunou na hlavě. Pravděpodobně to byl král Edward, ale nechtěl jsem se ptát pro případ, že by to byl princ Charles a že by tu měl pořád ještě zastánce.

„Dobrý večer, cizinče,“ pozdravil mne barman. „Vás jsem tu ještě neviděl.“

„Přijel jsem do města teprve před několika hodinami,“ řekl jsem, a jelikož se na mne všichni dívali, obrátil jsem se k nim a představil se. „Reverend biskup ctihodný doktor Lucifer Jones k vašim službám, svatby a křty levně, množstevní slevy na pohřby.“

„Těší mne, že vás poznávám, reverende Jonesi,“ řekl barman. „A jelikož jste duchovní osoba, první jde na účet domu.“

„To je od vás skutečně šlechetné, bratře,“ řekl jsem. „Všechny ty miliony lidí, kteří tvrdí, že Skotové jsou lakomí, bezcitní a hamižní bídáci zřejmě už dávno nenavštívili Inverness.“

„Děkuji,“ řekl barman. „Myslím, že to bylo myšleno jako kompliment.“

„Chystáte se tu pobejt dlouho, reverende Jonesi?“ zeptal se mne jeden ze staříků, kteří seděli vedle u stolu.

„Pochybuji,“ odpověděl jsem mu. „Tři nebo čtyři hodinky vydatného popíjení a budu právě tak zralý pro postel.“

„Myslel jsem, estli počítáte, že se v Inverness usadíte na dlouho.“

„Ještě jsem se nerozhodl,“ řekl jsem. „Posledních pár let jsem strávil putováním po světě a hledáním vhodného místa, kde bychom si já a Bůh postavili náš chrám.“

„Hledáte prostě klidnej kout, kde byste mohl spočinout, co?“ zeptal se jiný muž.

Pomyslel jsem si, že už jsem jeden takový kout našel v Culloden House u Anny, ale nepřipadalo mi galantní vyprávět o tom úplným cizincům – alespoň dokud se oni nezačnou chlubit, co ulovili v poslední době – a tak jsem jen mnohoznačně přikývl.

„Pokud vás napadá něco, v čem bysme vám mohli píchnout, stačí se zmínit,“ řekl.

„No, když už jste tak přátelsky otevření a sdílní k cizinci, řekněte mi: co tady děláte, abyste si zpříjemnili večery?“ zeptal jsem se.

Rozhlédl se. „Mám mu to říct?“

Všichni ostatní se na mne upřeně zadívali a pak jeden po druhém kývli.

„Ale nejdřív,“ řekl a podíval se zase na mne, „musíte slíbit, že o tom neřeknete živý duši.“

„Máte mé slovo duchovního,“ řekl jsem.

„Dobře,“ řekl. „Po půlnoci, dyž strážníci usnou a porybný se na noc zamkne do toho svýho hradu, vodplížíme se k Lochu a střihnem si lososa na černo.“

No, pokud losos na černo byla jejich představa, jak si vyhodit z kopýtka, pak Inverness nebylo zrovna nejbezuzdnější město, které jsem navštívil. Podle mne to nebylo o nic víc vzrušující, než si usmažit míchaná vajíčka se špekem a neviděl jsem důvod, proč kvůli tomu museli čekat, až strážníci a ostatní lidi usnou, pokud tu neměli nějaký zákon, který říká, že lososy je možno konzumovat pouze vařené, dušené nebo na studeno – což mi zase připomnělo, že jsem nejedl od chvíle, kdy jsem vystoupil z vlaku, a že by kousek lososa s povidlovou omáčkou docela přišel vhod, a tak jsem se zeptal, jestli se mohu připojit.

„Vopravdu se k nám chcete přidat, reverende?“ otázal se jeden z mužů.

„Proč bych neměl?“ zeptal jsem se.

„Není to v rozporu s vašim náboženstvím?“

„Ukažte mi, kde je v Písmu svatém jediná zmínka proti lososům na černo v Inverness,“ odpověděl jsem.

„Reverende Jonesi,“ řekl jeden z mužů, vstal a poplácal mne po zádech, „vaše pojetí víry se mi líbí. Postavte svůj chrám a v Angusu McNairovi najdete svého prvního zákazníka.“

Dali jsme si pár skleniček a pak Angus McNair usoudil, že je čas pustit se do toho lososa, takže jsme vyšli z hospody, prošli městem a pak se začali brodit jakýmsi močálem za městem. Právě ve chvíli, kdy jsem začal přemýšlet, proč prostě nepoužijeme kuchyni, která je víc po ruce, jsme došli k velkému jezeru.

„Tak a jsme tady, reverende,“ řekl McNair.

„To chcete ty lososy dělat tady?“ podivil jsem se.

„Ve městě bychom je přece ‚udělat‘ nemohli, co?“ řekl a všichni se rozesmáli a tak jsem se ze zdvořilosti zasmál taky ačkoliv jsem osobně neviděl jediný důvod proč ne, leda snad že by jim na otevřeném ohni chutnal líp.

„Nasedněme,“ zavelel McNair a muži odhrnuli hromadu ulámaných větví, pod kterou se objevily tři čluny. „Pojedete se mnou, reverende Jonesi.“

„Poplujeme na jezero?“ zeptal jsem se.

„Pokud nechcete zkusit veslovat na souši,“ odpověděl.

Nevěděl jsem, co mu mám na to říct, tak jsem si raději naskočil a za okamžik už jsme veslovali po jezeře, kde byl proklatě silný proud, a tam se McNair nahnul a vytáhl z vody síť a vesloval jako o život zpátky ke břehu, kde jsme vyskočili z loďky a začali síť vytahovat. Našli jsme v ní čtyři nebo pět velkých lososů a já si všiml, že ostatní dělají totéž a vytahují ze sítí další lososy.

Tou dobou už jsem byl dost hladový na to, abych snědl lososa třeba syrového, ale řekl jsem si, že zdvořilejší bude počkat, až je začnou smažit.

„To ani nerozděláte oheň?“ zeptal jsem se.

„Abychom na sebe upozornili strážníky a porybného?“ řekl McNair. „Jediný důvod, proč sem chodíme po půlnoci je, že se jim chceme vyhnout.“

„A co tedy budete dělat teď?“ zeptal jsem se.

„Uřízneme jim hlavy a vyvrhneme je, a pak je odneseme zpátky do vesnice.“

„Nechci abyste mne považovali za nedovtipu,“ řekl jsem, „ale pomyslel vůbec někdo na to, že by se dali sníst?“

„Jistě,“ ubezpečil mne McNair. „Hodovat budeme zítra, že jo, chlapi?“

Ostatní se zachechtali a přikývli. Pořád jsem nevěděl, co jsme to vlastně dělali teď, ale nechtěl jsem se dál vyptávat, aby mne nepovažovali za ignoranta a tak jsem raději mlčel a díval se, jak kuchají lososy. Všechny zbytky naházeli do velkého pytle a McNair mi ho slavnostně podal.

„Tady,“ řekl, „hoďte ho do lochu, ale dávejte pozor.“

Odnesl jsem pytel k vodě a náhle jsem uslyšel, jak se ptáci rozkřičeli. Obrátil jsem se, abych se podíval, co se děje, ale nic neobvyklého jsem neviděl a tak jsem se otočil zpátky k vodě, chystaje se pytel vyprázdnit, když tu jsem zjistil, že stojím tváří v tvář něčemu odporně zelenému, mokrému, strašně velkému a po všech stránkách hrozivému.

„Rychle jí to hoďte, reverende Jonesi,“ křikl McNair, „než jí napadne, že by si to mohla vzít sama.“

Ta obluda byla možná pár set stop dlouhá, byla pokrytá šupinami a z vody z ní čouhal hlavně dlouhý krk, na kterém se houpala velká hlava. Pokud správně hádáte, že byla hrozná, dovolte, abych podotkl, že její dech byl ještě o něco horší.

Hodil jsem všechno, co jsem měl v rukou – včetně pytle – obludě do tlamy a když jsem jí přepočítal zuby a koukl se jí do jícnu, řekl jsem si, že tam má dost místa, aby jí duchovní osoba bez mnoha problémů sklouzla přímo do žaludku, a tak jsem udělal co by udělal každý rozumný člověk na mém místě a vyrazil odtamtud jako olympijský běžec…
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Seznamte se s doktorem Luciferem Jonesem

— americkym tulikem a zkuSenym podvod-
nikem, ktery svou odvahou a chytrosti celi né-
kterym z nejfantastic¢téjich nebezpeci Cerného
kontinentu. MiZe v3ak jediny Clovék, tiebaze
obdafeny tak vyjimecnymi naddnimi jako Lucifer
Jones, obstat dlouho ve svété zalidnéném mumiemi
faraonti, krvelaénymi upiry a tlupami hladovych
kanibali? Je mu snad ur¢eno, aby potkal sviij osud
na legenddrnim slonim hibitové? Nebo v rukou
Pina opic? Nebo bilé bohyné? MiZze ho potkat
cokoliv, kdyZ se ocitne ve fantastickém svété

neuvefitelnych

Stane se moderni legendou,
pokud se mu podafi udrzet se
o krok pred zikonem!
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